KAPITOLA B

Smérnice Evropského parlamentu a Rady 2000/14/ES

Preklad a anglické znéni

Preklad smérnice Evropského parlamentu a Rady 2000/14/ES (hluk) byl zpracovan v ramci
Programu technické harmonizace jako tzv. , preklad revidovany CTP* Y. Podstatou realizace
takového piekladu je jeho tymova pfiprava, béhem niZ jsou mj. porovnany originalni mutace
v angli¢ting, francouzstiné a némcin€, napiic jednotlivymi pieklady je zajistovana terminologicka
a formalni jednotnost (proto je soucasti zpracovani piekladu vytvotfeni Ctyfjazyénych slovnika
k jednotlivym aktiim, resp. skupinam akti ES). Znéni ptekladu je podrobeno mezirezortnimu
pfipominkovému procesu, kterym je ,, projednani‘‘ zavrseno. ,, Revidovany preklad“ je koneCnym
vystupem UNMZ/CTP (Centrum pro pieklady technickych ptedpistit pii UNMZ) a je v souladu
s pozadavky metodiky KRC (Koordina¢ni a revizni centrum pti Ufadu vlady CR). Upozoriiujeme,
ze ani revidovany pieklad nelze chéapat jako zdvazny (nazyvany téz nékdy ,,autorizovany *“ apod.).
Takovy statut by mohla mit jedin€ a pouze ¢eskd mutace odsouhlasend aparatem Evropské komise.
Tento piistup se vSak zatim na piidruzené zemé nevztahuje. Pravné zavaznym dokumentem je proto
pouze text smérnice uveiejnény v Ufednim véstniku Evropskych spole¢enstvi (Official Journal of
the European Communities).

Preklad zde poskytujeme v synchronni formé spolu s anglickou verzi. Protoze vsak, jak jiz
bylo uvedeno, byl pfeklad pfipravovan na zdkladé tii jazykovych zdrojl, a takto hledan optimalni
vyznam a preklad, mize se nékdy jevit srovnani ¢eské verze s anglickou mutaci nepiesné. Vase
pfipominky k ptekladu, zejména k ceské odborné terminologii, budou vitdny a pfedame je
expertiim, ktefi preklad zpracovali.
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SMERNICE EVROPSKEHO PARLAMENTU A RADY 2000/14/ES
ze dne 8. kvétna 2000
o sbliZovani pravnich predpisi ¢lenskych stati tykajicich se emisi hluku zarizeni,
ktera jsou urcena k pouziti ve venkovnim prostoru, do okolniho prostredi

DIRECTIVE 2000/14/EC OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL
of 8 May 2000
on the approximation of the laws of the Member States relating to the noise emission
in the environment by equipment for use outdoors

EVROPSKY PARLAMENT A RADA EVROPSKE UNIE,

s ohledem

na Smlouvu o zalozeni  Evropského

spolecenstvi, a zejména na ¢lanek 95 této smlouvy,

(]

s ohledem na navrh Komise'",

s ohledem na stanovisko Hospodaiského a socialniho

vyboru'”,

v souladu

()

s postupem  stanovenym v ¢lanku 251

Smlouvy®,

vzhledem k témto diivodum:

(1

2

©)
2
3)

“)

v ramci vnitiniho trhu musi byt pozadavky na emise
hluku zafizeni urcenych k pouziti ve venkovnim
prostoru harmonizovany, aby se tak zabranilo
prekazkam volnému pohybu takovych zafizeni.
Snizovani nejvySSich pfipustnych hladin hluku
téchto =zafizeni ochrani zdravi a pohodu obcanu
ataké zivotni prostfedi. Vefejnosti budou rovnéz
zpiistupnény informace o hluku vyzafovaném
takovymi zafizenimi;

pravni predpisy Spolecenstvi tykajici se emisi hluku
zafizeni urCenych k pouziti ve venkovnim prostoru
byly dosud tvofeny dale uvedenymi deviti
smérnicemi tykajicimi se nekterych typid stavebnich
stroji a zafizeni asekadek na travu: smérnice

Rady 79/113/EHS  ze dne 19. prosince 1978
o sblizovani pravnich predpisi cClenskych statd
tykajicich se stanoveni emise hluku staveb

a stavebnich zafizeni”, smérnice Rady 84/532/EHS
ze dne 17. zati 1984 o sblizovani pravnich predpist

Ut. vést. &. C 124,22. 4. 1998, s. 1.

Ut. vést. & C 407, 28. 12. 1998, s. 18.

Stanovisko Evropského parlamentu ze dne 1. dubna 1998
(Ut. vést. &. C 138, 4. 5. 1998, s. 18). Spole&ny postoj Rady
ze dne 24. ledna 2000 (Ut. vést. &. C 83, 22. 3. 2000, s. 1)
a rozhodnuti Evropského parlamentu ze dne
15. brezna 2000.

Ut. vést. & L 33, 8. 2. 1979, s. 15. Smérnice naposledy
pozménéni smérnici Komise 85/405/EHS (Ut. vést. & L
233, 30. 8. 1985, 5. 9).

THE EUROPEAN PARLIAMENT AND THE COUNCIL
OF THE EUROPEAN UNION,

Having regard to the Treaty establishing the European
Community, and in particular Article 95 thereof,

Having regard to the proposal from the Commission

M

B

Having regard to the opinion of the Economic and Social

2

Committee'”,

Acting in accordance with the procedure laid down in
Article 251 of the Treaty,

Whereas:

()

2

1
()
3)

“4)

Within the framework of the internal market,
requirements for the noise emission by equipment
for use outdoors have to be harmonised in order to
prevent obstacles to the free movement of such
equipment. Reducing permissible noise levels for
such equipment will protect the health and well-
being of citizens as well as protect the environment.
The public should also be provided with information
on the noise emitted by such equipment.

Community legislation concerning noise emission
by equipment for use outdoors has consisted to date
of the following nine directives covering some types
of construction machinery and lawnmowers: Council
Directive 79/113/EEC of 19 December 1978 on the
approximation of the laws of the Members States
relating to the determination of the noise emission of
construction plant and equipment®, Council
Directive 84/532/EEC of 17 September 1984 on the
approximation of the laws of the Member States

0J C 124,22.4.1998, p. 1.

0J C 407, 28.12.1998, p. 18.

Opinion of the European Parliament of 1 April 1998 (OJ
C 138, 4.5.1998, p. 84), Council common position of
24 January 2000 (OJ C 83, 22.3.2000, p. 1) and Decision of
the European Parliament of 15 March 2000.

OJ L 33, 8.2.1979, p. 15. Directive as last amended by
Commission Directive 85/405/EEC (OJ L 233, 30.8.1985,

p-9).
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6)

7

©)

(10)

an

(12)

Clenskych statt tykajicich se spolecnych opatieni
pro  stavebni stroje  a zafizeni®, smérnice
Rady 84/533/EHS ze dne 17. zaii 1984 o sblizovani
pravnich ptedpisti cClenskych statd tykajicich se
nejvyssi  pripustné hladiny akustického vykonu
kompresort®, smérnice Rady 84/534/EHS ze dne
17. zari 1884 o sblizovani  pravnich  predpist
Clenskych statti tykajicich se nejvySsi pfipustné
hladiny akustického vykonu vézovych jetaba'”,
smérnice Rady 84/535/EHS ze dne 17.zari 1884
o sblizovani pravnich predpisi cClenskych statd
tykajicich se nejvyssi pfipustné hladiny akustického
vykonu svafovacich generatord®, smérmice Rady
84/536/EHS ze dne 17.zari 1884 o sblizovani
pravnich ptedpisti cClenskych statd tykajicich se
nejvyssi pripustné hladiny akustického vykonu
elektrickych  zdrojovych  soustroji”,  smé&rnice
Rady 84/537/EHS ze dne 17. zafi 1984 o sblizovani
pravnich predpisti clenskych statl tykajicich se
nejvys§i pripustné hladiny akustického vykonu
mechanizovanych rucnich bouracich a sbijecich
kladiv'”, smérnice Rady 84/538/EHS ze dne
17. zari 1984 o sblizovani  pravnich  pfedpist
Clenskych statd tykajicich se nejvyssi piipustné
hladiny akustického vykonu sekadek na travu'”
a smérnice Rady 86/662/EHS ze dne
22. prosince 1986 o omezovani hluku vyzarovaného
hydraulickymi rypadly, lanovymi rypadly, dozery,
nakladaci a rypadly-naklada¢i'?, dale  jen
,dosavadni smérnice; v téchto smérnicich jsou
pozadavky, pokud se tyka nejvysSich piipustnych
hladin hluku, zkuSebnich postupd pro méteni hluku,
oznaceni a postupti posuzovani shody, stanoveny pro
kazdy typ zafizeni samostatné. Zjednoduseni téchto
pravnich pfedpisi a vytvofeni ramce pro snizeni
emisi hluku zafizeni urCenych kpouziti ve
venkovnim prostoru je potfebné;

Uk vést. & L 300, 19. 11. 1984, s. 111. Smérnice ve znéni

smérnice 88/665/EHS (UF. vést. & L 382, 31.12. 1988, s. 42).
Ut vést. & L 300, 19. 11. 1984, s. 123. Smérnice ve znéni
smérnice Komise 85/406/EHS (U, vést. & L 233, 30. 8.
1985, s. 11).

Ut vést. & L 300, 19. 11. 1984, s. 130. Smérnice ve zndni
smérnice Komise 87/405/EHS (Ut. vést. & L 220, 8.8.
1988, s. 60).

Uk vést. & L 300, 19. 11. 1984, s. 142. Smérnice ve znéni
smémice Komise 85/407/EHS (Ut. vést. & L 233, 30.8.
1985, s. 16).

Uk, vést. & L 300, 19. 11. 1984, s. 149. Smérnice ve zn&ni
smérmice Komise 85/408/EHS (Ur. vést. & L 233, 30.8.
1985, s. 18).

Ut vést. & L 300, 19. 11. 1984, s. 156. Smérnice ve zndni
smérnice Komise 85/409/EHS (U, vést. & L 233, 30. 8.
1985, s. 20).

Uk vést. & L 300, 19. 11. 1984, s. 171. Smérmice naposledy
pozménéna smérnici 88/181/EHS (Ut. vést. &. L 81, 26.3.
1988, s. 71).

Ut. vést. & L 384, 11. 12. 1986, s. 1. Smérnice naposledy
pozménéna smérnici Evropského parlamentu a Rady
95/27/ES (Uk. vést. &. L 168, 18.7. 1995, s. 14).

)

(6)

(O]

®)

)

(10)

an

(12)

relating to common provisions for construction plant
and equipment®®, Council Directive 84/533/EEC of
17 September 1984 on the approximation of the laws
of the Member States relating to the permissible
sound power lever of compressors®, Council
Directive 84/534/EEC of 17 September 1984 on the
approximation of the laws of the Member States
relating to the permissible sound power level of
tower cranes'”, Council Directive 84/535/EEC of
17 September 1984 on the approximation of the laws
of the Member States relating to the permissible
sound power level of welding generators®, Council
Directive 84/536/EEC of 17 September 1984 on the
approximation of the laws of the Member States
relating to the permissible sound power level of
power generators'”, Council Directive 84/537/EEC
of 17 September 1984 on the approximation of the
laws of the Member States relating to the
permissible sound power level of powered hand-held
concrete-breakers and picks"”, Council Directive
84/538/EEC of 17 September 1984 on the
approximation of the laws of the Member States
relating to the permissible sound power level of
lawnmowers''" and Council Directive 86/662/EEC
of 22 December 1986 on the limitation of noise
emitted by hydraulic excavators, rope-operated
excavators, dozers, loaders and excavator-loaders'?,
hereinafter referred to as ,,existing Directives®; these
Directives lay down the requirements with regard to
permissible noise levels, noise test codes, marking
and conformity assessment procedures for each type
of equipment separately. A simplification of this
legislation and the creation of a framework for the
reduction of noise emission by equipment for use
outdoors is appropriate.

OJ L 300, 19.11.1984, p. 111. Directive as amended by

Directive 88/665/EEC (OJ L 382, 31.12.1988, p. 42).

OJ L 300, 19.11.1984, p. 123. Directive as amended by
Commission Directive 85/406/EEC (OJ L 233, 30.8.1985,
p- 11).

OJ L 300, 19.11.1984, p. 130. Directive as amended by
Directive 87/405/EEC (OJ L 220, 8.8.1987, p. 60).

OJ L 300, 19.11.1984, p. 142. Directive as amended by
Commission Directive 85/407/EEC (OJ L 233, 30.8.1985,
p- 16).

OJ L 300, 19.11.1984, p. 149. Directive as amended by
Commission Directive 85/408/EEC (OJ L 233, 30.8.1985,
p. 18).

OJ L 300, 19.11.1984, p. 156. Directive as amended by
Commission Directive 85/409/EEC (OJ L 233, 30.8.1985,
p. 20).

OJ L 300, 19.11.1984, p. 171. Directive as last amended by
Directive 88/181/EEC (OJ L 81, 26.3.1988, p. 71).

OJ L 384, 31.12.1986, p. 1. Directive as last amended by
Directive of the European Parliament and of the Council
95/27/EC (OJ L 168, 18.7.1995, p. 14).
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3)

“4)

)

(6)

(7

®)

I3 Uk, vést.
9 Uf. vest.
5 Ut veést.

tato smérnice je zalozena na zasadach a podnétech
uvedenych v usneseni Rady ze dne 7. kvétna 1985
onovém  pfistupu  ktechnické  harmonizaci
anormam™. Vyse uvedené zasady byly dale
rozpracovany v rozhodnuti Rady 93/465/EHS ze dne
23. ¢ervence 1993 o modulech pro rizné faze
postupli posuzovani shody a o pravidlech pro
pfipojovani a pouzivani oznaceni shody CE, které
jsou urCeny Kk pouziti vesmérnicich technické
harmonizace'?;

Paty akéni program pro zivotni prostfedi piipojeny
k usneseni ze dne 1. Gnora 1993 oznaguje hluk za
jeden  znejnaléhavéjSich  problémt  zivotniho
prostfedi ve méstech, adale pak upozoriuje na
potiebu fesit problém rtiznych zdroja hluku;

v Zelené knize nazvané ,,.Budouci hlukova politika“
oznacila Komise hluk v zivotnim prostredi za jeden
z hlavnich lokalnich probléml Zivotniho prostredi
v Evropé aoznamila svij zamér pfipravit navrh
ramcové smérnice na snizeni emisi hluku zafizeni
urcenych k pouziti ve venkovnim prostoru;

Clenské staty by mély zajistit, aby bylo zafizeni,
kterého se tyka tato smérnice, v souladu s jejimi
pozadavky, pokud je v ¢lenskych statech uvadéno na
trth nebo do provozu. Pozadavky na ochranu
pracujicich upravou pouzivani venkovnich zatizeni
nejsou touto smérnici dotéenys;

Clenské staty by nemély na svém Uzemi zakazovat,
omezovat nebo branit uvadéni zafizeni na trh nebo
do provozu, pokud je vsouladu s pozadavky této
smérnice, je opatfeno oznaenim CE atdajem
o garantované hladiné akustického vykonu aje
k nému pftilozeno ES prohlaseni o shodé¢;

je treba, aby vyrobce nebo jeho zplnomocnény
zastupce usazeny ve SpoleCenstvi zodpovidali za
shodu zafizeni sustanovenimi této smérnice
a jakékoliv dalsi smérnice, ktera se na né vztahuje.
Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny
ve Spolecenstvi ma pripojit k zafizeni oznaceni CE
audaj o garantované hladin¢ akustického vykonu
azajistit, aby  bylo  kzafizeni  pfilozeno
ES prohlaseni o shodé, aby tim prokazal, ze je
zafizeni ve shod€ sustanovenimi této smeérnice
a jakychkoliv jinych souvisejicich smérnic;

.C136,4.6.1985,s. 1.
. L 220, 30. 8. 1993, s. 23.
.C138,17.5.1983,s. 1.

O O Ox¢

3)

“4)

)

(6)

()

®)

This Directive is based on the principles and
concepts set out in the Council Resolution of 7 May
1985 on a new approach to technical harmonisation
and standards"’. The aforementioned principles
have been further developed in the Council Decision
93/465/EEC of 22 July 1993 concerning the modules
for the various phases of the conformity assessment
procedure and the rules for the affixing and use of
the CE conformity marking, which are intended to
be used in the technical harmonisation directives'?.

The Fifth Environmental Action Programme
attached to the resolution of 1 February 1993"%
identifies noise as one of the most pressing
environmental problems in urban areas and the need
to take action with regard to various noise sources.

In its Green Paper ,Future Noise Policy”, the
Commission addressed noise in the environment as
one of the main local environmental problems in
Europe, and announced its intention to propose a
framework directive to control noise emission by
equipment for use outdoors.

Member States should ensure that equipment
covered by this Directive complies with the
requirements thereof when placed on the market or
put into service in the Member States. Requirements
protecting workers by regulating the use of outdoor
equipment are not affected by this Directive.

Member States should not prohibit, restrict or
impede the placing on the market or putting into
service in their territory of equipment which
complies with the requirements of this Directive,
bears the CE marking and the indication of the
guaranteed sound power level and is accompanied
by an EC declaration of conformity.

The manufacturer or his authorised representative
established in the Community should be responsible
for ensuring that the equipment is in conformity with
the provisions of this Directive and of any other
directives that apply to it. The manufacturer or his
authorised representative established in the
Community should affix the CE marking and the
indication of the guaranteed sound power level to
the equipment and ensure that the equipment is
accompanied by an EC declaration of conformity in
order to certify thereby that the equipment is in
conformity with the provisions of this Directive and
any other pertinent directives.

U3 0y C 136, 4.6.1985, p. 1.
(9 0J L 220, 30.8.1993, p. 23.
U9 05 C 138,17.5.1993, p. 1.
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)

(10)

(11

(12)

Clenské staty by mély, v pfipadé potieby ve
spolupraci s jinymi c¢lenskymi staty, pfijmout
veskera piislusna opatfeni k zajisténi toho, aby
zafizeni, které neni v souladu, bylo uvedeno do
souladu v budoucnosti nebo bylo stazeno z trhu.
Durazné zavedeni a uplatiiovani této smérnice je pro
splnéni jejich cild nezbytné. Je nutnd tésnéjsi
spoluprace pfi dozoru nad trhem prostiednictvim
trvalé vymény informaci. Z toho divodu by mél byt
zfizen vybor;

vyznacovani garantované hladiny akustického
vykonu zatfizeni urcenych k pouziti ve venkovnim
prostoru je nezbytné v zajmu toho, aby zakaznici
auzivatelé mohli vybirat zafizeni na zakladé
informaci a také jako zaklad pro tpravu pouzivani
nebo pro uplatnéni ekonomickych nastrojii na
vnitrostatni nebo mistni urovni. Toto oznaceni musi
byt zietelné a nezaménitelné. Za uvadéné hodnoty
ma rucit vyrobce. Je vhodné, aby byl udaj
o garantované hladiné akustického vykonu pfipojen
k oznaeni CE. Jednotny a stanoveny postup
urcovani hodnot emisi hluku je zakladni podminkou
spolehlivého oznacovani;

v dosavadnich smérnicich tykajicich se kompresort,
vézovych jefabu, svafovacich generatort, zdrojovych
soustroji, bouracich a sbijecich kladiv se pozaduje,
aby Komise predlozila navrhy na snizeni nejvyssich
pfipustnych  hladin  hluku. Technické feSeni
snizovani hluku néekterych dalsich zatizeni urcenych
k pouziti ve venkovnim prostoru (napf. grejdru,
kompaktord odpadu s nakladacim zafizenim, damprd,
manipulacnich vozikd s protizavazim pohanénych
spalovacim motorem, pojizdnych jefabd, stavebnich
vytahl, stavebnich vratkl, stroji na zhutiovani,
finiSeri na vozovky azdroju tlakové kapaliny)
existuje, avSak neni vSeobecné vyuzivano. Z vysledka
pruzkumu vyplyva, ze hodnoty emisi hluku zatizeni
uréenych k pouziti ve venkovnim prostoru, majicich
stejny vykon a nabizenych v souc¢asné dob¢ na trhu,
se mezi sebou li§i o vice nez 10 dB. Je potiebné
snizit emise hluku zafizeni, pro ktera plati nejvyssi
pfipustné hodnoty hluku, az na uroven lepSich
zafizeni dostupnych dnes na trhu ve dvou etapach
tak, aby méli vyrobci, ktefi dosud nespliuji
pozadavky, dostatek ¢asu na upravu svych zafizeni

Vv

pro ruzné kategorie zafizeni je piipustné rtzné
postupy posuzovani shody. V rozhodnuti
93/465/EHS jsou uvedeny rizné moduly pouzivané
pfi posuzovani shody. U zafizeni, na kterd se
vztahuji nejvyssi pripustné hladiny akustického
vykonu, se za vhodny povazuje postup posuzovani,
vramci kterého je kontrola shody s ustanovenimi
smérnice zajiStovana notifikovanym subjektem ve
fazi konstrukéniho navrhu avyroby. Certifikace
shody samotnym vyrobcem se povazuje za vhodnou
jen u zafizeni, u kterych se pozaduje pouze uvedeni
hodnot hluku. Monitorovani je nezbytné;

(9) Member States, if necessary in cooperation with
other Member States, should take all appropriate
measures to ensure that non-complying equipment
will comply in future or is withdrawn from the
market. A sound implementation and application of
this Directive is indispensable to meet the objectives
of this Directive. A closer cooperation in the market
surveillance by means of a continuous exchange of
information is necessary. Therefore a Committee
should be established.

(10) Marking of equipment for use outdoors with its
guaranteed sound power level is essential in order to
enable consumers and users to make an informed
choice of equipment and as a basis for regulation on
use or economic instruments to be adopted at the
local or national level. This marking must be clear
and unambiguous. The indicated values should be
guaranteed by the manufacturer. It is appropriate
that the indication of the noise emission in the form
of the guaranteed sound power level should
accompany the CE marking. A unified, fixed
procedure to assess noise emission values is an
indispensable condition for reliable marking.

(11) Existing directives concerning compressors, tower
cranes, welding and power generators, and concrete-
breakers and picks require the Commission to
submit proposals to reduce the permissible noise
levels. Noise reduction technology for some other
equipment for use outdoors (e.g. graders, loader-type
landfill compactors, dumpers, combustion-engine
driven counterbalanced lift trucks, mobile cranes,
builders’ hoists, construction winches, compaction
machines, paver-finishers and hydraulic power
packs) is available but not generally used. Surveys
show that the noise emission values of equipment
for use outdoors of the same power currently on the
market can differ by more than 10 dB. It is
appropriate to reduce noise emissions by equipment
subject to noise limits down to the level of the better
performers on the market today in two stages, in
order to allow manufacturers who do not already
comply with the requirements sufficient time to
adapt their equipment to the more demanding limit
values.

(12) Different conformity assessment procedures may be
considered appropriate for different categories of
equipment. Decision 93/465/EEC offers different
modules for use in conformity assessment
procedures. For equipment subject to permissible
sound power levels, a procedure consisting of an
involvement of a notified body for checking the
conformity with the provisions of this Directive in
the design and the production phase is considered to
be appropriate. Self certification is considered
appropriate for equipment subject to noise marking
only. Monitoring is indispensable.
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(13) technickd  urovenn  aadministrativni  zazemi
notifikovanych  subjektd maji byt v ramci
Spolecenstvi stejné. Toho lze dosahnout jenom tak,
ze budou stanovena minimalni kritéria, ktera tyto
subjekty maji spliiovat;

(14) shromazd’'ovani udaji o hodnotach emisi hluku se
povazuje za nezbytny predpoklad pro zajisténi
spotiebitelského vybéru na zakladé informaci a také
pro to, aby clenské staty aKomise mohly
vyhodnocovat novy technologicky vyvoj a potiebu
novych legislativnich aktivit. Udaje o hluku je
mozno shromazd'ovat jednoduse zaslanim kopie
ES prohlaseni o shodé ¢lenskym statim a Komisi;

(15) vzajmu ochrany obcanti pfed nadmérnym
pusobenim hluku, by mély byt clenské staty
vsouladu  sustanovenimi  Smlouvy  schopny
omezovat pouzivani zafizeni v zivotnim prostfedi;

(16) technicka ustanoveni tykajici se metod méfeni musi
byt doplnéna apodle potfeby piizplisobena
technickému pokroku a pokroku v oblasti evropské
normalizace. Opatfeni nezbytnd pro zavedeni této
smérnice maji byt pfijata v souladu s rozhodnutim
Rady 1999/468/ES ze dne 28. cervence 1999, které
stanovi presné postupy uplatiiovani pravomoci

souvisejicich s implementaci svéfenych Komisi''®;

(17) je dulezité snizit nejvyssi pripustné hodnoty platné
pro emise hluku sekacek na travu, vyZzinaca
travnikt/zadistovaci okraji travnikid, které zdstaly
nezménény ode dne piijeti smérnice 84/538/EHS.
Jako voditko pro primysl maji byt uvedeny
predbézné  udaje  onejvysSich  pfipustnych
hodnotach, jejichz zavedeni se predpoklada v etapé
II. Komise ptedlozi Evropskému parlamentu a Radé
zpravu o tom, zda a vjakém rozsahu umoznuje
technicky pokrok snizit nejvyssi ptipustné hodnoty
platné pro sekacky na trdvu, vyzinace
travnikt/zadistovace okraji travnikt, a pokud to
bude tfeba, i navrh na zménu této smérnice;

(18) tato smérnice nahrazuje dosavadni smérnice.
Dosavadni smérnice se ke dni vstupu této smérnice
vplatnost zruSuji. Pro hladky pfechod od
dosavadnich smérnic k této smérnici musi byt
stanovena pfechodna obdobi,

PRIJALY TUTO SMERNICI:

9 Uf. vést. & L 184, 17. 7. 1999, s. 23

(13)

(14)

(15)

(16)

(17)

(18)

The technical and administrative standards of
notified bodies throughout the Community should be
the same. This can only be achieved by setting
minimum criteria they have to meet.

The collection of noise data is considered to be
indispensable as a basis for informed consumer
choice and for the Member States’ and the
Commission’s  further  assessment of new
technological development and the need for further
legislative action. These noise data can be collected
by simply sending a copy of the EC declaration of
conformity to the Member State and the
Commission.

In order to protect citizens against unreasonably high
noise exposure, Member States should be able to
restrict, in accordance with the provisions of the
Treaty, the use of equipment in the environment.

The  technical provisions concerning the
measurement methods must be supplemented and
adapted as necessary to technical progress and the
progress in European standardisation. The measures
necessary for the implementation of this Directive
should be adopted in accordance with Council
Decision 1999/468/EC of 28 June 1999 laying down
the procedures for the exercise of implementing
powers conferred on the Commission'®.

It is important to have lower noise emission limits
for lawnmowers and lawn trimmers/lawn edge
trimmers which have remained unchanged since the
adoption of Directive 84/538/EEC. To give guidance
to industry, indicative figures for lower limits should
be introduced for stage II. The Commission should
submit a report to the European Parliament and the
Council on whether and to what extent technical
progress allows a reduction of limit values for
lawnmowers and lawn trimmers/lawn edge
trimmers, and, if appropriate, submit a proposal to
amend this Directive.

This Directive replaces the existing directives; the
existing directives must be repealed when the
requirements of this Directive come into force.
Transitional periods are necessary to allow a smooth
transition from the existing directives to this
Directive,

HAS ADOPTED THIS DIRECTIVE:

U9 OJ L 184, 17.7.1999, p. 23.
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Clének 1
Cile

Cilem této smérnice je harmonizace pravnich predpist
Clenskych statt tykajicich se norem o emisich hluku,
postupi  posuzovani shody, oznacovani, technické
dokumentace a shromazd’ovani udaji o emisich hluku
zafizeni, kterda jsou urCena kpouziti ve venkovnim
prostoru, do okolniho prostiedi. Pfispéje to k hladkému
fungovani vnitiniho trhu pfi zachovani ochrany zdravi
a pohody lidi.

Clanek 2
Oblast pusobnosti

1. Tato smérnice se vztahuje na zafizeni urCena
k pouziti ve venkovnim prostoru, uvedena v ¢lancich 12
a 13 a definovana v pfiloze 1. Tato smérnice se tyka pouze
zafizeni, které se na trh nebo do provozu uvadi jako celek
aje vhodné pro zamyslené pouziti. Nevztahuje se na
prislusenstvi bez vlastniho pohonu, ktera jsou na trh nebo
do provozu uvadéna samostatné, s vyjimkou rucnich
bouracich a sbijecich kladiv a hydraulickych bouracich
kladiv.

2. Z oblasti pisobnosti této smérnice se vylucuji:

vSechna zafizeni ptivodné urcend pro dopravu zbozi
nebo osob po pozemnich komunikacich, po Zeleznici
a po vodnich nebo vzdusnych cestach,

zatizeni specieln€ uréena a konstruovana pro vojenské
a policejni ucely a pro zachrannou sluzbu.

Clének 3
Definice

Pro ucely této smérnice plati tyto definice:

a) ,,zafizenim ur¢enym k pouziti ve venkovnim prostoru*
se rozumi jakékoliv zafizeni definované v ¢l. 1 odst. 2
smérnice 98/37/ES Evropského parlamentu a Rady ze
dne 22. ¢ervna 1998 o sblizovani pravnich predpist
Clenskych statd tykajicich se strojnich zatizeni'”,

ktera jsou bud’ samojizdna nebo schopna pievozu

ajsou bez ohledu na pohanéci prvek nebo prvky
typovée urcena k pouziti ve venkovnim prostoru a které
zatézuji hlukem okolni prostfedi. Pouzivani zafizeni
za podminek, za kterych pfenos zvuku neni nebo
téméf neni ovlivnén (napf. ve stanech, piistfescich
proti deSti nebo v nedostavénych budovach) se
povazuje za pouZzivani ve venkovnim prostoru. Je tim
také minéno zafizeni bez hnaciho ustroji pouzivané

U7 U, vest. & L 207, 23. 7. 1999, s. 1. Smérnice ve znéni

smérnice 98/79/ES (Ut. vést. &. L 331, 7. 12. 1998, s. 1).

Article 1
Objectives

The aim of this Directive is to harmonise the laws of the
Member States relating to noise emission standards,
conformity assessment procedures, marking, technical
documentation and collection of data concerning the noise
emission in the environment of equipment for use
outdoors. It will contribute to the smooth functioning of
the internal market, while protecting human health and
well-being.

Article 2
Scope

1. This Directive applies to equipment for use
outdoors listed in Articles 12 and 13 and defined in
Annex 1. This Directive only covers equipment that is
placed on the market or put into service as an entire unit
suitable for the intended use. Non-powered attachments
that are separately placed on the market or put into service
shall be excluded, except for hand-held concrete-breakers
and picks and for hydraulic hammers.

2. The following shall be excluded from the scope of
this Directive:

all equipment primarily intended for the transport of
goods or persons by road or rail or by air or on
waterways,

equipment specially designed and constructed for
military and police purposes and for emergency
services.

Article 3
Definitions

For the purpose of this Directive the following definitions
shall apply:

(a) ,,equipment for use outdoors® means all machinery
defined in Article 1(2) of Directive 98/37/EC of the
European Parliament and of the Council of 22 June
1998 on the approximation of the laws of the Member
States relating to machinery'” which is either self-
propelled or can be moved and which, irrespective of
the driving element(s), is intended to be used,
according to its type, in the open air and which
contributes to environmental noise exposure. The use
of equipment in an ambience where the transmission
of sound is not or not significantly affected (for
instance under tents, under roofs for protection against
rain or in the shell of houses) is regarded as use in the
open air. It also means non-powered equipment for

4D 0J L 207, 23.7.1998, p. 1. Directive as amended by

Directive 98/79/EC (OJ L 331, 7.12.1998, p. 1).
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b)

d)

1.

pro primyslové ucely nebo pro 1ucely ochrany
prostfedi, které je typové urCeno k pouziti ve
venkovnim prostoru a které vyzafuje hluk do okolniho
prostfedi. VsSechny typy takového zafizeni se dale
nazyvaji ,,zatizenim®;

»postupy posuzovani shody* se rozumi postupy
uvedené v pfilohach V. az VIII, které vychazeji
z rozhodnuti 93/465/EHS;

,0znacovanim* se rozumi viditelné, Citelné a trvalé
pfipojeni oznaceni CE k zafizeni provedené zptisobem
stanovenym v rozhodnuti 93/465/EHS a doprovazené
udajem o garantované hladiné akustického vykonu;

»hladinou akustického vykonu Ly,* se rozumi hladina
akustického vykonu frekvenéné vazena vahovou
funkci A v dB, vztazena k referenénimu akustickému
vykonu 1pW adefinovana v EN ISO 3744:1995
a EN ISO 3746:1995;

,»méfenou hladinou akustického vykonu* se rozumi
hladina akustického vykonu urcend na zakladé méteni
podle ptilohy III; méfené hodnoty se mohou uréit bud’
na zaklad¢ hodnot pro jednotlivy stroj reprezentujici
typ zafizeni nebo jako primér z hodnot pro urcity
pocet stroju;

»garantovanou hladinou akustického vykonu“ se
rozumi hladina akustického vykonu uréend v souladu
s pozadavky uvedenymi v prtiloze III, uvadéna vcetné
nejistot vyplyvajicich z odchylek pti vyrobé a pfi
méfeni, uniz vyrobce nebo jeho zplnomocnény
zéastupce usazeny ve SpoleCenstvi potvrdi, Ze neni
podle pouzitych technickych pomiicek popsanych
v technické dokumentaci piekrocena.

Clének 4
Uvadéni na trh

Zatizeni podle €l. 2 odst. 1 nesmi byt uvadéno na

trh nebo do provozu do doby, nez vyrobce nebo jeho
zplnomocnény zastupce usazeny ve SpoleCenstvi zajisti,

V49

2.

zatizeni spliiuje pozadavky této smérnice, které se
tykaji emisi hluku do okolniho prostiedi,

bylo provedeno posuzovani shody postupy podle
¢lanku 14,

zafizenije  opatfeno  oznacenim CE  atudajem
o garantované hladin¢ akustického vykonu aje
k nému ptipojeno ES prohldseni o shode¢.

Pokud neni vyrobce ani jeho zplnomocnény

zastupce usazen ve SpoleCenstvi, vztahuji se povinnosti
vyplyvajici ze smérnice na kohokoliv, kdo uvadi zatizeni
ve Spole€enstvi na trh nebo do provozu.

&)

1.

2.

(b) ,,conformity assessment

industrial or environmental applications which is
intended, according to its type, to be used outdoors
and which contributes to environmental noise
exposure. All these types of equipment are hereinafter
referred to as ,,equipment®;

procedures” means the
procedures laid down in Annexes V to VIII, based on
Decision 93/465/EEC;

(c) ,,marking” means the visibly, legibly and indelibly

affixing on the equipment of the CE marking defined
in Decision 93/465/EEC accompanied by the
indication of the guaranteed sound power level;

(d) ,,sound power level Ly, means the A-weighted sound

power in dB in relation to 1 pW as defined in EN ISO
3744:1995 and EN ISO 3746:1995;

(e) ,,measured sound power level“ means a sound power

level as determined from measurements as laid down
in Annex III; measured values may be determined
either from a single machine representative for the
type of equipment or from the average of a number of
machines;

,.guaranteed sound power level” means a sound power
level determined in accordance with the requirements
laid down in Annex III which includes the
uncertainties due to production variation and
measurement procedures and where the manufacturer,
or his authorised representative established in the
Community, confirms that according to the technical
instruments applied and referred to in the technical
documentation it is not exceeded.

Article 4
Placing on the market

Equipment referred to in Article 2(1) shall not be

placed on the market or put into service until the
manufacturer, or his authorised representative established
in the Community, ensures that:

the equipment satisfies the requirements concerning
the noise emission in the environment of this
Directive,

the conformity assessment procedures referred to in
Article 14 have been completed,

the equipment bears CE marking and the indication of
the guaranteed sound power level and is accompanied
by an EC declaration of conformity.

Where neither the manufacturer nor his authorised

representative is established in the Community, the
obligations of this Directive shall apply to any person
placing the equipment on the market or putting it into
service in the Community.
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Clének 5
Dozor nad trhem

1. Clenské staty piijmou vhodna opatieni k zajisténi
toho, aby zafizeni podle ¢l. 2 odst. 1 mohla byt uvedena
na trh nebo do provozu pokud vyhovuji ustanovenim této
smérnice, jsou opatfena ozna¢enim CE a udajem
o garantované hladin¢ akustického vykonu aje knim
pfipojeno ES prohlaseni o shodé.

2. Prislusné spravni organy clenskych statd si musi
vzajemné pomahat pii plnéni povinnosti tykajicich se
provadéni dozoru nad trhem.

Clanek 6
Volny pohyb

1. Clenské staty nesméji na svém tizemi zakazovat,
omezovat nebo branit uvadéni na trh nebo do provozu
zafizeni podle ¢l.2 odst. 1, pokud jsou tato zafizeni
v souladu s ustanovenimi této smérnice, jsou opatfena
oznatenim CE ~ audajem o garantované  hladiné
akustického vykonu aje knim pfilozeno ES prohlaseni
o shodg.

2. Pti veletrzich, vystavach, pfedvadécich akcich
a pii podobnych pftilezitostech nesmi clenské staty branit
vystavovani zatizeni podle ¢l. 2 odst. 1, kterd nevyhovuji
ustanovenim této smérnice, pokud viditelné oznaceni
jasné udava, ze zafizeni neni v souladu s ustanovenimi
této smérnice aze nebude uvedeno na trh nebo do
provozu do té doby, dokud jej vyrobce nebo jeho
zplnomocnény zastupce usazeny ve Spolecenstvi neuvede
do shody. Pii predvadénich musi byt pfijata pfislusna
bezpecnostni opatieni pro zajisténi ochrany osob.

Clanek 7
Piedpoklad shody

Clenské staty predpokladaji, Ze zatizeni podle &l.2
odst. 1, kterd jsou opatiena oznacenim CE a tdajem
o garantované hladiné akustického vykonu, a ke kterym je
pfilozeno ES prohlasenim o shodé, jsou v souladu se
vSemi ustanovenimi této smeérnice.

Clanek 8
ES prohlaseni o shodé

l. Aby vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve Spolecenstvi, ktery vyrabi zafizeni uvedené
v €l. 2 odst. 1 prokazal, ze pfislusné zatizeni je ve shodé
s ustanovenimi této smeérnice, je povinen vypracovat
pisemné ES prohlaseni o shod€ pro kazdy typ vyrabéného
zafizeni; minimalni obsah tohoto prohldSeni o shod¢ je
stanoven v piiloze II.

Article 5
Market surveillance

1. Member States shall take appropriate measures to
ensure that equipment referred to in Article 2(1) may be
placed on the market or put into service only if it
conforms to the provisions of this Directive, bears the CE
marking and the indication of the guaranteed sound power
level and is accompanied by an EC declaration of
conformity.

2. The competent authorities of the Member States
shall assist each other in fulfilment of their obligations to
carry out market surveillance.

Article 6
Free movement

1. Member States shall not prohibit, restrict or
impede the placing on the market or putting into service
in their territory of equipment referred to in Article 2(1)
which complies with the provisions of this Directive,
bears the CE marking and the indication of the guaranteed
sound power level and is accompanied by an EC
declaration of conformity.

2. At trade fairs, exhibitions, demonstrations, and
similar events, Member States shall not prevent the
showing of equipment referred to in Article 2(1) which
does not conform to the provisions of this Directive,
provided that a visible sign clearly indicates that such
equipment does not conform and that it is not placed on
the market or put into service until it has been brought
into conformity by the manufacturer or his authorised
representative established in the Community. During
demonstrations adequate safety measures shall be taken to
ensure the protection of persons.

Article 7
Presumption of conformity

Member States shall presume that equipment referred to
in Article 2(1) bearing the CE marking and the indication
of the guaranteed sound power level and which is
accompanied by the EC declaration of conformity
conforms to all the provisions of this Directive.

Article 8
EC Declaration of conformity

1. The manufacturer, or his authorised representative
established in the Community, of equipment referred to in
Article 2(1) shall, in order to certify that an item of
equipment is in conformity with the provisions of this
Directive, draw up an EC declaration of conformity for
each type of equipment manufactured; the minimum
content of this declaration of conformity is laid down in
Annex II.
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2. Clensky stat muze pozadovat, aby prohlaseni
oshodé bylo vypracovano v ufednim jazyce nebo
jazycich Spolecenstvi uréeném (uréenych) clenskym
statem nebo do tohoto jazyka (jazykt) prelozeno, jestlize
je zafizeni uvadéno na trh nebo do provozu na jeho
Uzemi.

3. Vyrobce zatizeni podle ¢l.2 odst. 1 nebo jeho
zplnomocnény zastupce usazeny ve Spolecenstvi, je
povinen uchovavat vzor ES prohlaseni o shodé po dobu
10let po wvyrobeni posledniho zafizeni spolecné
s technickou dokumentaci podle bodu 3 ptilohy V, bodu 2
ptilohy VII, bodi 3.1 a 3.3 piilohy VIII.

Clinek 9
Nevyhovujici zafizeni

1. Pokud c¢lensky stat zjisti, Ze zafizeni podle ¢l. 2
odst. 1 uvadéné na trh nebo do provozu, nevyhovuje
pozadavkim této smeérnice, pfijme veSkera piislusna
opatieni, aby vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve SpoleCenstvi uvedl =zafizeni do shody
s ustanovenimi této smérnice.

2. Jestlize

a) jsou piekracovany nejvyssi pripustné hodnoty podle
¢lanku 12, nebo

b) pokracuje nedodrzovani jinych ustanoveni této
smérnice ipies to, ze byla pfijata opatfeni podle
odstavce 1,

prijme pfislusny clensky stat veskera prislusna opatieni,

aby omezil nebo zakazal uvadéni piislusného zafizeni na

trh nebo do provozu nebo aby zajistil jeho stazeni z trhu.

Clensky stat o takovych opatfenich neprodlené uvédomi

Komisi a ostatni ¢lenské staty.

3. Komise zahdji co nejdfive konzultace se
zOCastnénymi  stranami.  Jestlize po  takovychto
konzultacich Komise zjisti, Ze

— pfijatd opatieni jsou opravnénd, uvédomi o tom

neprodlené ¢lensky stat, ktery dal k t€émto konzultacim
podnét, a ostatni ¢lenské staty,

— opatfeni jsou neopravnéna, uvédomi o tom neprodlené
Clensky stat, ktery dal k témto konzultacim podnét,
ostatni  Clenské staty avyrobce nebo jeho
zplnomocnéného zastupce usazeného ve SpoleCenstvi.

4. Komise zajisti, aby byly clenské staty prubézné
informovany o vyvoji a vysledku tohoto postupu.

2. A Member State may require that the declaration
of conformity be drawn up in or translated into the official
Community language or languages determined by the
Member State when equipment is placed on the market or
put into service in its territory.

3. The manufacturer, or his authorised representative
established in the Community, of equipment referred to in
Article 2(1) shall keep a specimen of the EC declaration
of conformity for 10 years from the date on which the
equipment was last manufactured, together with the
technical documentation as provided for in Annex V point
3, Annex VI point 3, Annex VII point 2, Annex VIII
points 3.1 and 3.3.

Article 9
Non-compliance of equipment

1. Where a Member State ascertains that equipment
referred to in Article 2(1) which is placed on the market
or put into service does not comply with the requirements
of this Directive, it shall take all appropriate measures so
that the manufacturer or his authorised representative
established in the Community shall bring the equipment
into conformity with the provisions of this Directive.

2. Where

(a) the limit values referred to in Article 12 are exceeded;
or

(b) non-compliance with other provisions of this Directive
continues despite measures taken under paragraph 1;

the Member State concerned shall take all appropriate
measures to restrict or prohibit the placing on the market
or putting into service of the equipment in question or to
ensure that it is withdrawn from the market. The Member
State shall immediately inform the Commission and the
other Member States of such measures.

3. The Commission shall enter into consultations
with the parties concerned as soon as possible. Where,
after such consultation, the Commission finds that:

— the measures are justified, it shall immediately so
inform the Member State which took the initiative and
the other Member States,

— the measures are unjustified, it shall immediately so
inform the Member State which took the initiative, the
other Member States and the manufacturer or his

authorised  representative  established in the
Community.
4. The Commission shall ensure that the Member

States are kept informed of the progress and outcome of
this procedure.
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Cldnek 10
Zakonné opravné prostiedky

Jakékoliv opatfeni prfijaté Clenskym statem podle této
smérnice, které omezuje uvadéni na trh nebo do provozu
zafizeni, na néz se vztahuje tato smérnice, musi byt
presné zdivodnéno. Takové opatieni musi byt co nejdiive
oznameno doty¢né strané soucasné s informaci
o zakonnych opravnych prostfedcich dostupnych podle
platnych pravnich predpist doty¢ného clenského statu,
a o ¢asovych lhttach pro jejich podani.

Clének 11
Oznacovani

1. Zatizeni podle ¢l. 2 odst. 1 uvadéné na trh nebo do
provozu, které je v souladu s ustanovenimi této smérnice,
musi byt opatfeno oznacenim shody CE. Oznaceni se
sklada zinicial ,,CE“. Predepsana forma oznaceni je
uvedena v priloze IV.

2. Oznaceni CE  musi byt doplnéno udajem
o garantované hladiné¢ akustického vykonu. Vzor pro
uvedeni tohoto daje je stanoven v piiloze IV.

3. Oznaceni shody CE audaj o garantované hladiné
akustického vykonu musi byt viditelnym, Ccitelnym
a nesmazatelnym zpusobem pfipojeny ke kazdému
jednotlivému zatizeni.

4, Je zakazano opatfovat zafizeni oznaCenimi nebo
napisy, které by mohly vést k omylu pokud jde o vyznam
oznateni CE  nebo Udaje o garantované hladiné
akustického vykonu. K zafizeni mulze byt pfipojeno
jakékoliv jiné oznaceni za predpokladu, ze tim nebude

snizena viditelnost a Citelnost oznaceni CE a udaje
o garantované hlading akustického vykonu.
5. Pokud se na zafizeni podle ¢l. 2 odst. 1 vztahuji

jiné smérnice, které se tykaji jinych hledisek a ve kterych
se také stanovi pfipojeni oznaceni CE, pak toto oznaceni
vyjadiuje, Ze takové zafizeni spliiuje také ustanoveni
téchto jinych smérnic. Pokud vSak jedna nebo vice
takovychto smérnic vyrobci dovoluje, aby si po
prechodnou dobu zvolil, ktery rezim pouzije, pak
oznaceni CE vyjadiuje, ze zafizeni spliiuje ustanoveni
pouze téch smérnic, které vyrobce pouzil. V takovém
pfipadé musi byt v dokumentech, upozornénich nebo
navodech pozadovanych témito smérnicemi a ptilozenych
k takovym zafizenim uveden seznam téchto smérnic, jak
byly zvefejnény v Urednim véstniku — Evropskych
spolecenstvi.

Article 10
Legal remedies

Any measure taken by a Member State pursuant to this
Directive which restricts the placing on the market or
putting into service of equipment covered by this
Directive shall state the exact reasons on which it is
based. Such a measure taken shall be notified as soon as
possible to the party concerned, who shall at the same
time be informed of the legal remedies available to him
under the laws in force in the Member State concerned
and of the time limits to which such remedies are subject.

Article 11
Marking

1. Equipment referred to in Article 2(1) placed on the
market or put into service which complies with the
provisions of this Directive shall bear the CE marking of
conformity. The marking shall consist of the initials
,»CE®“. The form of the marking to be used is shown in
Annex IV.

2. The CE marking shall be accompanied by the
indication of the guaranteed sound power level. A model
of this indication is given in Annex IV.

3. The CE marking of conformity and the indication
of the guaranteed sound power level shall be affixed in a
visible, legible and indelible form to each item of
equipment.

4. The affixing of markings or inscriptions on the
equipment which are likely to be misleading with regard
to the meaning or the CE marking or to the indication of
the guaranteed sound power level shall be prohibited. Any
other marking may be affixed to the equipment, provided
that the visibility and legibility of the CE marking and the
indication of the guaranteed sound power level is not
thereby reduced.

5. Where the equipment referred to in Article 2(1) is
subject to other directives concerning other aspects and
which also provide for the affixing of the CE marking, the
marking shall indicate that such equipment also fulfils the
provisions of those directives. However, should one or
more of these directives allow the manufacturer, during a
transitional period, to choose which arrangements to
apply, the CE marking shall indicate that the equipment
only fulfils the provisions of the directives applied by the
manufacturer. In this case the particulars of those
directives, as published in the Official Journal of the
European Communities, must be given in the documents,
notices or instructions required by those directives and
accompanying such equipment.
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Clének 12

Zatizeni, na ktera se vztahuji nejvyssi pripustné
hodnoty hluku
Garantované hladiny akustického vykonu nize uvedenych
zafizeni nesméji piekroCit nejvyssi pfipustné hladiny
akustického vykonu podle nasledujici tabulky nejvyssich
pfipustnych hodnot:

— stavebni vytahy na dopravu materialu (pohanéné
spalovacim motorem)

Definice: ptilohal, bod 3. Méfeni: prilohaIll, c¢astB,
bod 3;

— stroje na zhutiovani (pouze vibra¢ni valce nebo valce
bez vibrace, vibracni desky a vibracni péchy)

Definice: prilohal, bod 8. Méfeni: priloha III, castB,
bod 8;

— kompresory (< 350 kW)

Definice: prilohal, bod 9. Meéteni: ptiloha III, cast B,
bod 9;

— ruéni bouraci a sbijeci kladiva

Definice: ptilohal, bod 10. Mé&feni: ptiloha III, ¢ast B,
bod 10;

— stavebni vratky (pohanéné spalovacim motorem)

Definice: ptilohal, bod 12. Mé&feni: ptiloha III, ¢ast B,
bod 12;

— dozery (< 500 kW)

Definice: ptilohal, bod 16. Mé&feni: pftiloha III, ¢ast B,
bod 16;

— dampry (< 500 kW)

Definice: ptilohal, bod 18. Méfeni: priloha III, ¢ast B,
bod 18;

— hydraulicka rypadla nebo lanova lopatova rypadla
(<500 kW)

Definice: priloha I, bod 20. M¢feni: ptiloha III, ¢astB,
bod 20;

— rypadla-nakladace (< 500 kW)

Definice: prilohal, bod 21. M¢feni: ptiloha III, ¢astB,
bod 21;

— grejdry (< 500 kW)

Definice: ptilohal, bod 23. Mé&feni: ptiloha III, ¢ast B,
bod 23;

— zdroje tlakové kapaliny

Definice: ptilohal, bod 29. Mé&feni: prtiloha III, ¢ast B,
bod 29;

Article 12

Equipment subject to noise limits

The guaranteed sound power level of equipment listed
below shall not exceed the permissible sound power level
as laid down in the following tables of limit values:

— builders’ hoists for the
(combustion-engine driven)

transport of goods

Definition: Annex 1, item 3. Measurement: Annex III, Part
B, item 3

— compaction machines (only vibrating and non-
vibrating rollers, vibratory plates and vibratory
rammers)

Definition: Annex 1, item 8. Measurement: Annex III, Part
B, item 8

— compressors (< 350 kW)

Definition: Annex 1, item 9. Measurement: Annex III, Part
B, item 9

— concrete-breakers and picks, hand-held

Definition: Annex I, item 10. Measurement: Annex III,
Part B, item 10

— construction winches (combustion-engine driven)

Definition: Annex I, item 12. Measurement: Annex III,
Part B, item 12

— dozers (< 500 kW)

Definition: Annex I, item 16. Measurement: Annex III,
Part B, item 16

— dumpers (< 500 kW)

Definition: Annex I, item 18. Measurement: Annex III,
Part B, item 18

— excavators, hydraulic or rope-operated (< 500 kW)

Definition: Annex I, item 20. Measurement: Annex III,
Part B, item 20

— excavator-loaders (< 500 kW)

Definition: Annex I, item 21. Measurement: Annex III,
Part B, item 21

— graders (< 500 kW)

Definition: Annex I, item 23. Measurement: Annex III,
Part B, item 23

— hydraulic power packs

Definition: Annex I, item 29. Measurement: Annex III,
Part B, item 29
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— kompaktory s nakladacim  zafizenim

(< 500 kW)

Definice: ptilohal, bod 31. Méfeni: priloha III, ¢ast B,
bod 31;

odpadu

— sekacky na travu (zaci stroje na travu) (s vyjimkou
zemédélskych  alesnickych  stroji  a zafizeni
a viceuCelovych zafizeni, jejichz hlavni dil s vlastnim
pohonem ma instalovany vykon vétsi nez 20 kW)

Definice: ptilohal, bod 32. Mé&feni: ptiloha III, ¢ast B,
bod 32;

— vyzinace travnikt/zacistovace okraji travniku
Definice: ptilohal, bod 33. Mé&feni: pftiloha III, ¢ast B,
bod 33;

— manipulaéni  voziky s protizdvazim  pohanéné
spalovacim motorem (s vyjimkou manipulacnich
vozikli o jmenovité nosnosti nepfesahujici 10 tun
definovanych v bodu 36 druhé odrazce ptilohy I )

Definice: priloha I, bod 36. M¢feni: ptiloha III, ¢astB,
bod 36;

— nakladace (< 500 kW)

Definice: prilohal, bod 37. M¢feni: ptiloha III, ¢astB,
bod 37;

— pojizdné jefaby

Definice: ptilohal, bod 38. Mé&feni: prtiloha III, ¢ast B,
bod 38;

— motorové kultivatory (< 3 kW)

Definice: ptilohal, bod 40. Mé&feni: prtiloha III, ¢ast B,
bod 40;

— finiSery na  vozovku finiert
se zhutiiovaci listou)

Definice: ptilohal, bod 41. Méfeni: priloha III, ¢ast B,
bod 41;

(s vyjimkou

— zdrojova soustroji (< 400 kW)

Definice: prtiloha I, bod 45. M¢teni: pfiloha III, cast B,
bod 45;

— vézové jetaby
Definice: ptilohal, bod 53. Mé&feni: ptiloha III, ¢ast B,
bod 53;

— svafovaci generatory

Definice: ptilohal, bod 57. Méfeni: ptiloha III, ¢ast B,
bod 57.

— landfill compactors, with  bucket

(< 500 kW)

loader-type

Definition: Annex I, item 31. Measurement: Annex III,
Part B, item 31

— lawnmowers (excluding agricultural and forestry
equipment, and multi-purpose devices, the main
motorised component of which has an installed power
of more than 20 kW)

Definition: Annex I, item 32. Measurement: Annex III,
Part B, item 32

— lawn trimmers/lawn edge trimmers

Definition: Annex I, item 33; Measurement: Annex III,
Part B, item 33

— lift trucks, combustion-engine driven, counterbalanced
(excluding ,,other counterbalanced lift trucks” as
defined in Annex I, item 36, second indent with a
rated capacity of not more than 10 tonnes)

Definition: Annex I, item 36. Measurement: Annex III,
Part B, item 36

— loaders (< 500 kW)

Definition: Annex I, item 37. Measurement: Annex III,
Part B, item 37

— mobile cranes

Definition: Annex I, item 38. Measurement: Annex III,
Part B, item 38

— motor hoes (< 3 kW)

Definition: Annex I, item 40. Measurement: Annex III,
Part B, item 40

— paver-finishers (excluding paver-finishers equipped
with a high-compaction screed)

Definition: Annex 1, item 41. Measurement: Annex III,
Part B, item 41

— power generators (< 400 kW)

Definition: Annex I, item 45. Measurement: Annex III,
Part B, item 45

— tower cranes

Definition: Annex I, item 53. Measurement: Annex III,
Part B, item 53

— welding generators

Definition: Annex I, item 57. Measurement: Annex III,
Part B, item 57.
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Cisty instalovany vykon | Nejvyssi piipustna hladina akustického vykonu
P (vkW) v dB/1 pW
Elektricky vykon
Typ zafizeni Py vkW . Lod B Hod
o tapal o tapa Il o
Hmotnost
TOmOSt PaTizent 3. ledna 2002 3. ledna 2006
vkg
Sitka zabéru L v em
Stroje na zhutiovani (vibracni valce, P<8 108 105
vibra¢ni desky, vibracni péchy) R<P<70 109 106
P>70 89+ 111gP 86+ 111gP
Péasové dozery, nakladace a rypadla- P <55 106 103
nakladace P>55 87+ 111g P 84+ 111g P
Kolové dozery, nakladace, rypadla- P<55 104 101
nakladaCe, dampry, grejdry, P>55 85+111gP 82+111gP
kompaktory s nakladacim zatizenim,
manipulacni voziky s protizavazim
pohanéné spalovacim motorem,
pojizdné jetaby, stroje na zhutovani
(vélce bez vibraci), finiSery na
vozovky, zdroje tlakové kapaliny
Rypadla, stavebni vytahy na dopravu P<15 96 93
mate.:rlralu, stavebni vratky, motorové P15 83+ 111g P 80+ 111g P
kultivatory
Ruéni bouraci a sbijeci kladiva m<15 107 105
15<m <30 94+ 111gm 92+ 111lgm
m =30 96+ 111gm 9 +1l1gm
Vézové jetaby 98 +1g P 96 +1g P
Svarovaci generatory a zdrojova P,<2 97 +1g Py 95 +1g Py
soustroji 2<P <10 98 +1g P, 96 +1g P,
Py>10 97 +1g Py 95 +1g Py
Kompresory P<I15 99 97
P>15 97 +21g P 95+2IgP
Sekacky na travu, vyzinace travnik(/ L <50 96 94 @
zaciStovace okraju travnikli 50<L<70 100 08
70<L <120 100 98 @
L>120 105 103 @

" P, u svafovacich generatori: konvenéni svafovaci proud nasobeny konvenénim napétim pii zatizeni a nejmensi
hodnoté soucinitele casového vyuziti generatori podle tidajt vyrobce.
P uzdrojovych soustroji: primarni vykon soustroji podle ISO 8528-1:1993 bodu 13.3.2.

@ Pouze piedbézné udaje. Koneéné hodnoty budou zavedeny zménou smérnice piijatou na zikladé zpravy podle
¢l. 20 odst. 3. Pokud k takovéto zméné€ nedojde, budou udaje uvedené pro etapu I platit i pro etapu II.

Nejvyssi ptipustné hladiny akustického vykonu se zaokrouhluji na cela ¢isla (méné€ nez 0,5 na mensi ¢islo; vetsi nebo

rovné 0,5 na vétsi Cislo).
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Net installed power Permissible sound power level
P (in kW) in dB/1 pW
Electric power
Type of equipment Py in kW
Mass of appliance Stage I as from Stage II as from
m in kg 3 January 2002 3 January 2006
Cutting width L in cm
Compaction machines (vibrating P<8 108 105
rollers, vibratory plates, vibratory R<P<70 109 106
rammers)
P>70 89+ 111gP 86+ 111gP
Tracked dozers, tracked loaders tracked P<55 106 103
excavator-loaders P>55 87+ 111g P 84+ 111g P
Wheeled dozers, wheeled loaders, P<55 104 101
wheeled excavator-loaders, dumpers
’ ’ > + +
graders, loader-type landfill P=355 85+ 11lgP 82+11lgP
compactors, combustion-engine driven
counterbalanced lift trucks, mobile
cranes, compaction machines (non-
vibrating rollers), paver-finishers,
hydraulic power packs
Excavators, builders’ hoists for the P<15 96 93
trgnsport of goods, construction P15 83+ 111g P 80+ 111g P
winches, motor hoes
Hand-held concrete-breakers and picks m<15 107 105
15<m <30 94+ 111gm 92+ 111lgm
m =30 96+ 111gm 9 +1l1gm
Tower cranes 98 +1g P 9% +1g P
Welding and power generators P, <2 97 +1g Py 95 +1g Py
2<Py<10 98 +1g Py 96 +1g P,
Py>10 97 +1g Py 95 +1g Py
Compressors P<I15 99 97
P>15 97 +21g P 95+2IgP
Lawnmowers, lawn trimmers/lawn edge L <50 96 94 @
trimmers 50<1<70 100 08
70<L <120 100 98 @
L>120 105 103 @

(O]

value of the duty factor given by the manufacturer.
P, for power generators: prime power according to ISO 8528-1:1993, point 13.3.2.

P, for welding generators: conventional welding current multiplied by the conventional load voltage for the lowest

@ Indicative figures only. Definitive figures will depend on amendment of the Directive following the report required
in Article 20(3). In the absence of any such amendment, the figures for stage I will continue to apply for stage II.
The permissible sound power level shall be rounded to the nearest whole number (less than 0,5 use lower number;

greater than or equal to 0,5 use higher number).
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Clének 13

Zatizeni, na ktera se vztahuje pouze povinnost uvadét
hodnoty hluku

Na nize uvedena zafizeni
vyznaceni jejich garantované
vykonu:

se vztahuje pozadavek
hladiny akustického

— zdvizné pracovni ploSiny se spalovacim motorem
Definice: ptilohal, bod 1. Méfeni: prtilohaIll, c¢ast B,
bod 1;

— ktovinofezy

Definice: ptilohal, bod 2. Méfeni: prilohaIll, cast B,
bod 2;

— stavebni vytahy na dopravu materidlu (pohanéné
elektrickym motorem)

Definice: prilohal, bod 3. M¢feni: ptiloha III. ¢ast B,
bod 3;

— pasové pily pro staveniste

Definice: ptilohal, bod 4. M¢éfeni: ptiloha III.
bod 4;

Cast B,

— kotoucové stolové pily pro staveni§té

Definice: ptilohal, bod 5. Méfeni: pfiloha III,
bod 5;

¢ast B,

— prenosné fetézové pily

Definice: prilohal, bod 6. Méfeni: ptiloha III,
bod 6;

Cast B,

— kombinované
s vysavacem

Definice: prilohal, bod 7. M¢feni: pfiloha III,
bod 7;

— stroje na zhuthovani (pouze vznétové péchy)

Definice: ptilohal, bod 8. Mé¢feni: pfiloha III,
bod 8,;

pojizdné vysokotlaké ~ mycky

Cast B,

Cast B,

— michacky na betonové smési nebo maltu

Definice: ptilohal, bod 11. Mé&feni: pftiloha III, ¢ast B,
bod 11;

— stavebni vratky (s elektrickym pohonem)

Definice: prilohal, bod 12. Méfeni: ptiloha III, ¢ast B,
bod 12;

— dopravniky a ¢erpadla na betonové smési a malty

Definice: ptilohal, bod 13. Mé&feni: ptiloha III, ¢ast B,
bod 13;

— pasové dopravniky

Definice: ptilohal, bod 14. Mé&feni: pftiloha III, ¢ast B,
bod 14;

Article 13

Equipment subject to noise marking only

The guaranteed sound power level of equipment listed
below shall be subject to noise marking only:

— aerial access platforms with combustion engine

Definition: Annex 1, item 1. Measurement: Annex III, Part
B, item 1

— brush cutters

Definition: Annex 1, item 2; Measurement: Annex III, Part
B, item 2

— builders’ hoists for the transport of goods (with
electric motor)

Definition: Annex 1, item 3. Measurement: Annex III, Part
B, item 3

— building site band saw machines

Definition: Annex 1, item 4. Measurement: Annex III, Part
B, item 4

— building site circular saw benches

Definition: Annex 1, item 5. Measurement: Annex III, Part
B, item 5

— chain saws, portable

Definition: Annex 1, item 6. Measurement: Annex III, Part
B, item 6

— combined high pressure flushers and suction vehicles

Definition: Annex 1, item 7. Measurement: Annex III, Part
B, item 7

— compaction machines (explosion rammers only)

Definition: Annex 1, item 8. Measurement: Annex III, Part
B, item 8

— concrete or mortar mixers

Definition: Annex I, item 11. Measurement: Annex III,
Part B, item 11

— construction winches (with electric motor)

Definition: Annex 1, item 12. Measurement: Annex III,
Part B, item 12

— conveying and spraying machines for concrete and
mortar

Definition: Annex I, item 13. Measurement: Annex III,
Part B, item 13

— conveyor belts

Definition: Annex I, item 14. Measurement: Annex III,
Part B, item 14
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— chladici zafizeni na vozidla (trak¢ni chladici zafizeni)

Definice: ptilohal, bod 15. Méfeni: priloha III, ¢ast B,
bod 15;

— vrtné soupravy

Definice: prilohal, bod 17. M¢feni: ptiloha III, ¢astB,
bod 17;

— zafizeni na plnéni a vyprazdnovani zasobnikt vozidel
nebo cisteren

Definice: ptilohal, bod 19. Mé&feni: ptiloha III, ¢ast B,
bod 19;

— kontejnery na recyklované sklo

Definice: ptilohal, bod 22. Mé&feni: pftiloha III, ¢ast B,
bod 22;

— vyzinace travnich porosti/zacistovace okraju travnich
porosti

Definice: prtiloha I, bod 24. M¢teni: pfiloha III, cast B,
bod 24;

— prenosné nizky na zivé ploty

Definice: ptilohal, bod 25. Mé&feni: prtiloha III, ¢ast B,
bod 25;

— vysokotlaké pojizdné Cisticky

Definice: ptilohal, bod 26. Mé&feni: prtiloha III, ¢ast B,
bod 26;

— vysokotlaké vodni proudové Cisticky

Definice: ptilohal, bod 27. Méfeni: priloha III, ¢ast B,
bod 27;

— hydraulicka bouraci kladiva

Definice: priloha I, bod 28. M¢feni: ptiloha III, ¢astB,
bod 28;

— tezacCe spar

Definice: ptilohal, bod 30. Mé&feni: ptiloha III, ¢ast B,
bod 30;

— vyfoukavace listi

Definice: ptilohal, bod 34. Mé&feni: prtiloha III, ¢ast B,
bod 34;

— sbérace listi

Definice: ptilohal, bod 35. Méfeni: priloha III, ¢ast B,
bod 35;

— manipulaéni  voziky s protizdvazim  pohanéné
spalovacim motorem (pouze manipulacni voziky jiné
nez voziky o jmenovité nosnosti neptesahujici 10 tun
uvedenych v bodu 36 druhé odrazce piilohy I);

Definice: ptilohal, bod 36. Mé&feni: ptiloha III, ¢ast B,
bod 36;

— cooling equipment on vehicles

Definition: Annex I, item 15. Measurement: Annex III,
Part B, item 15

— drill rigs

Definition: Annex I, item 17. Measurement: Annex III,
Part B, item 17

— equipment for loading and unloading silos or tanks on
trucks

Definition: Annex I, item 19. Measurement: Annex III,
Part B, item 19

— glass recycling containers

Definition: Annex I, item 22. Measurement: Annex III,
Part B, item 22

— grass trimmers/grass edge trimmers

Definition: Annex I, item 24. Measurement: Annex III,
Part B, item 24

— hedge trimmers

Definition: Annex I, item 25. Measurement: Annex III,
Part B, item 25

— high pressure flushers

Definition: Annex I, item 26. Measurement: Annex III,
Part B, item 26

— high pressure water jet machines

Definition: Annex 1, item 27. Measurement: Annex III,
Part B, item 27

— hydraulic hammers

Definition: Annex I, item 28. Measurement: Annex III,
Part B, item 28

— joint cutters

Definition: Annex I, item 30. Measurement: Annex III,
Part B, item 30

— leaf blowers

Definition: Annex I, item 34. Measurement: Annex III,
Part B, item 34

— leaf collectors

Definition: Annex 1, item 35. Measurement: Annex III,
Part B, item 35

— lift trucks, combustion-engine driven, couterbalanced
(only ,,other counterbalanced lift trucks® as defined in
Annex I, item 36, second indent, with a rated capacity
of not more than 10 tonnes)

Definition: Annex I, item 36. Measurement: Annex III,
Part B, item 36
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— pojizdné kontejnery na odpadky (pojizdné popelnice)

Definice: ptilohal, bod 39. Méfeni: ptiloha III,
bod 39;

¢ast B,

— finiSery na vozovky (vybavené hutnici listou s velkou

ucinnosti)
Definice: prilohal, bod 41. M¢feni: pfiloha III,
bod 41;

— soupravy pro pilotovaci prace

Definice: ptilohal, bod 42. Méfeni: ptiloha III,
bod 42;

— pokladace potrubi

Definice: ptilohal, bod 43. Méfeni: pfiloha III,
bod 43;

— rolby

Definice: ptilohal, bod 44. Méfeni: ptiloha III,
bod 44;

— elektricka zdrojova soustroji (= 400kW)

Definice: ptilohal bod45. M¢éfeni: priloha III
bod 45;

— samosbérné zametace

Definice: prilohal bod 46. Meéfeni: pfiloha III
bod 46;

— vozy na sbér odpadki

Definice: ptilohal bod47. Méfeni: pfiloha III
bod 47,

— stroje na frézovani vozovek

Definice: prilohal bod 48. Méteni: ptiloha III
bod 48;

— kypfice (rozryvace)

Definice: ptilohal bod49. Me¢éieni: priloha III
bod 49;

— drtice/Stépkovaci stroje

Definice: prilohal bod 50. Méfeni: ptiloha III

bod 50;

— sn¢hové frézy (samojizdné, bez prislusenstvi)

Definice: ptilohal bod 51. Méfeni:
bod 51;

ptiloha IIT

— pojizdné vysavace

Definice: ptilohal bod 52. Méfeni:
bod 52;

piiloha IIT

— ryhovace

Definice: ptilohal bod 54. Méfeni:
bod 54;

ptiloha III

Cast B,

cast B,

cast B,

cast B,

cast B

cast B

Cast B

Cast B,

cast B

cast B

Cast B

Cast B

cast B

— mobile waste containers

Definition: Annex I, item 39.
Part B, item 39

— paver-finishers (equipped
screed)

Definition: Annex I, item 41. Measurement:

Part B, item 41
— piling equipment

Definition: Annex I, item 42. Measurement:

Part B, item 42
— pipelayers

Definition: Annex I, item 43. Measurement:

Part B, item 43
— piste caterpillars
Measurement:

Definition: Annex I, item 44.

Part B, item 44
— power generators (= 400 kW)

Definition: Annex I, item 45. Measurement:
Part B, item 45

— power sweepers

Definition: Annex I, item 46. Measurement:

Part B, item 46
— refuse collection vehicles

Definition: Annex I, item 47. Measurement:

Part B, item 47
— road milling machines

Definition: Annex 1, item 48. Measurement:

Part B, item 48
— scarifiers

Definition: Annex I, item 49. Measurement:

Part B, item 49
— shredders/chippers

Definition: Annex I, item 50. Measurement:

Part B, item 50

Annex

Annex

Annex

Annex

Annex

Annex

Annex

Annex

Annex

Annex

Measurement: Annex III,

with a high-compaction

11,

11,

III,

III,

11,

11,

III,

III,

11,

11,

— snow-removing machines with rotating tools (self-

propelled, excluding attachments)

Definition: Annex I, item 51. Measurement: Annex III,

Part B, item 51

— suction vehicles

Definition: Annex 1, item 52. Measurement: Annex III,

Part B, item 52

— trenchers

Definition: Annex I, item 54. Measurement: Annex III,

Part B, item 54
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— automichace

Definice: ptilohal bod 55. Méfeni: ptiloha Il cast B
bod 55;

— Cerpaci stanice na vodu (ur¢ené pro jiné neZ ponorné
pouziti)

Definice: ptilohal bod 56. Méfeni: priloha Il ¢ast B

bod 56.

Clanek 14
Posuzovani shody

l. Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve Spolecenstvi pfed uvedenim jakéhokoliv
zafizeni uvedeného v ¢lanku 12 na trh nebo do provozu
podrobi kazdy typ takového =zafizeni jednomu
z nasledujicich postupl posuzovani shody:

— interni fizeni vyroby spojené s posouzenim technické
dokumentace a s pravidelnym kontrolnim postupem
podle ptilohy VI, nebo

— postup ovéfovani kazdého jednotlivého vyrobku podle
ptilohy VII, nebo

— postup komplexniho zabezpecovani jakosti podle
ptilohy VIIIL.

2. Pred wuvedenim jakéhokoliv zafizeni podle
¢lanku 13 na trh nebo do provozu podrobi vyrobce
zafizeni nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny ve
Spolecenstvi kazdy typ takového =zafizeni postupu
interniho fizeni vyroby podle ptilohy V.

3. Clensky stat zajisti, aby Komise a kterykoliv jiny
Clensky stat ziskali, na zdkladé zdtvodnéného pozadavku,
vSechny informace pouzivané pii posuzovani shody
tykajici se typu zafizeni, a zejména pak dokumentaci
predkladanou podle bodu 3 prilohy V, bodu 3 ptilohy VI,
bodu 2 ptilohy VII, bodt 3.1 a 3.3 pfilohy VIII.

Clanek 15
Notifikované subjekty

1. Clenské stity vramci své pravomoci jmenuji
subjekty pro provadéni nebo dozor nad postupem
posuzovani shody podle ¢l. 14 odst. 1.

2. Clenské staty jmenuji pouze takové subjekty, které
spliiuji kritéria uvedena v priloze IX. Ze skutecnosti, ze
subjekt spliuje kritéria uvedena v pfiloze IX této
smérnice, v§ak nevyplyva pro ¢lensky stat povinnost tento
subjekt jmenovat.

3. Kazdy clensky stat notifikuje Komisi a ostatnim
Clenskym statim subjekty, které jmenoval a také
specifické tkoly apostupy prezkouSeni, pro jejichz
provadéni byly jmenovany, adale identifikacni Cisla,
ktera jim byla pfedtim pfid€lena Komisi.

— truck mixers

Definition: Annex 1, item 55. Measurement: Annex III,
Part B, item 55

— water pump units (not for use under water)

Definition: Annex I, item 56. Measurement: Annex III,
Part B, item 56.

Article 14
Conformity assessment

1. Before placing on the market or putting into
service any equipment referred to in Article 12 the
manufacturer, or his authorised representative established
in the Community, shall subject each type of equipment to
one of the following conformity assessment procedures:

— the internal control of production with assessment of
technical documentation and periodical checking
procedure referred to in Annex VI, or

— the unit verification procedure referred to in Annex
VII, or

— the full quality assurance procedure referred to in
Annex VIIL

2. Before placing on the market or putting into
service any equipment referred to in Article 13 the
manufacturer, or his authorised representative established
in the Community, shall subject each type of equipment to
the internal control of production procedure referred to in
Annex V.

3. Member States shall ensure that the Commission
and any other Member State may, on a reasoned request,
obtain all information used during the conformity
assessment procedure concerning a type of equipment and
in particular the technical documentation provided for in
Annex V item 3, Annex VI item 3, Annex VII item 2,
Annex VIII items 3.1 an 3.3.

Article 15
Notified bodies

1. Member States shall appoint bodies under their
jurisdiction to carry out or supervise the conformity
assessment procedures referred to in Article 14(1).

2. Member States shall appoint only such bodies
which comply with the criteria set out in Annex IX. The
fact that a body complies with the criteria of Annex IX to
this Directive does not mean that a Member State is
obliged to appoint that body.

3. Each Member State shall notify the Commission
and the other Member States of the bodies which they
have appointed, together with the specific tasks and
examination procedures which these bodies have been
appointed to carry out and the identification numbers
assigned to them beforehand by the Commission.
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4. Komise zvefejni seznam notifikovanych subjektii
v Urednim véstniku Evropskych spolecenstvi spolené
sjejich identifikacnimi Cisly aukoly, pro které byly
jmenovany. Komise zajisti pribéznou aktualizaci tohoto
seznamul.

5. Clensky stat je povinen notifikaci odejmout,
jestlize zjisti, Ze subjekt jiz nesplituje kritéria uvedena
v ptiloze IX. Neprodlené o tom uvédomi Komisi a ostatni
clenské staty.

Clanek 16
Shromazd’ovani udaji o hluku

l. Clenské staty pfijmou opatieni nezbytna k zajisténi
toho, aby vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve Spolecenstvi zaslal odpovédnému spravnimu
organu Clenského statu, ve kterém sidli nebo ve kterém
uvadi na trh nebo do provozu zatizeni podle ¢l. 2 odst. 1,
a také Komisi kopii ES prohlaseni o shod¢ ke kazdému
typu zafizeni podle ¢l. 2 odst. 1.

2. Komise shromazdi o vSech zafizenich tidaje, které
Jji byly predany na zakladé¢ odstavce 1.

3. Clenské stity mohou na pozadani od Komise
obdrzet shromazdéné udaje.

4. Komise pravidelnég, nejlépe jednou ro¢né, zvetejni
pfislusné informace. Tato zvefejnéni musi pro kazdy typ
nebo model zafizeni obsahovat alespon tyto udaje:

— Cisty instalovany vykon nebo jakykoliv obdobny udaj,
— naméfenou hladinu akustického vykonu,

— garantovanou hladinu akustického vykonu,

— popis zafizeni,

— nazev a/nebo tovarni znacku vyrobce,

— (Cislo/nazev modelu.

Clanek 17
Omezeni pouZivani

Ustanoveni této smérnice nezabranuji ¢lenskym statim,
aby za predpokladu ftadného dodrZzovani Smlouvy,
stanovily

— opatfeni, jimiz se omezi pouzivani zafizeni podle ¢l. 2
odst. 1 v oblastech, které povazuji za zavazné, véetné
pfipadného omezeni provozni doby zafizeni,

— pozadavky, které povazuji za nutné pro zajisténi
ochrany osob pfi pouzivani piislusného zafizeni,
pokud se tim nezméni zafizeni zpisobem, ktery neni
popsan v této smernici.

4. The Commission shall publish a list of the notified
bodies in the Official Journal of the FEuropean
Communities along with their identification numbers and
the tasks for which they have been appointed. The
Commission shall ensure that the list is kept up to date.

5. A Member State must withdraw its notification if it
finds that the body no longer meets the criteria referred to
in Annex IX. It shall forthwith inform the Commission
and the other Member States accordingly.

Article 16
Collection of noise data

1. Member States shall take the measures necessary
to ensure that the manufacturer, or his authorised
representative established in the Community, shall send to
the responsible authority of the Member State where he
resides or where he places on the market or puts into
service the equipment referred to in Article 2(1) and to the
Commission a copy of the EC declaration of conformity
for each type of equipment referred to in Article 2(1).

2. The Commission shall collect the data made
available in accordance with paragraph 1 for all
equipment.

3. Member States may, on request, obtain the
collected data from the Commission.

4. The Commission shall publish the relevant
information periodically, preferably annually. These
publications shall at least contain the following data for
each type or model of equipment:

— the net installed power or any other noise related value
— the measured sound power level

— the guaranteed sound power level

— equipment description

— manufacturer and/or brand name

— model number/name

Article 17
Regulation of use

The provisions of this Directive shall not prevent Member
States’ entitlement to lay down, in due observance of the
Treaty:

— measures to regulate the use of equipment referred to
in Article 2(1) in areas which they consider sensitive,
including the possibility of restricting the working
hours of the equipment,

— such requirements as they may deem necessary to
ensure that persons are protected when using the
equipment in question, provided that this does not
mean that the equipment is modified in a way not
specified in this Directive.
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Clanek 18
Vybor
1. Komisi bude napomocen vybor.

2. Pii odkazu na tento odstavec je tfeba postupovat
podle ¢lankti 5 a7 rozhodnuti 1999/468/ES a soucasné
pfitom  respektovat  ustanoveni Clanku 8  tohoto
rozhodnuti.

Lhita podle¢l. 5 odst. 6 rozhodnuti 1999/468/ES musi
byt stanovena na tfi mésice.

3. Vybor pfijme svij jednaci fad.
Cldnek 19
Pravomoci vyboru
Vybor

a) zajisti vyménu informaci a zkuSenosti tykajicich se
zavadéni a praktického uplatnéni této smérnice
a projednavani otazek spolecného zajmu v téchto
oblastech;

b) napomaha Komisi pii prizpusobovani piilohy III
technickému  pokroku v souladu s regulativnim
postupem podle ¢l. 18 odst.2, asice zavadénim
takovych nezbytnych zmén, které nemaji ptimy vliv
na naméfenou hladinu akustického vykonu zafizeni
uvedenému v €l. 12, zejména pak doplnénim odkazl
na ptislusné evropské normys;

c¢) radi Komisi s ohledem na zavéry a zmény podle ¢l. 20
odst. 2.

Clanek 20
Zpravy

l. Nejpozdéji do 3. ledna 2005, apak kazdé ctyti
roky, ptedlozi Komise Evropskému parlamentu a Radé
zpravu  osvych  zkuSenostech  se  zavadénim
a administrativnim zabezpecenim této smeérnice. Tato
zprava musi obsahovat zejména:

a) prehled Gdaju o hluku shromazdénych podle ¢lanku 16
a dalsi pfislusné informace;

b) vyjadieni o potfebé zmény v seznamech uvedenych
v ¢lancich 12 a 13, zvlasté pak vyjadieni, zda je tieba
do ¢l. 12 nebo 13 doplnit dalsi zafizeni nebo uréita
zatizeni pfesunout z ¢lanku 13 do ¢lanku 12;

¢) vyjadfeni o potfebé a moznostech revize nejvysSich
ptipustnych hodnot podle ¢lanku 12 vzhledem
k technickému vyvoji;

d) vyjadfeni, ve kterém bude uveden souhrn pomucek
pouzitelnych pii dal§im snizovani hluku zafizeni.

Article 18

Committee
1. The Commission shall be assisted by a Committee.
2. Where reference is made to this paragraph,

Articles 5 and 7 of Decision 1999/468/EC shall apply,
having regard to the provisions of Article 8 thereof.

The period laid down in Article 5(6) of Decision
1999/468/EC shall be set at three months.

3. The Committee shall adopt its rules of procedure.

Article 19
Committee powers
The Committee shall:

(a) exchange information and experiences concerning the
implementation and practical application of this
Directive and discuss matters of common interest in
those fields;

(b) assist the Commission in the adaptation to technical
progress of Annex III in accordance with the
regulatory procedure set out in Article 18(2), by
means of necessary amendments, provided they do not
have any direct impact on the measured sound power
level of equipment listed in Article 12, in particular
through the inclusion of references to relevant
European standards;

(c) provide advice to the Commission with respect to the
conclusions and amendments referred to in Article
2002).

Article 20
Reports

1. Not later than 3 January 2005 and every four years
thereafter, the Commission shall submit to the European
Parliament and to the Council a report concerning the
Commission’s experience in the implementation and
administration of this Directive. The report shall in
particular contain:

(a) a review of the noise data collected in accordance with
Article 16 and other appropriate information;

(b) a statement of the need for revision of the lists in
Articles 12 and 13, especially whether new equipment
should be added in either Article 12 or Article 13 or
equipment should be transferred from Article 13 to
Article 12;

(c) a statement of the need and the possibilities for
revision of the limit values laid down in Article 12
taking into account technological development;

(d)a statement setting out an integrated range of
instruments to be used in continuing the reduction of
noise by equipment.
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2. Po vSech nezbytnych konzultacich, zejména
s vyborem, predlozi Komise pii této prilezitosti svoje
zavéry a v piipadé potfeby navrhy na jakoukoliv zménu
této smérnice.

3. Nejpozdéji do 3. Cervence 2002 piedlozi Komise
Evropskému parlamentu a Radé zpravu otom, zda
avjakém rozsahu technicky pokrok umoziuje snizeni
nejvyssich ptipustnych hodnot hluku sekacek na travu
avyzinaci  travnikl/zacistovaci  okraji  travnika
a popiipadé také navrh na zménu této smérnice.

Clanek 21
ZruSovaci ustanoveni

1. Smérnice 79/113/EHS, 84/532/EHS, 84/533/EHS,
84/534/EHS, 84/535/EHS, 84/536/EHS, 84/537/EHS,
84/538/EHS a 86/662/EHS se ke dni 3.ledna 2002
zrusuji.

2. Vydané certifikdty prezkouSeni typu a méteni
zafizeni  uskuteénéna podle smérnic uvedenych
v odstavci 1 je mozno pouzit pro vypracovani technické
dokumentace podle bodu 3 pfilohy V, bodu 3 ptilohy VI,
bodu 2 prilohy VII, bodi 3.1 a3.3 pfilohy VIII této
smérnice.

Cldnek 22
Pievzeti a datum provedeni

1. Clenské staty pfijmou a zvefejni pravni a spravni
ptredpisy nezbytné pro dosazeni souladu s touto smérnici
nejpozdeji do 3. ervence 2001. Neprodlené o nich
uvédomi Komisi.

2. Clenské staty budou tyto piedpisy uplatiovat
s u¢innosti od 3. ledna 2002. Clenské staty vsak povoli
vyrobcim nebo jejich zplnomocnénym zastupciim
usazenym ve Spoleenstvi vyuzit ustanoveni této
smérnice jiz od 3. ¢ervence 2001.

3. Ustanoveni ¢lanku 12 tykajici se sniZzenych
nejvysSich  pfipustnych hladin akustického vykonu
v ramci etapy Il nabyvaji G¢innosti dne 3. ledna 2006.

4. Tato patfeni pfijatd clenskymi stdty musi
obsahovat odkaz na tuto smérnici nebo musi byt takovy
odkaz ucinén pfi jejich Gfednim vyhlaSeni. Zpusob
odkazu si stanovi ¢lenské staty.

5. Clenské staty sdéli Komisi znéni ustanoveni
vnitrostatnich pravnich piedpist, které pfijmou v oblasti
pusobnosti této smérnice.
Clanek 23
Vstup v platnost

Tato smérnice vstupuje v platnost dnem jejiho vyhlaseni
v Urednim véstniku evropskych spolecenstvi.

2. After having held all the necessary consultations,
in particular with the Committee, the Commission shall
on that occasion present its conclusions and where
appropriate any amendment to this Directive.

3. Not later than 3 July 2002 the Commission shall
submit to the European Parliament and to the Council a
report concerning whether and to what extent technical
progress allows a reduction of limit values for
lawnmowers and lawn trimmers/lawn edge trimmers, and,
if appropriate, a proposal to amend this Directive.

Article 21
Repeal

1. Directives 79/113/EEC, 84/532/EEC, 84/533/EEC,
84/534/EEC, 84/535/EEC, 84/536/EEC, 84/537/EEC,
84/538/EEC and 86/662/EEC shall be repealed on
3 January 2002.

2. Type-examination  certificates  issued  and
measurements of equipment carried out under the
Directives mentioned in paragraph 1 may be used in
drawing up the technical documentation provided for in
Annex V point 3, Annex VI point 3, Annex VII point 2,
Annex VIII points 3.1 and 3.3 of this Directive.

Article 22
Transposition and date of application

1. Member States shall adopt and publish the laws,
regulations and administrative provisions necessary to
comply with this Directive no later than 3 July 2001.
They shall forthwith inform the Commission thereof.

2. Member States shall apply these measures with
effect from 3 January 2002. However, Member States
shall allow the manufacturer, or his authorised
representative established in the Community, to avail
himself of the provisions of this Directive as from 3 July
2001.

3. With regard to the reduced permissible sound
power levels of stage II referred to in Article 12, these
provisions shall apply with effect from 3 January 2006.

4. When Member States adopt these measures, they
shall contain a reference to this Directive or shall be
accompanied by such reference on the occasion of their
official publication. The methods of making such
reference shall be laid down by Member States.

5. Member States shall communicate to the
Commission the texts of the provisions of national law
which they adopt in the field governed by this Directive.

Article 23

Entry into force

This Directive shall enter into force on the day of its
publication in the Official Journal of the FEuropean
Communities.
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Clanek 24
Uréeni smérnice

Tato smérnice je urcena ¢lenskym statim.

V Bruselu dne 8. kvétna 2000.

Za Evropsky parlament Za Radu
predseda predseda
N. FONTAINE E. FERRO RODRIGUES

Article 24
Addressees of the Directive

This Directive is addressed to the Member States.

Done at Brussels, 8§ May 2000.

For the Council

The President
E. FERRO RODRIGUES

For the European Parliament
The President
N. FONTAINE
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1.

PRILOHA I
DEFINICE ZARIZENI

Zdvizné pracovni ploSiny se spalovacim motorem

Zatizeni, které se skladd nejméné ztéchto Casti:
pracovni ploSiny, vylozniku a podvozku. Pracovni
ploSina se zabradlim nebo ko$§ mize byt se zatézi
premistén do  pozadované pracovni  polohy.
S podvozkem spojeny vyloznik nese pracovni plosinu;
tato konstrukce umoznuje premisténi pracovni plosiny
do pozadované polohy.

Krovinoiez

Pfenosné ruéni zafizeni
motorem a vybavené rotujicim kovovym nebo
plastovym nastrojem nafezani plevele, kfovin,
stromk®l a podobné vegetace. Rezaci ustroji pracuje
v roviné zhruba rovnobé&zné se zemi.

pohanéné spalovacim

Stavebni vytah na dopravu materialu

Pohanény, docasné¢ provozovany, stavebni vytah
obsluhovany osobami, které maji povolen vstup na
stavenisté a do technickych zatizeni staveb. Slouzi pro

i) obsluhu urcitych nakladacich mist aje vybaven
plosinou,

— ktera je ur¢ena pouze na dopravu materialu,

— kterd umoznuje vstup osob b&éhem nakladani
a vykladani,

— ktera umoznuje vstup a dopravu opravnénych
osob pfi montazi, demontazi a idrzb¢,

— ktera je obsluhovana,

— kterd se pohybuje svisle nebo po vedeni
neodchylujicim se od svislého sméru o vice nez
15°,

— kterd je pridrzovana nebo nesend ocelovymi
lany, fetézy, pohybovymi Srouby a maticemi,
ozubenymi hiebeny a pastorky, hydraulickymi
valci (pfimymi nebo nepfimymi) nebo
zvedacim kloubovym mechanismem,

— jejiz stozar musi byt popiipadé kotven zvlastni
konstrukei, nebo pro

ii) obsluhu jednoho horniho nakladaciho mista nebo
pracovniho podlazi nachédzejiciho se na konci
vedeni (napf. na stfeSe) aje vybaven nosicem
bfemene,

— ktery je ur€en pouze na dopravu materialu,

— ktery je konstruovan tak, aby nebylo nutné na
néj vstupovat pii nakladani nebo vykladani
nebo pfi tdrzbé, montazi a demontazi,

1.

ANNEX I
DEFINITIONS OF EQUIPMENT

Aerial access platforms with combustion engines

Equipment consisting of a minimum of a work
platform, an extending structure and a chassis. The
work platform is a fenced platform or a cage which
can be moved under load to the required working
position. The extending structure is connected to the
chassis and supports the work platform; it allows
movement of the work platform to its required
position.

Brush cutter

A combustion-engine driven portable hand-held unit
fitted with a rotating blade made of metal or plastic
intended to cut weeds, brush, small trees and similar
vegetation. The cutting device operates in a plane
approximately parallel to the ground.

Builders’ hoist for the transport of goods

A power-operated, temporarily installed builders’
hoist intended for use by persons who are permitted to
enter engineering and construction sites, serving

(i) defined landing levels, having a platform

— designed for the transportation of goods only

— which permits the access of persons during
loading and unloading

— which permits the access and travel by
authorised persons during erection, dismantling
and maintenance

— guided

— travelling vertical or along a path within 15°
max. of the vertical

— supported or sustained by: wire, rope, chain,
screwed spindle and nut, rack and pinion,
hydraulic jack (direct or indirect), or an
expanding linkage mechanism

— where masts may or may not require support
from separate structures, or

(i1) either one upper landing or a work area extending
to the end of the guide (e.g. a roof), having a load-
carrying device:

— designed for the transportation of goods only

— designed that there is no need to step on it for
loading or unloading purposes or for
maintenance, erection and dismantling
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. Kombinovana

— na ktery nesméji vstupovat osoby,
— ktery je obsluhovany,

— ktery je konstruovan pro pohyb po vedeni
odchylujicim se od svislého sméru nejméné
030° které se vSak muZe instalovat
v libovolném uhlu,

— ktery je drzen nebo nesen ocelovym lanem
a mechanickym pohonem,

— ktery je ovladan tlacitkovymi ovladaci,

— ktery nema protizavazi,

— jehoZz nosnost nepfesahuje 300 kg,
— jehoz rychlost neptesahuje 1 m/s,

— jehoz vedeni musi byt podepieno zvlastni
konstrukei.

4. Pasova pila pro stavenisté

Stroj s ruénim podavanim o vaze mensi nez 200 kg
vybaveny jednim pilovym listem tvaru nekoneéného
pasu namontovaného a vedeného mezi dvémi nebo
vice kladkami (rolnami).

. Jednokotoucova stolova pila pro stavenisté

Stroj s ruénim podavanim o vaze mensi nez 200 kg
vybaveny jednim pilovym kotoucem (jinym nez
omitacim) o priméru 350 az 500 mm, ktery zaujima
v pribéhu fezani stalou polohu, a horizontalnim
stolem, ktery nebo jehoz Cast je za provozu ve stalé
poloze. Pilovy kotou¢ je za provozu piipevnén
k horizontalnimu nevykyvnému vietenu, jehoz poloha
se vpriabéhu obrabéni nemeéni. Stroj mlze mit
kteroukoliv z dale uvedenych vlastnosti:

— moznost ménit vySku kotouce nad stolem,

— ram stroje muze byt otevieny nebo uzavieny,

— stroj muze byt vybaven pfidavnym rucné
obsluhovanym posuvnym stolem (nikoliv pfimo
u kotouce).

. Prenosné retézové pily

Mechanizované nafadi urené pro fezani dreva
pilovym fetézem tvofici celek, ktery se sklada
z rukojeti, pohonu a fezaci casti, ktery je konstruovan
pro dvouruc¢ni ovladani.

pojizdna  vysokotlaki mycka

s vysavacem

Vozidlo, které muze slouzit bud’ jako vysokotlaka
mycka, nebo jako vysavac. Viz pojizdna vysokotlaka
mycka a pojizdny vysavac.

— from which persons are prohibited at any time
— guided

— which is designed to travel at an angle of at
least 30° to the vertical but may be used at any
angle

— sustained by steel wire rope and a positive
drive system

— controlled by constant pressure type controls

— which does not benefit from the use of any
counterweight

— having a maximum rated load of 300 kg
— having a maximum speed of 1m/s

— and where the guides require support from
separate structures.

4. Building site band saw machine

A hand-fed powered machine weighing less than
200 kg fitted with a single saw blade in the form of a
continuous band mounted on and running between two
or more pulleys.

. Building site circular saw bench

A hand-fed machine weighing less than 200 kg fitted
with a single circular sawblade (other than a scoring
saw) with a diameter of 350 mm or more, up to a
maximum diameter of 500 mm, which is fixed during
the normal cutting operation, and a horizontal table,
all or part of which is fixed during operation. The
sawblade is mounted on a horizontal non-tilting
spindle, the position of which remains stationary
during machining. The machine may have any of the
following features:

— the facility for the sawblade to be raised and
lowered through the table

— machine frame below the table may be open or
enclosed

— the saw may be fitted with an additional, manually
operated travelling table (not adjacent to the
sawblade).

Chain saw, portable

A power-driven tool designed to cut wood with a saw
chain and consisting of an integrated compact unit of
handles, power source and cutting attachment,
designed to be supported with two hands.

Combined high pressure flusher and suction
vehicle

A vehicle which may work either as a high pressure
flusher or as a suction vehicle. See high pressure
flusher and suction vehicle.
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Stroj na zhutiiovani

Stroj, ktery zhutiiuje materialy, napf. vrstvy kameniva,
zeminy nebo asfaltové smési, valcovanim, tampingem
nebo vibracemi pracovniho nastroje. Muze byt
samojizdny, pfivésny, vedeny nebo pfipojen
k nosnému stroji. Stroje na zhutiiovani se rozdé€luji
takto:

— fizené vélce: samojizdné stroje na zhutilovani
s jednim nebo vice kovovymi valcovymi télesy
(behouny) nebo pneumatikami (pryZovymi koly),
u kterych je stanovisté obsluhy soucasti stroje;

— vedené vélce: samojizdné stroje na zhutovani
s jednim nebo vice kovovymi valcovymi télesy
(béhouny) nebo pneumatikami, jejichz pojezd,
fizeni, brzdy a vibrace jsou ovladany doprovodnou
obsluhou nebo dalkove;

— privésné valce: stroje na zhutiovani s jednim nebo
vice kovovymi valcovymi télesy (b&éhouny) nebo
pneumatikami, které nejsou vybaveny vlastnim
pohonem a jejichz obsluha se nachazi na tahaci;

— vibraéni desky avibratni péchy: stroje na
zhutiiovani vybavené ve spodni cCasti témeéf
plochymi deskami, které mohou vibrovat; jsou
ovladany doprovodnou obsluhou nebo jsou
upraveny jako navés na nosny stroj;

— vznétové péchy: stroje na zhuthovani vybavené
plochou botkou jako zhutiovacim nastrojem, ktery
je tlakem wvnitini exploze uvadén do prevazné
vertikalniho pohybu; stroj je ovladan obsluhou.

Kompresor

Jakykoliv stroj urfeny k pouzivani s vymeénitelnou
vybavou, ktery stlacuje vzduch, plyny nebo pary na
tlak vyssi nez je tlak na vstupu. Kompresor se sklada
z vlastniho kompresoru, hlavni hnaci jednotky
a veskerych komponent nebo zafizeni nutnych pro
bezpecny provoz kompresoru.

Vynaty jsou nasledujici skupiny zatizeni:

— ventilatory, tj.zafizeni zajiStujici  proudéni
vzduchu pfi pretlaku neptevysujicim 110 000 Pa,

— vakuové vyvévy, tj. zafizeni umoziujici vycerpani
vzduchu zuzavieného prostoru pii tlaku
nepievysujicim atmosféricky tlak,

— plynové turbiny.

10. Ruéni bouraci a sbijeci kladiva

Bouraci a sbijeci kladiva (na jakykoliv pohon) uréena
pro praci na stavbach a stavenistich.

Compaction machine

A machine which compacts materials, e.g. rock fills,
soil or asphalt surfacing, through a rolling, tamping or
vibrating action of the working tool. It may be self-
propelled, towed, walk-behind or an attachment to a
carrying machine. Compaction machines are
subdivided as follows:

— rollers for ride-on operators: self-propelled
compaction machines with one or more metallic
cylindrical bodies (drums) or rubber tyres; the
operator’s station is an integral part of the machine

— walk-behind rollers: self-propelled compaction
machines with one or more metallic cylindrical
bodies (drums) or rubber tyres in which the
operation facilities for travelling, steering, braking
and vibrating are disposed in such a way that the
machines have to be operated by an attending
operator or by remote control

— towed roller: compaction machines with one or
more metallic cylindrical bodies (drums) or rubber
tyres which do not possess an independent drive
system and where the operator’s station is to be
found on a tractor unit

— vibratory plates and vibratory rammers:
compactions machines with mainly flat base plates
which are made to vibrate. They are operated by an
attending operator or as an attachment to a carrier
machine

— explosion rammers: compaction machines with
mainly a flat pad as the compacting tool which is
made to move in a predominantly vertical direction
by explosion pressure. The machine is operated by
an attending operator.

Compressor

Any machine for use with interchangeable equipment
which compresses air, gases or vapours to a pressure
higher than the inlet pressure. A compressor
comprises the bare compressor itself, the prime mover
and any component or device supplied, which is
necessary for safe operation of the compressor.

Excluded are the following categories of device:

— fans, i.e. devices producing air circulation at a
positive pressure of not more than 110000 pascals

— vacuum pumps, i.e. devices or appliances for
extracting air from an enclosed space at a pressure
not exceeding atmospheric pressure

— gas turbine engines.

10. Concrete-breakers and picks, hand held

Powered (by any method) concrete-breakers and picks
used to perform work on civil engineering and
building sites.
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11. Michacka na betonové smési nebo maltu

Stroj na pfipravu betonové smési nebo malty
s vyuzitim jakéhokoliv zplsobu plnéni, michani
a vyprazdiovani. Michacky betonové smési na
nakladnich automobilech se nazyvaji automichace (viz
definice 55).

12. Stavebni vratek
Docasné namontované motoricky pohanéné zdvihadlo

vybavené zafizenim pro zvedani a spousténi
zavéSenych bfemen.

13. Dopravniky a ¢erpadla na betonové smési a malty

Dopravniky a Cerpadla na betonové smési nebo malty
s michacim zafizenim nebo bez ngj, které dopravuji
material na misto uréeni potrubim, rozvadécim
zafizenim nebo rozvadécim vyloznikem. Doprava
materialu se uskuteénuje:

— ubetonové smési mechanicky pistovym nebo
rota¢nim Cerpadlem,

— umalty mechanicky pistovym, vietenovym,
hadicovym a rotacnim cerpadlem nebo
pneumaticky kompresorem, ktery je popt. vybaven
vzdu$nikem.

Tyto stroje mohou byt namontovany na nakladnich
vozidlech, pfivésech nebo specialnich vozidlech.

14. Pasovy dopravnik

Docasné umistény stroj vhodny pro dopravu materialu
pomoci pohyblivého pasu.

15. Chladici zaFizeni na vozidla (trakéni chladici
zarizeni)

Zatizeni pro chlazeni nakladniho prostoru vozi
tiidy N2, N3, O3 a O4 podle smérnice 70/156/EHS.

Chladici zafizeni mtize mit vlastni pohon tvofici jeho
nedilnou soucast, mize byt pohanéno samostatnou
pohonnou jednotkou pfipevnénou ke karosérii vozidla,
motorem vozidla nebo samostatnym nebo pomocnym
zdrojem energie.

16. Dozer

Samojizdny kolovy nebo pasovy stroj pouZivany
k vyvijeni tlacné nebo tazné sily na pfimontovany
pracovni nastroj.

17. Vrtna souprava

Stroj urceny k vrtani dér na stavbach pomoci

— narazového vrtani,
— rotacniho vrtani,

— rotaéniho narazového vrtani.

11. Concrete or mortar mixer

A machine to prepare concrete or mortar, irrespective
of the loading, mixing and emptying process. It may
be operated intermittently or constantly. Concrete
mixers on trucks are called truck mixers (see
definition 55).

12. Construction winch

A power-operated, temporarily installed lifting
appliance which is equipped with means for raising
and lowering a suspended load.

13. Conveying and spraying machine for concrete and
mortar

Items of plant pumping and spraying concrete or
mortar, with or without agitator, whereby the material
to be transported is conveyed to the placing position
through pipelines, distribution devices or distribution
booms. Conveyance is carried out:

— for concrete mechanically, by piston or rotor
pumps

— for mortar mechanically by piston, worm, hose and
rotor pumps or pneumatically by compressors with
or without air chamber.

These machines may be mounted on trucks, trailers or
special vehicles.

14. Conveyor belt

A temporarily installed machine suitable for
transporting material by means of a power-driven belt.

15. Cooling equipment on vehicles

A cargo space refrigeration unit on vehicle categories
N2, N3, O3 and 04 as defined by Directive
70/156/EEC.

The refrigeration unit may be powered by means of an
integral part of the refrigeration unit, a separate part
attached to the vehicle body, a driving engine of the
vehicle, or by an independent or standby power
source.

16. Dozer

A self-propelled wheeled or crawler machine used to
exert a push or pull force through mounted equipment.

17. Drill rig

A machine which is used for drilling holes on
construction sites by

— percussive drilling
— rotary drilling

— rotary percussive drilling.
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18.

19.

20.

21.

22.

23.

Vrtné soupravy ziistdvaji pii vrtdni na misté. Mohou
se vlastni silou pfemistovat zjednoho pracovniho
stanovisté na druhé. Za samojizdné se povazuji rovnéz
soupravy namontované na nakladnich vozidlech,
kolovych podvozcich, traktorech, strojich s pasovym
podvozkem ana podstavcich  pfemistovanych
smykem (taZzenych navijakem). Jsou-li vrtné soupravy
namontovany na nakladni vozidla, tahace, pfivésy
nebo na kolové podvozky, mohou byt po vetejnych
komunikacich pfepravovany pfi vyssich rychlostech.

Dampr

Samojizdny stroj na kolovém nebo pasovém podvozku
s otevienou korbou urceny k dopravé a vyklapéni
nebo rozprostirani materialu. Soucasti dampru muze
byt vlastni nakladaci zatizeni.

Z¥izeni na plnéni zasobniki

vozidel nebo cisteren

a vyprazdiovani

Stroj s vlastnim pohonem, ktery se pfistavuje
k vozidlim se zasobniky nebo cisterndm za ucelem
naplnéni nebo vyprazdnéni tekutého nebo sypkého
materialu pomoci cerpadel nebo podobnych zatizeni.

Hydraulicka rypadla a lanova lopatova rypadla

Samojizdny (samohybny) stroj na pasovém nebo
kolovém podvozku vybaveny otocnou nastavbou
schopnou otaceni minimalné v ahlu 360°, ktery tézi,
zdviha, pfendsi a vysypava material pomoci lopaty
ptipevnéné k nasadé a vylozniku nebo teleskopickému
vylozniku, bez pojizdéni podvozku v pribéhu
kterékoliv jednotlivého cyklu stroje.

Rypadlo-nakladac

Samojizdny stroj na kolovém nebo pasovém podvozku
jehoz podvozek je konstruovan pro montaz
nakladaciho zafizeni na predni casti a rypadlového
zafizeni na zadni Casti. Pii pouziti jako rypadlo stroj
za normalnich okolnosti t€¢zi pod urovni stanovisté
stroje pohybem lopaty smérem k sobé. Rypadlové
zatizeni (hloubkova lopata) zdviha, prepravuje
avysypava material astroj pfitom nepojizdi.
V nakladacim rezimu stroj naklada nebo tézi material
doptednymi pohyby a material zdviha, pirepravuje
a vysypava.

Kontejner na recyklované sklo

Kontejner vyrobeny z libovolného materialu, ktery se
pouziva pro sbér lahvi. Ma nejméné jeden otvor pro
vhazovani lahvi adal$i otvor pro vyprazdiovani
zasobniku.

Grejdr

Samojizdny  stroj na  kolovém  podvozku
s nastavitelnou radlici umisténou mezi piedni a zadni
napravou, ktery podle potfeby odfezava, odstrafiuje
a rozhrnuje material.

18.

19.

20.

21.

Drill rigs are stationary during drilling. They may
move from one place of work to another, under their
own power. Self-propelled drill rigs include those
mounted on lorries, wheeled chassis, tractors,
crawlers, skid bases (pulled by winch). When drill rigs
are mounted on lorries, tractors and trailers, or a
wheel-based, transportation may be carried out at
higher speeds and on public roads.

Dumper

A self-propelled machine wheeled or crawler machine
having an open body, which either transports and
dumps or spreads material. Dumpers may be equipped
with integral self-loading equipment.

Equipment for loading and unloading of silos or
tanks on trucks

Powered devices attached to silo or tanker trucks for
loading or unloading of liquids or bulk material by
means of pumps or similar equipment.

Excavator, hydraulic or rope-operated

A self-propelled crawler or wheeled machine having
an upper structure capable of a minimum of 360°
rotation, which excavates, swings and dumps material
by the action of a bucket fitted to the boom and arm or
telescopic boom, without moving the chassis or
undercarriage during any one cycle of the machine.

Excavator-loader

A self-propelled wheeled or crawler machine having a
main structural support designed to carry both a front-
mounted bucket loading mechanism and a rear-
mounted backhoe. When used in the backhoe mode,
the machine normally digs below ground level with
bucket motion towards the machine. The backhoe lifts,
swings and discharges material while the machine is
stationary. When used in the loader mode, the
machine loads or excavates through forward motion of
the machine, and lifts, transports and discharges
material.

22. Glass recycling container

23.

A container, built of whatever material, that is used for
the collection of bottles. It is equipped with at least
one opening for filling in bottles and another one for
emptying the container.

Grader

A self-propelled wheeled machine having an
adjustable blade, positioned between front and rear
axles, which cuts, moves and spreads material usually
to grade requirements.
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24.

25.

26.

27.

28.

Vyzina¢ travnich porosti/za¢ist'ovac
travnich porosti

okraji

Pfenosné nafadi pohanéné vlastnim spalovacim motorem
vybavené ohebnym lankem, strunou nebo jinym
nekovovym ohebnym fezacim prvkem, jako otacejicim
se fezacim nastrojem apouzivané pro vyzinani
travniho porostu, travy nebo podobné mékké vegetace.
Rezaci nastroj pracuje v roving piiblizné rovnobézné
se zemi (vyZzinace travnich porostl) nebo piiblizné
kolmé k zemi (zacist'ovace okraji travnich porostu).

Pi'enosné nuzky na zivé ploty s vlastnim pohonem

Ru¢ni naradi s vlastnim pohonem obsluhované jednim
¢lovékem, které je konstruovano pro pouziti k stfihani
zivych ploti akfovin za pomoci jednoho nebo vice
rovinnych nozi s pfimo¢arym vratnym pohybem.

Vysokotlaka pojizdna Cisticka

Vozidlo vybavené zafizenim pro CiSténi stok
a podobnych instalaci pomoci vysokotlakého proudu
vody. Zafizeni mize byt bud’ pfipevnéno na vhodny
pojizdny nosny podvozek, nebo vestavéno do
vlastntho podvozku. Zatfizeni mlze byt pevné
pfipojeno nebo mulze byt demontovatelné jako
vyménny svrsek.

Vysokotlaka vodni proudova ¢isticka

Stroj vybaveny tryskou nebo jinym otvorem pro
zvyseni rychlosti proudu, kterd umoziuje, aby voda,
véetné piipadnych ptisad, tryskala volnym proudem.
Obecné se vysokotlaké vodni proudové CistiCky
skladaji z pohonu, zdroje tlakové kapaliny, hadic,
postiikovade, bezpe€nostniho Tstroji, ovladaca
amefidel. Vysokotlaké vodni proudové Ccisticky
mohou byt mobilni nebo stacionarni:

— mobilni vysokotlaké vodni proudové cisticky jsou
premistitelné stroje, které jsou urceny k pouziti na
riznych mistech, aztoho divodu jsou obecné
vybaveny vlastnim podvozkem nebo jsou
namontovany na vozidle. VSechny piivody jsou
ohebné a snadno odpojitelné.

— stacionarni vysokotlaké vodni proudové Cisticky
jsou urceny k dlouhodobému pouziti na jednom
misté, mohou vsak byt pomoci vhodného vybaveni
pfemistény na jiné misto. Jsou obvykle pripevnény
k lizindm nebo ramu a vybaveny odpojitelnymi
privody.

Hydraulické bouraci kladivo

Zatizeni vyuzivajici hydraulicky zdroj energie nosice
(n€kdy za pomoci plynu) pro zrychleni pistu, ktery
pak narazi na nastroj. Razova vina vybuzena timto
kinetickym dé&jem se pfenasi z nastroje do materialu
a zpusobuje tak destrukci materialu. Hydraulicka
bouraci kladiva potfebuji pro svoji ¢innost tlakovy
olej. Cela nosna jednotka skladivem je ovladana
obsluhou, ktera obvykle sedi v kabing.

24,

25.

26.

Grass trimmer/grass edge trimmer

A combustion-engine driven portable hand-held unit
fitted with flexible line(s), string(s), or similar non-
metallic flexible cutting elements, such as pivoting
cutters, intended to cut weeds, grass or similar soft
vegetation. The cutting device operates in a plane
approximately  parallel  (grass  trimmer) or
perpendicular (grass edge trimmer) to the ground.

Hedge trimmer

Hand-held, integrally driven powered equipment
which is designed for use by one operator for
trimming hedges and bushes utilising one or more
linear reciprocating cutter blades.

High pressure flusher

A vehicle equipped with a device to clean sewers or
similar installations by means of a high pressure water
jet. The device may be either mounted on a
proprietary vehicular truck chassis or incorporated
into its own chassis embodiment. The equipment may
be fixed or demountable as in the case of an
exchangeable bodywork system.

27. High pressure water jet machine

28.

A machine with nozzles or other speed-increasing
openings which allow water, also with admixtures, to
emerge as a free jet. In general, high pressure jet
machines consist of a drive, a pressure generator, hose
lines, spraying devices, safety mechanisms, controls
and measurement devices. High pressure water jet
machines may be mobile or stationary:

— mobile high pressure water jet machines are
mobile, readily transportable machines which are
designed to be used at various sites, and for this
purpose are generally fitted with their own
undergear or are vehicle-mounted. All necessary
supply lines are flexible and readily disconnectable

— stationary high pressure water jet machines are
designed to be used at one site for a length of time
but capable of being moved to another site with
suitable equipment. Generally skid or frame-
mounted with supply line capable of being
disconnected.

Hydraulic hammer

Equipment which uses the hydraulic power source of
the carrier machine to accelerate a piston (sometimes
gas-assisted), which then hits a tool. The stress wave
generated by kinetic action flows through the tool into
the material, which causes the material to break.
Hydraulic hammers need a supply of pressurised oil to
function. The complete carrier/hammer unit is
controlled by an operator, usually seated in the cabin
of the carrier.
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29.

30.

31.

32.

33.

Zdroj tlakové kapaliny
Zatizeni uréené k pouziti s vyménnym piislusenstvim
slouzici k zvySeni tlaku kapalin. Sklada se z hlavniho

pohonu Cerpadla, popf. se zasobnikem
az prisluSenstvi  (napf. ovladacli,  odlehCovaciho
ventilu).

Reza¢ spar

Pojizdny stroj urceny k fezani spar do betonového,
ziviéného a podobného povrchu vozovek. Reznym
nastrojem je vysokootdékovy kotoué. Reza¢ spar miize
byt posouvan doptedu

— rucngé,

— ruéné s pridavnym strojnim pohonem,

— strojnim pohonem.

Kompaktor odpadu s nakladacim zarizenim

Samojizdny kompaktor na kolovém podvozku
s ocelovymi koly (b&houny), ke kterému je vpredu
pfipojeno nakladaci zafizeni s lopatou a ktery je
pfedevsim urcen ke zhutilovani, pfemistovani,
srovnavani a nakladani zeminy, odpadnich materialti
nebo odpadkii.

Sekacka na travu (Zaci stroj na travu)

Sekacka na travu vedena nebo samojizdna (se sedici
obsluhou) nebo stroj s travnim zacim piislusenstvim,
jehoz nastroj pracuje v roviné ptiblizné rovnobézné se
zemi, pfi¢emz vyska od zemé je nastavitelna pomoci
kol, vzduchového polstafe nebo plazi atd., aktery
pouziva jako zdroj energie spalovaci nebo elektricky
motor. Rezacim Gstrojim jsou

— pevné Zaci prvky, nebo

— nekovové lanko (lanka) nebo volné rotujici
vykyvné Zaci nastroje o kinetické energii
presahujici 10 J; kineticka energie se pfitom urcuje
podle ptilohy B EN 786:1997.

Je v tom také zahrnuta vedend nebo samojizdna (se
sedici obsluhou) sekacka na travu nebo stroj s travnim
zacim pfislusenstvim, s zacimi nastroji rotujicimi
kolem vodorovné osy, které vykonavaji funkci seceni
pomoci neohebné zZaci listy (vietenovy Zaci stroj).

Vyzina¢ travnikii/zac¢istovac okraju travnikia

Elektricky pohanéné vedené nebo pfenosné rucni
naradi na sekani travy, jehoz fezaci prvek je tvofen
nekovovou strunou nebo volné rotujicim nekovovym
nozem o kinetické energii nepiesahujici 107,
pouzivany pro sekani travy nebo obdobné mekké
vegetace. Rezaci prvek (prvky) pracuje (pracuji)
vroving pfiblizné rovnobézné se zemi (vyZinace
travniktl) nebo vroviné kolmé k zemi (zacistovace
okraju travnikl). Kineticka energie se pfitom urcuje
podle ptilohy B EN 786:1997.

29. Hydraulic power pack

Any machine for use with interchangeable equipment
which compresses liquids to a pressure higher than the
inlet pressure. It means an assembly of a prime mover,
pump, with or without reservoir and accessories (e.g.
controls, pressure relief valve).

30. Joint cutter

3

—

A mobile machine intended for the production of
joints in concrete, asphalt and similar road surfaces.
The cutting tool is a rotating high speed disc. The
forward motion of the joint cutter can be

— manual
— manual with mechanical assistance

— power-driven.

. Landfill compactor, loader-type with bucket

A self-propelled wheeled compaction machine having
a front-mounted loader linkage with a bucket having
steel wheels (drums) primarily designed to compact,
move, grade, and load soil, landfill or sanitary (refuse)
materials.

32. Lawnmower

33.

A walk-behind or ride-on grass cutting machine or a
machine with grass-cutting attachment(s) where the
cutting device operates in a plane approximately
parallel to the ground and which uses the ground to
determine the height of cut by means of wheels, air
cushion or skids, etc., and which utilises an engine or
an electric motor for a power source. The cutting
devices are either

— rigid cutting elements, or

— non-metallic filament line(s) or freely pivoting
non-metallic cutter(s) with a kinetic energy of
more than 10 J each; the kinetic energy is
determined using EN 786:1997, Annex B.

Also a walk-behind or ride-on grass cutting machine
or a machine with grass-cutting attachment(s) where
the cutting device is rotating about a horizontal axis to
provide a shearing action with a stationary cutter bar
or knife (cylinder mower).

Lawn trimmer/lawn edge trimmer

An electrically powered walk-behind or hand-held
grass cutting machine with cutting element(s) of non-
metallic filament line(s) or freely pivoting non-
metallic cutters with a kinetic energy of not more than
10 J each, intended to cut grass or similar soft
vegetation. The cutting element(s) operate(s) in a
plane approximately parallel (lawn trimmer) or
perpendicular (lawn edge trimmer) to the ground. The
kinetic energy is determined using EN 786:1997,
Annex B.
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34. Vyfoukavacé (foukac) listi

35.

36. Manipula¢ni

37.

38.

Stroj s vlastnim pohonem vhodny k Cisténi travnikd,
pesin, cest, ulic atd. od listi ajinych materialda
proudem vzduchu o vysoké rychlosti. Muze byt
pfenosny (ru¢ni) nebo neptenosny, avsak pojizdny.

Sbérac listi

Stroj s vlastnim pohonem vhodny pro sbér listi
a jinych zbytkG pomoci vysavaciho zafizeni, které se
sklada z pohonu vytvafejiciho podtlak uvniti stroje,
saci hubice a zasobniku pro sebrany material. Muze
byt prenosny (ru¢ni) nebo nepienosny, avsak
pojizdny.

vozik
spalovacim motorem

s protizavazim pohanény

Manipulaéni vozik na kolovém podvozku pohanény
vlastnim  spalovacim  motorem s protizavazim
avybaveny zdvihacim =zafizenim (nosny sloup,
teleskopicky ram nebo kloubova ramena). Jedna se o

— terénni manipulacni voziky (manipulacni vozik
s protizavazim na pneumatikach urceny predevsim
pro praci v neupraveném pifirodnim terénu a na
rozruseném terénu, napf. na stavbach);

— ostatni manipulaéni  voziky s protizdvazim
s vyjimkou specialnich manipulaénich vozikl
s protizdvazim  konstruovanych  pro  praci
s kontejnery.

Naklada¢

Samojizdny stroj na kolovém nebo pasovém

podvozku, jehoz soucasti je upinaci zafizeni lopaty
s kloubovym mechanismem aktery je wurcen
k nakladani nebo tézeni materialu pomoci dopiedného
pohybu stroje a ke zdvihani, piepravé a vysypavani
materialu.

Pojizdny jeirab

Samojizdny vyloznikovy jefab, ktery mtize pojizdéet
s biemenem 1ibez biemene aniz k tomu potiebuje
upravenou drahu, a jehoz hmotnost zajistuje stabilitu.
Pracuje na pneumatikdch, pasech nebo jinych
pojizdnych mechanismech. Na stabilnim pracovnim
stanoviSti muze byt podpiran vysuvnymi podpérami
nebo jinym pfisluSenstvim zvySujicim stabilitu.
Nastavba jefdbu mize byt plné otoénd nebo
s omezenym otacenim nebo neotocna. Bézné je
vybaven jednim nebo vice zdvihacimi mechanismy
anebo hydraulickymi valci pro zdvihani a spousténi
vylozniku a bfemene. Pojizdné jetdby jsou vybaveny
teleskopickym, c¢lankovym nebo i pfihradovym
vyloznikem anebo vyloznikem, ktery je jejich
kombinaci, konstruovanym tak, aby umozioval
snadné spousténi doli. Bfemeno muze byt na
vylozniku zavéSeno pomoci kladnice s hakem nebo
jiného specialniho pfislusenstvi pro zdvihani bfemen.

34.

35.

36.

37.

38.

Leaf blower

A powered machine appropriate to clear lawns, paths,
ways, streets, etc. of leaves and other material by
means of a high velocity air flow. It may be portable
(hand-held) or not portable but mobile.

Leaf collector

A powered machine suitable for collecting leaves and
other debris using a suction device consisting of a
power source which produces a vacuum inside the
machine and a suction nozzle and a container for the
collected material. It may be portable (hand-held) or
not portable but mobile.

Lift truck,
counterbalanced

combustion-engine driven,

A wheeled, internal combustion-engine driven lift
truck with counterweight and lifting equipment (mast,
telescopic arm or articulated arm). These are:

— rough terrain trucks (wheeled counterbalanced
trucks intended primarily for operation on
unimproved natural terrain and on disturbed terrain
of, e.g., construction sites)

— other counterbalanced lift trucks, excluded are
those counterbalanced lift trucks that are
specifically constructed for container handling.

Loader

A self-propelled wheeled or crawler machine having
an integral front-mounted bucket-supporting structure
and linkage, which loads or excavates through forward
motion of the machine, and lifts, transports and
discharges material.

Mobile crane

A self-powered jib crane capable of travelling, loaded
or unloaded, without the need for fixed runways and
relying on gravity for stability. It operates on tyres,
crawlers or with other mobile arrangements. In fixed
positions it may be supported by outriggers or other
accessories increasing its stability. The superstructure
of a mobile crane may be of the type of full-circle
slewing, of limited slewing or non-slewing. It is
normally equipped with one or more hoists and/or
hydraulic cylinders for lifting and lowering the jib and
the load. Mobile cranes are equipped either with
telescopic jibs, with articulated jibs, with lattice jibs,
or a combination of these, of such a design that may
readily be lowered. The loads suspended from the jib
may be handled by hook block assemblies or other
load-lifting attachments for special services.
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39.Pojizdny kontejner na odpadky (pojizdna
popelnice)
Kontejnery vhodné konstrukce vybavené koly

a krytem a uréené k doasnému uskladnéni odpadk.

40. Motorovy kultivator

Samojizdny vedeny stroj

— s nosnymi kolem (koly) nebo bez n¢j (nich), jehoz
pracovni casti funguji jako kypfici nastroje
a soucasné pritom zajist'uji pohyb vpted (motorova
okopavacka), a

— pohybujici se vpied pomoci jednoho nebo nékolika
kol, ktera jsou pohénéna piimo motorem,
vybaveny kypficim nastrojem (motorovy kypfi¢
s kolovym pohonem).

41. FiniSer na vozovky

Pojizdny stroj na stavbu vozovek pouZivany pro
pokryvani povrchu vozovek stavebnim materidlem,
jako jsou Zivicné a betonové smési nebo Stérk. FiniSer
na vozovky miZze byt vybaven srovnavaci a hutnici
listou s velkou Gcinnosti.

42. Souprava na pilotovaci prace

Zatizeni pro zardzeni nebo vytahovani pilot,
napt. beranidla, vytahovace, vibratory nebo zafizeni
pro statické zatlaCovani a vytahovani pilot, které je
tvofeno sestavou stroji adild pouzivanych pro
zarazeni nebo vytahovani pilot a které také zahrnuje:

— beranici soupravu na piloty skladajici se z nosného
stroje (na pasovém podvozku, kolovém podvozku,
kolejnicich nebo na plovoucich télesech),
ovladaciho nebo ovladaciho a vodiciho zatizeni;

— pfisluSenstvi, jako jsou napf. ¢epec beranidla, kryt
beranidla, plechové desky, zavadéci mechanismus,
upinaci mechanismus, zafizeni pro manipulaci
s piloty, vedeni pilot, akustické kryty a absorbéry
razti avibraci, zdrojové soustroji (generator)
a vytah nebo pohybliva plosina pro obsluhu.

43. Pokladac potrubi

Samojizdny stroj na kolovém nebo pasovém podvozku
konstruovany specialné pro manipulaci s potrubim
a jeho pokladani a pro dopravu potrubniho vybaveni.
Stroj konstruovany podobné jako traktor, ktery ma
vsak specialné konstruované dily, jako je podvozek,
hlavni rdm stroje, protizavazi, vyloznik a zdvihaci
mechanismus  a vertikdlné se sklapéjici  bocni
vyloznik.
44.Rolba

Samojizdny pasovy stroj pouzivany k odtahovani nebo
odtlacovani snéhu aledu pomoci pfimontovaného
ptislusenstvi.

39. Mobile waste container

An appropriate designed container fitted with wheels
intended to store waste temporarily, and which is
equipped with a cover.

40. Motor hoe

A self-propelled machine designed to be pedestrian-
controlled

— with or without support wheel(s), in such a way
that its working elements act as hoeing tools to
ensure propulsion (motor hoe), and

— propelled by one or various wheel(s) directly
actuated from the engine and equipped with hoeing
tools (motor hoe with drive wheel(s)).

41. Paver-finisher

A mobile road construction machine used for the
purpose of applying layers of construction material,
such as bituminous mix, concrete and gravel on
surfaces. Paver-finishers may be equipped with a
high-compaction screed.

42. Piling equipment

Pile installation and extraction equipment, e.g. impact
hammers, extractors, vibrators or static pile
pushing/pulling devices of an assembly of machines
and components used for installation or extraction of
piles, which also includes:

— piling rig consisting of carrier machine (crawler,
wheel or rail mounted, floating leader attachment,
leader or guiding system)

— accessories, e.g. pile caps, helmets, plates,
followers, clamping devices, pile handling devices,
pile guides, acoustic shrouds and shock/vibration
absorbing devices, power packs/generators and
personal lifting devices or platforms.

43. Pipelayer

A self-propelled crawler or wheeled machine
specifically designed to handle and lay pipes and carry
pipeline equipment. The machine, the design of which
is based on a tractor, has especially designed
components such as undercarriage, main frame,
counterweight, boom and load-hoist mechanism, and
vertically pivoting side boom.

44. Piste caterpillar

A self-propelled crawler machine used to exert a push
or pull force on snow and ice through mounted
equipment.
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45.

46.

47.

48.

49.

50.

51.

Elektrické zdrojové soustroji

Jakékoliv soustroji, které se sklada ze spalovaciho
motoru pohangjiciho rotacni elektricky generator,
ktery kontinualné vyrabi a dodava elektricky vykon.

Samosbérny zameta¢

Shrnovaci sbéraci stroj vybaveny zafizenim pro
nahrnuti odpadi do cesty saciho proudu vzduchu,
ktery pak pneumaticky vysokou rychlosti proudu
vzduchu nebo mechanickym sbérnym systémem
dopravi odpadni material do nasypky zasobniku.
Shrnovaci asbéraci zafizeni mulze byt bud
namontovano na vhodny podvozek néakladniho
vozidla, nebo zabudovano do vlastniho podvozku.
Zatizeni muze byt pevné vestavéno nebo mize byt
odnimatelné jako u systémul s vyménnou nastavbou.

Viiz na sbér odpadku

Viz uréeny ke sbéru domovniho odpadu a jiného
hromadného odpadniho materidlu, ktery se naklada
pomoci zasobnikll (popelnic) nebo ru¢né. Vozidlo
mize byt vybaveno strojem se zhutiiovacim
mechanismem. Viz na sbér odpadktl se sklada
z podvozku skabinou, na ktery je namontovano
vlastni pracovni zafizeni. Mize byt také vybaven
zafizenim na zdvihani nadob na odpadky (popelnic).

Stroj na frézovani vozovek

Pojizdny stroj pouzivany pro odstranovani materialu
ze zpevnéného povrchu pomoci pohanéného
valcového télesa (bubnu), kjehoz povrchu jsou
piipevnény frézovaci noze; frézovaci bubny se pfi
fezani otaceji.

Kyprié¢

Vedeny nebo fizeny stroj s vlastnim pohonem, ktery
pro nastaveni hloubky fezu vyuziva povrch zemé,
aktery je vybaven zafizenim pro odfezavani nebo
rozrusovani povrchu travniku na zahradach, v parcich
a na podobnych plochach.

Drti¢/stépkovaci stroj

Stroj s vlastnim pohonem uréeny pro stacionarni
pouziti, jehoZz soucasti je jedno nebo vice fezacich
zafizeni na drceni nebo fezani organického odpadu na
mensi kousky. Obecné se sklada z podavaciho otvoru
slouziciho k podavani materidlu (ktery muize byt
popfipadé ptidrzovan ptipravkem) do stroje, fezaciho
ustroji, které libovolnym zplisobem feze material
(fezani, S$tépkovani, drceni nebo jind metoda)
a vysypky slouzici k odvadéni rozdrceného materialu
nebo Stépkd. Muize knému byt piipojeno sbéraci
zafizeni.

Snéhova fréza

Stroj pro odstraiovani snéhu zmist dopravniho
provozu pomoci rotaéniho zafizeni a k uvedeni snéhu
do pohybu ajeho odfoukani pomoci ventila¢niho
zatizeni.

45. Power generator

Any device comprising an internal combustion engine
driving a rotary electrical generator producing a
continuous supply of electrical power.

46. Power sweeper

A sweeping collection machine having equipment to
sweep debris into the path of a suction inlet that would
then pneumatically by way of a high velocity
airstream or with a mechanical pick-up system convey
the debris to a collection hopper. The sweeping and
collecting devices may either be mounted to a
proprietary vehicular truck chassis or incorporated
into its own chassis embodiment. The equipment can
be fixed or demountable as in the case of an
exchangeable bodywork system.

47. Refuse collection vehicle

A vehicle designed for the collection and
transportation of domestic and bulky waste based on
loading via containers or by hand. The vehicle may be
equipped with a compaction mechanism. A refuse
collection vehicle comprises a chassis with cab onto
which the bodywork is mounted. It may be equipped
with a container lifting device.

48. Road-milling machine

A mobile machine used for removing material from
paved surfaces using a power-driven cylindrical body,
on which surface the milling tools are fitted; the cutter
drums rotate during the cutting operation.

49, Scarifier

A walk-behind or ride-on powered machine which
uses the ground to determine the depth of cut and
which is equipped with an assembly appropriate to slit
or scratch the surface of the lawn in gardens, parks
and other similar areas.

50. Shredder/chipper

51.

A powered machine designed for use in a stationary
position having one or more cutting devices for the
purpose of reducing bulk organic materials to smaller
pieces. Generally it consists of a feed intake opening
through which material (which may be held by an
appliance or not) is inserted, a device which cuts up
the material by whatever method (cutting, chopping,
crushing or other methods) and a discharge chute
through which the cut material is discharged. A
collecting device may be attached.

Snow-removing machine with rotating tools

A machine with which snow can be removed from
traffic areas by rotating means, accelerated and ejected
by blower means.
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52.

53.

54.

55.

56.

57.

Pojizdny vysavaé

Vozidlo vybavené zafizenim pro odsavani vody, blata,
kalti, odpadkti nebo podobnych materiald z kanala
nebo podobnych instalaci pomoci podtlaku. Zatizeni
mize byt bud namontovano na vhodny podvozek
nékladniho vozidla, nebo vestavéno do vlastniho
podvozku. Zafizeni mize byt pevné uchyceno nebo

odmontovatelné, jako v piipadé vyménného
nastavbového systému.
VézZovy jeirab

Vézovy vyloznikovy jefdb jehoz vyloznik je
pripevnén k vrchni ¢asti véze, ktera je pii praci jefabu
ptiblizné ve svislé poloze. Toto motoricky pohanéné
zafizeni je vybaveno prostiedky pro zdvihani
a spousténi bfemena a pro dopravu takovych bfemen
zménou vylozeni, ota¢enim a pojezdem celého jefabu.
Nékteré jetaby mohou vykonavat jen nékteré z téchto
pohybi. Jefaby mohou byt namontovany na stabilni
stanovisté, jiné mohou byt vybaveny zafizenim pro
pojizdéni nebo $plhani.

Ryhovaé

Samojizdny stroj na kolovém nebo pasovém podvozku
s obsluhou nebo vedeny, ktery mé vptfedu nebo vzadu
namontovan pakovy mechanismus a hloubici pracovni
nastroj, konstruovany ptredev§im pro kontinualni
hloubeni ryh rovnomérnym pohybem stroje.

Automicha¢ betonové smési

Vozidlo vybavené bubnem pro dopravu piedem
namichané betonové smési zbetonarny na misto
pouziti; buben se mize béhem piepravy otacet nebo
mize byt vklidu. Buben se vyprazdiiuje na misté
pouziti betonové smési pomoci otaceni. Je bud
pohanén motorem vozidla, nebo ma vlastni pfidavny
motor.

Cerpaci stanice na vodu

Zatizeni, které se sklada z vlastniho vodniho Cerpadla
apohonu. Vodnim cerpadlem se rozumi stroj pro
cerpani vody z niz§iho energetické hladiny na vyssi.

Svarovaci generator

Jakykoliv rotaéni stroj na vyrobu svarovaciho proudu.

52.

53.

54.

55.

56.

57.

Suction vehicle

A vehicle equipped with a device to collect water,
mud, sludge, refuse or similar material from sewers or
similar installations by means of a vacuum. The
device may be either mounted on a proprietary
vehicular truck chassis or incorporated into its own
chassis embodiment. The equipment may be fixed or
demountable as in the case of an exchangeable
bodywork system.

Tower crane

A slewing jib crane with the jib located at the top of a
tower which stays approximately vertical in the
working position. This power-driven appliance is
equipped with means for raising and lowering
suspended loads and for the movement of such loads
by changing the load-lifting radius, slewing, travelling
of the complete appliance. Certain appliances perform
several but not necessarily all of these movements.
The appliance can be installed in a fixed position or
equipped with means for displacing or climbing.

Trencher

A self-propelled, ride-on or pedestrian-controlled,
crawler or wheeled machine, having a front- or rear-
mounted excavator linkage and attachment, primarily
designed to produce trenches in a continuous
operation, through a motion of the machine.

Truck mixer

A vehicle which is equipped with a drum to transport
ready-mixed concrete from the concrete mixing plant
to the job site; the drum may rotate when the vehicle is
driving or stand still. The drum is emptied on the job
site by rotating the drum. The drum is driven either by
the driving engine of the vehicle or by a
supplementary engine.

Water pump unit

A machine consisting of a water pump itself and the
driving system. Water pump means a machine for the
raising of water from a lower to a higher energy level.

Welding generator

Any rotary device which produces a welding current.
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PRILOHA 1T
ES PROHLASENI O SHODE

ES prohlaseni o shodé musi obsahovat tyto udaje:

nazev a adresu vyrobce nebo jeho zplnomocnéného
zastupce usazeného ve Spoleenstvi,

jméno a adresu osoby, ktera uchovava technickou
dokumentaci,

popis zafizeni,

pouzity postup posuzovani shody, a poptipade i nazev
a adresu doty¢ného notifikovaného subjektu,

naméfenou hladinu akustického vykonu zafizeni
reprezentujiciho dany typ,

garantovanou hladinu akustického vykonu tohoto
zatizeni,
odkaz na tuto smérnici,

prohlaseni, Ze zafizeni je v souladu s pozadavky této
smérnice,

v piipadé potieby jedno nebo vice dal§ich prohlaseni
oshod¢ aodkazy na dalSi pouzité smérnice
Spolecenstvi,

misto a datum vydani tohoto prohlaseni,

podrobné udaje o osobé zplnomocnéné podepisovat
pravné zavazna prohlaseni za vyrobce nebo jeho
zplnomocnéného zastupce usazeného ve Spolecenstvi.

ANNEX 11
EC DECLARATION OF CONFORMITY

The EC declaration of conformity must contain the

following particulars:

— name and address of the manufacturer or his
authorised  representative  established in  the
Community

— name and address of the person who keeps the
technical documentation

— description of the equipment

— conformity assessment procedure followed, and,

where appropriate, name and address of the notified
body involved

measured sound power level on an equipment
representative for this type

guaranteed sound power level for this equipment

a reference to this Directive

the declaration that the equipment conforms to the
requirements of this Directive

where appropriate, the declaration(s) of conformity
and references of the other Community Directives
applied

the place and date of the declaration

particulars of the signatory authorised to sign the
legally binding declaration for the manufacturer or his

authorised  representative  established in  the
Community.
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PRILOHA 11T

METODA MERENi HLUKU VYZAROVANEHO
ZARIZENIMI URCENYMI K POUZITI VE
VENKOVNIM PROSTORU A SIRENEHO
VZDUCHEM

Oblast piisobnosti

V této pfiloze je stanovena metoda méfeni hluku
pfedepsana pro uréovani hladiny akustického vykonu
zafizeni, ktera spadaji do oblasti plisobnosti této smérnice,
pro potieby postupli posuzovani shody podle této
smérnice.

V ¢asti A této piilohy jsou pro kazdé zatizeni podle ¢l. 2
odst. 1 stanoveny

— zékladni normy pro méfeni vyzafovaného hluku,

— obecné dodatky ktémto zakladnim normam pro
méfeni vyzafovaného hluku

pro méteni hladiny akustického tlaku na méfici plose
zdroje a pro vypocet hladiny akustického vykonu zdroje.

V casti B této piilohy je pro kazdé zafizeni podle ¢l. 2
odst. 1 stanovena (jsou stanoveny):

— doporucena zékladni norma pro méteni vyzatovaného
hluku véetné

— odkazu na zakladni normu tykajici se vyzafovani
hluku zvolenou v ¢asti A,

— pozadavka na zkuSebni prostor,

— hodnoty korekce K4,

— tvaru méfici plochy,

— predepsaného poétu a umisténi méficich bodu;
— provozni podminky vcetné

— odkazu na normu (pokud existuje) a

— pozadavki na instalaci stroje nebo zafizeni,

— postupu vypoctu vysledné hladiny akustického
vykonu pro piipad, Ze se ma pouzivat nékolik
zkousek za riznych provoznich podminek;

— dalsi informace.

P1i zkouseni urcitych typa zafizeni si mize vyrobce nebo
jeho zplnomocnény zastupce ve Spolecenstvi zvolit jednu
nebo nékolik zakladnich norem pro méteni vyzarovaného
hluku uvedenych v casti A aaplikovat provozni
podminky stanovené pro tento typ zafizeni v CastiB.
Avsak v pfipadé rozporu musi byt pouzita doporucena
norma  stanovend v castiB  spolu s provoznimi
podminkami podle ¢asti B.

ANNEX III

METHOD OF MEASUREMENT OF AIRBORNE
NOISE EMITTED BY EQUIPMENT FOR USE
OUTDOORS

Scope

This Annex lays down the methods of measurement of
airborne noise that shall be used for the determination of
the sound power levels of equipment covered by this
Directive with a view to the conformity assessment
procedures of this Directive.

Part A of this Annex for each type of equipment referred
to in Article 2(1) lays down

— Dbasic noise emission standards

— general supplements to these basic noise emission
standards

for measuring the sound pressure level on a measurement
surface enveloping the source and for calculating the
sound power level produced by the source.

Part B of this Annex for each type of equipment referred
to in Article 2(1) lays down

— a recommended basic noise emission standard

including

— a reference to the basic noise emission standard
chosen from Part A

— the test area

— the value of the constant K,

— the shape of the measurement surface

— the number and position of microphones to be used
— operating conditions including

— the reference to a standard, if any

— requirements relating to mounting of the

equipment

— a method to calculate the resulting sound power
levels in the event that several tests with different
operating conditions are to be used

— further information.

When testing specific types of equipment, the
manufacturer or his authorised representative in the
Community may in general choose one of the basic noise
emission standards of Part A and apply the operating
conditions of Part B for this specific type of equipment. In
the event of a dispute, however, the recommended basic
noise emission standard laid down in Part B has to be
used together with the operating conditions of Part B.
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CAST A
ZAKLADNI NORMY PRO MEREN{
VYZAROVANEHO HLUKU

Pro wurCovani hladiny akustického vykonu =zafizeni
urcenych k pouziti ve venkovnim prostoru definovanych
v Cl. 2 odst. 1 se obecné pouzivaji normy

ENISO 3744: 1995 a
EN ISO 3746: 1995

spolu s nize uvedenymi dodatky:

1. Nejistota méfeni

Pii posuzovani shody se nejistoty méfeni neberou
v uvahu ve stadiu navrhu (zafizeni).

2. Provozni podminky p¥i zkousce
2.1 Otacky ventilatoru

Je-li motor zafizeni nebo jeho hydraulicky systém
vybaven jednim nebo vice ventilatory, musi byt
ventilator (ventilatory) pfi zkousSce v provozu.
Otacky ventilatoru musi byt zvoleny vyrobcem
zafizeni jednim z nasledujicich postupd a musi byt
uvedeny v protokolu o zkousce; tyto otacky se pak
pouzivaji pii dalSich méfenich.

a) Ventilator

k motoru

pfipojeny pifimo
Je-li ventilator pohanén pfimo motorem a/nebo
hydraulickym zatizenim (napft. pomoci
femenového pievodu), musi byt pfi zkousce
V provozu.

b) Ventilator
stupni

s vice rychlostnimi
Muze-1i byt ventiladtor provozovan pfi riznych
otackach, zvoli se bud’

— maximalni otacky, nebo

— se prvni zkouSka provede s ventilatorem
v klidu adruha pifi maximalnich otackach
ventilatoru. Vysledna hladina akustického
tlaku L, se pak vypocte na zdkladé vysledkiti
obou zkousek podle nasledujici rovnice:

LpA — 10 lg {0 3 X 100,1 LpA,0% + 0,7 x 100,1LpA,100%}

kde je

hladina akustického tlaku urcena pii
nulovych otackach ventilatoru,

Ly ov

Ly4100% hladina akustického tlaku urcend pii

maximalnich otackach ventilatoru.

PART A
BASIC NOISE EMISSION STANDARD

For the determination of the sound power level of
equipment for use outdoors as defined by Article 2(1) the
basic noise emission standards

EN ISO 3744:1995
EN ISO 3746:1995

may generally be used subject to the following general
supplements:

1. Measurement uncertainty

Measurement uncertainties are not taken into
account in the framework of conformity assessment
procedures in the design phase.

2. Operation of source during test
2.1. Fan speed

If the engine of the equipment or its hydraulic
system is fitted with (a) fans(s) it (they) must operate
during the test. The fan speed is, in accordance with
one of the following conditions, stated and set by the
manufacturer of the equipment and must appear in
the test report, this speed being used in further
measurements.

(@ Fan drive directly connected to
the engine

If the fan drive is directly connected to the
engine and/or hydraulic equipment (e.g. by belt
drive) it must operate during the test.

(b)Fan drive with several distinct

speeds

If the fan can work at several distinct speeds the
test shall be carried out either

— at its maximum working speed, or

— in a first test with the fan set at zero speed
and in a second test the fan set at maximum
speed. The resulting sound pressure level L,
shall then be calculated by combining both
test results using the following equation:

LPA — 10 1g {0 3 x 100,1 LpA,0% + 0,7 x 10 0,1 LpA,lO()%}

where:

is the sound pressure level determined
with the fan set at zero speed

Ly 0%

Ly4100% 1s the sound pressure level determined

with the fan set at maximum speed.
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c) Ventilator s plynule proménnymi
otackami

Mize-li byt ventilator provozovan pii plynule se
meénicich otackach, provadi se zkouSka bud’
postupem podle bodu2.1 odst.b) nebo pfi
otackach nastavenych vyrobcem na nejméné
70 % maximalnich otacek.

2.2 Zkousky pohanéného zarizeni bez zatizeni

23

*)

Pii téchto méfenich se musi motor a hydraulicky
systém zafizeni predehiat na provozni teplotu podle
provoznich  pokyni amusi byt dodrzeny
bezpecnostni pozadavky.

Zkouska se provede se zafizenim bez pojizdéni, aniz
by bylo pracovni nebo pojezdové zatizeni v chodu.
Pii této zkouSce pracuje motor naprazdno prfi
jmenovitych nebo vyssSich otackach odpovidajicich
gistému (uZiteénému) vykonu'”.

Je-li stroj pohanén generatorem nebo ze sité, musi
byt kmitocet dodavaného proudu specifikovany
vyrobcem u stroje vybaveného indukénim motorem
stabilni vrozmezi+ 1 Hz austroje vybaveného
komutatorovym motorem musi byt stabilni dodavané
napéti vrozmezi+ 1%  jmenovittho  napéti.
Napéjeci napéti se méfi na vidlici kabelu nebo $ntry
pevné spojeném se zafizenim nebo na piivodce
stroje, je-li kabel odpojitelny. Tvar vilny proudu
dodavaného generatorem musi byt podobny tvaru
viny proudu dodavaného ze sité.

Baterie stroje pohanéného z baterie musi byt Gplné
nabita.

Pouzité otacky a ptislusny jmenovity vykon uréi
vyrobce zafizeni a musi byt uvedeny v protokolu
o zkousce.

Je-li zafizeni vybaveno né¢kolika motory, musi
béhem zkousky pracovat vSechny soucasné. Neni-li
to mozné, zkousi se pfi vSech kombinacich motorti,
které v provozu prichazeji v uvahu.

ZkouSka zarizeni s vlastnim pohonem pri zatiZzeni

Pfi téchto méfenich se musi motor (pohon)
a hydraulicky systém zafizeni ptredehiat v souladu
s pokyny uvedenymi v navodu k obsluze
a bezpe€nostnimu pozadavky. Signalni zafizeni, jako
je napf. houkacka nebo vystrazny signal pii zpétném
chodu, nesmi byt béhem zkousky v provozu.

Otacky nebo rychlost pohybu zafizeni pfi zkousce
musi byt zaznamenany a uvedeny v protokolu.

Cistym vykonem se rozumi vykon v ,,ES kW* zjitény na
zkusebni stolici (brzd¢€) na konci klikového hiidele nebo
ekvivalentnim mist¢ ES metodou pro méfeni vykonu
spalovacich motorti pro silni¢ni vozidla a zmenseny o piikon
ventilatoru chlazeni motoru.

2.2.

2.3.

*)

(c)Fan drive with continuous

variable speed

If the fan can work at continuous variable speed,
the test shall be carried out either according to
2.1(b) or with the fan speed set by the
manufacturer at no less than 70 % of the
maximum speed.

Test of powered equipment free of load

For these measurements, the engine and hydraulic
system of the equipment must be warmed up in
accordance with the instructions, and safety
requirements must be observed.

The test is carried out with the equipment in a
stationary position without operating the working
equipment or travelling mechanism. For the purpose
of the test, the engine will idle at no less than the
rated speed corresponding to the net power'.

If the machine is powered by a generator or from the
mains, the frequency of the supply current, specified
for the motor by the manufacturer, shall be stable at
+ 1 Hz if the machine is equipped with an induction
motor, and the supply voltage at £ 1 % of the rated
voltage if the machine is equipped with a
commutator motor. The supply voltage is measured
at the plug of a non-detachable cable or cord, or at
the inlet of the machine if a detachable cable is
provided. The waveform of the current supplied
from the generator shall be similar to that obtained
from the mains.

If the machine is powered by battery, the battery
shall be fully charged.

The speed used and the corresponding net power are
stated by the manufacturer of the equipment and
must appear in the test report.

If the equipment is fitted with several engines, they
must work simultaneously during the tests. If this is
not possible, each possible combination of engine(s)
is to be tested.

Test of powered equipment under load

For these measurements, the engine (driving device)
and hydraulic system of the equipment must be
warmed up in accordance with the instructions, and
safety requirements must be observed. No signalling
device such as a warning horn or reversing alarm is
to be operated during the test.

The speed or velocity of the equipment during the
test must be recorded and appear in the test report.

Net power means the power in ,,EC kW* obtained on the test
bench at the end of the crankshaft, or its equivalent,
measured in accordance with the EC method of measuring
the power of internal combustion engines for road vehicles,
except that the power of the engine cooling fan is excluded.
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2.4

Je-li zafizeni vybaveno né€kolika motory nebo
pfipojenymi soustrojimi, musi b&hem zkouSky
pracovat vSechny soub&zné. Neni-li to mozné,
zkousi se pii  vSech kombinacich motort
a pripojenych soustroji, které v provozu piichazeji
v tvahu.

U kazdého typu zafizeni zkouSeného pfi zatizeni je
treba uvést specifické provozni podminky prfi
zatiZzeni, které maji v podstaté co nejvice napodobit
ucinky anamahani vyskytujici se pfi skute¢nych
provoznich podminkach.

Zkouska rucniho zarizeni

Pro kazdy typ ru¢niho zafizeni musi byt stanoveny
typické provozni podminky, které maji podobny
ucinek a zpisobuji podobné namahani, jaké se
vyskytuje za skuteénych provoznich podminek.

Vypocet hladiny akustického tlaku na méFici
plose

Hladina akustického tlaku na méfici plose se urCuje
nejméné tiikrat. Jestlize se nejméné dvé z urcenych
hodnot nelisi o vice nez 1 dB, neni tfeba pokracovat
v méfeni; v opacném piipad¢ je tieba v méfenich
pokracovat, dokud nebudou ziskany dvé hodnoty,
které se nelisi o vice nez 1 dB. Hladina akustického
tlaku A na méfici plose, kterd se pouzije pro vypocet
hladiny akustického vykonu A, je aritmetickym
prumérem dvou nejvysSich hodnot, které se
vzajemné nelisi o vice nez 1 dB.

Informace uvadéné v protokolu o méieni

Jako hladina akustického vykonu A zkouseného
zdroje se uvadi udaj zaokrouhleny na nejblizsi celé
¢islo (lisi-li se od nejbliz§iho mensiho ¢isla o méné
nez 0,5 dB, uvede se toto nejblizsi celé cislo, lisi-li
se 0 0,5 nebo vice, uvede se nejblizsi vetsi Cislo).

Protokol musi obsahovat technické tdaje nezbytné
pro identifikaci zkouSené¢ho zdroje, zkuSebniho
postupu pro méteni hluku a akustické tidaje.

Dopliikkové mérici body na polokulové mérici
ploSe (EN ISO 3744:1995)

Kromé meéficich bodi uvedenych v bodech 7.2.1
a7.2.2 ENISO 3744:1995 je na polokulové méfici
plose mozno pouzivat dalSich dvanact méficich
bodl. V nasledujici tabulce jsou uvedeny kartézské
pravouhlé soufadnice dvanacti méficich bodt na
polokulové méftici plose o polomérur. Polomér
musi byt rovny nebo vétsi dvojnasobku nejvétsiho
rozméru referen¢niho rovnobéznosténu.
Referen¢nim rovnobéznosténem je nejmensi mozny
pravouhly rovnobéznostén, ktery obepind zafizeni
(bez prislusenstvi) akon¢i na odrazivé roving.

2.4.

If the equipment is fitted with several engines and/or
aggregates they must work simultaneously during
the tests. If this is not possible, each possible
combination of engine(s) and/or aggregates is to be
tested.

For each type of equipment that is to be tested under
load, specific operating conditions must be laid
down which shall, in principle, produce effects and
stresses similar to those encountered under actual
working conditions.

Test of hand-operated equipment

Conventional operating conditions for each type of
hand-operated equipment shall be laid down that
produce effects and stresses similar to those
undergone under actual working conditions.

Calculation of surface sound pressure level

The surface sound pressure level shall be determined
at least three times. If at least two of the determined
values do not differ by more than 1 dB, further
measurements will not be necessary; otherwise the
measurements shall be continued until two values
differing by no more than 1 dB are obtained. The A-
weighted surface sound pressure level to be used for
calculating the sound power level is the arithmetic
mean of the two highest values that do not differ by
more than 1 dB.

Information to be reported

The A-weighted sound power level of the source
under test shall be reported to the nearest whole
number (less than 0,5 use the lower number; greater
than or equal to 0,5 use the higher number).

The report shall contain the technical data necessary
to identify the source under test as well as the noise
test code and the acoustical data.

Additional microphone positions on the
hemispherical measurement surface (EN ISO
3744:1995)

In addition to clauses 7.2.1 and 7.2.2 of EN ISO
3744:1995 a set of 12 microphones on the
hemispherical measurement surface may be used.
The location of 12 microphone positions distributed
on the surface of a hemisphere of radius r are listed
in the form of Cartesian coordinates in the following
table. The radius » of the hemisphere shall be equal
to or greater than twice the largest dimension of the

reference parallelepiped. The reference
parallelepiped is defined as the smallest possible
rectangular parallelepiped just enclosing the
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Polomér polokoule se zaokrouhluje na nejblizsi
vyssi z hodnot 4, 10, 16 m.

Pocet méticich bodu (12) je mozno snizit na 6, musi
vsak byt  pfi tom  podle  bodu7.4.2
EN ISO 3744:1995 vzdy pouzity métici body 2, 4, 6,
8,10a12.

Obecné se pouzivad usporadani se Sesti meéficimi
body na polokulové méfici plose. Pokud jsou ve
zkuSebnim postupu pro méfeni hluku podle této
smérnice pro uréitd zafizeni specifikovany dalsi
pozadavky, postupuje se podle téchto dalSich
pozadavka.

TABULKA

Souradnice 12 méricich bodu

equipment (without attachments) and terminating on
the reflecting plane. The radius of the hemisphere
shall be rounded to the nearest higher of the
following values: 4, 10, 16 m.

The number (12) of microphones may be reduced to
six, but the microphone positions 2, 4, 6, 8, 10 and
12 following the requirements of clause 7.4.2 of EN
ISO 3744:1995 have to be used in any case.

Generally the arrangement with six microphone
positions on a hemispherical measurement surface
has to be used. If there are other specifications laid
down in a noise test code in this Directive for a
specific equipment, these specifications shall be
used.

TABLE

Coordinates of the 12 microphone positions

Potadové ¢islo meticiho bodu
— x/r y/r z
Number of microphone
1 1 0 1,5m
2 0,7 0,7 1,5m
3 0 1 1,5m
4 -0,7 0,7 1,5m
5 -1 0 1,5m
6 -0,7 -0,7 1,5m
7 0 -1 1,5m
8 0,7 -0,7 1,5m
9 0,65 0,27 0,71 r
10 -0,27 0,65 0,71 r
11 - 0,65 -0,27 0,71 r
12 0,27 - 0,65 0,71 r

Korekce na vliv prostiedi K,,

Zatizeni se mé&fi na odrazivé roviné z betonu nebo
neporovitého asfaltu a korekce na vliv prostiedi K)p
se pak voli K, = 0. Jestlize jsou ve zkuSebnim
postupu pro meéfeni hluku podle této smeérnice
uvedeny dalsi pozadavky, postupuje se podle téchto
dalsich pozadavkda.

Environmental correction K,

Equipment shall be measured on a reflecting surface
of concrete or non-porous asphalt, then the
environmental correction K,, is set to K,y = 0. If
there are other specifications laid down in a noise
test code of this Directive for a specific equipment,
these specifications shall be used.
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Figure

Obrazek
Umisténi doplitkovych méricich bodi na polokulové Additional microphone array on the hemisphere
(12 microphone positions)

mérici plose (12 méticich bodu)

Polomér polokoule: »

Az —
Radius of hemisphere: r

0,71r

[#+]
1.5m|
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CASTB
ZKUSEBNI POSTUPY PRO MER}«;Ni HLUKU
URCITYCH ZARIZEN{

. ZARIZENi, KTERA SE ZKOUSEJI BEZ
ZATIZENI{

Zikladni norma pro méieni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Zkusebni prostor

Odrazivy povrch z betonu nebo nepoérovitého asfaltu.
Korekce na viiv prostiedi Kja

Kvn=0

Meérici plocha/pocet méricich bodii/mérici vzdalenost

i) Nepfesahne-li nejvétsi rozmér referencniho
rovnobéznosténu 8 m:

polokoule/Sest méficich bodi podle casti A
bodu 5/podle ¢asti A bodu 5.

ii) Pfesdhne-li  nejvétsi  rozmér  referencniho
rovnobéZnosténu 8 m:

rovnobéznostén podle ISO 3744:1995 s méfici
vzdalenosti d = 1 m.

Provozni podminky p¥i zkouSce
Zkouska bez zatizeni:

Zkouska se provede podle ¢asti A bodu 2.2

Doba méreni/urceni hladiny akustického vykonu,
pokud se mereni provadi za riznych provozmich
podminek

Doba méteni musi byt vétsi nez 15 sekund.

. ZDVIZNE PRACOVNI PLOSINY SE

SPALOVACIM MOTOREM
Viz bod 0 vyse.

. KROVINOREZY

Zakladni norma pro méreni vyzafovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Zkusebni prostor

ISO 10884:1995

MeéFici plocha/pocet méricich bodii/mérici vzdalenost

ISO 10884:1995

. AERIAL

PART B

NOISE TEST CODES FOR SPECIFIC EQUIPMENT

0. EQUIPMENT THAT IS TESTED FREE OF

LOAD

Basic noise emission standard

EN ISO 3744:1995

Test area

Reflecting surface of concrete or non-porous asphalt
Environmental correction K>,

Kn=0

Measurement  surface/number  of
positions/measuring distance

microphone

(1) If the largest dimension of the reference
parallelepiped does not exceed 8 m:

hemisphere/six microphone positions according to
Part A item 5/according to Part A item 5

(i) If the largest dimension of the reference
parallelepiped exceeds 8 m:

parallelepiped according to ISO 3744:1995 with
measurement distance d = 1 m

Operating conditions during test
Test free of load:

The noise tests shall be carried out according to Part A
item 2.2

Period(s) of observation/determination of resulting
sound power level if more than one operating
condition is used

The period of observation shall at least be 15 seconds

ACCESS
COMBUSTION ENGINE

See No 0

PLATFORMS WITH

. BRUSH CUTTERS

Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995

Test area

ISO 10884:1995

Measurement  surface/number  of  microphone

positions/measuring distance

ISO 10884:1995
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Provozni podminky p¥i zkouSce
Zkouska pri zatizeni

ISO 10884:1995, bod 5.3

Doba méreni

ISO 10884:1995

. STAVEBNI VYTAHY NA

MATERIALU
Viz bod 0 vyse.

DOPRAVU

Geometricky stied motoru ma byt nad stiedem
polokoule; vytah se pohybuje bez zatiZeni,
a popiipadé opousti polokouli ve sméru bodu 1.

. PASOVA PILA PRO STAVENISTE
Zakladni norma pro méieni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

MeéFici plocha/pocet méricich bodii/mérici vzdalenost

ISO 7960:1995, ptiloha J, métici vzdalenost d = 1 m.
Provozni podminky pri zkouSce
Zkouska pri zatizent

ISO 7960:1995, ptiloha J (jen bod J2b).

Doba meéreni

ISO 7960:1995, ptiloha J.

. JEDNOKOTOUCOVA STOLOVA PILA PRO
STAVENISTE

Zakladni norma pro méieni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

MeéFici plocha/pocet méricich bodii/mérici vzdalenost

ISO 7960:1995, ptiloha A, méfici vzdalenost d = 1 m.
Provozni podminky pri zkouSce

Zkouska pri zatizeni

ISO 7960:1995, ptiloha A (jen bod A2b).

Doba méreni

ISO 7960:1995, ptiloha A.

. PRENOSNE RETEZOVE PILY
Zakladni norma pro méieni vyzarovaného hluku

EN ISO 3744:1995

Operating conditions during test
Test under load

ISO 10884:1995, point 5.3
Period(s) of observation

ISO 10884:1995

. BUILDERS’ HOISTS FOR THE TRANSPORT

OF GOODS
See No 0

The geometrical centre of the engine shall be
positioned above the centre of the hemisphere; the lift
shall move without load and leave the hemisphere - if
necessary - in direction of point 1

. BUILDING SITE BAND SAW MACHINES

Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995

Measurement  surface/number  of
positions/measuring distance

ISO 7960:1995, Annex J withd=1m

microphone

Operating conditions during test
Test under load

Corresponding to ISO 7960:1995, Annex J (point
J2(b) only)

Period of observation

Corresponding to ISO 7960:1995, Annex J

. BUILDING SITE CIRCULAR SAW BENCHES

Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995

Measurement  surface/number  of
positions/measuring distance

ISO 7960:1995, Annex A, measurement distance d =1 m

microphone

Operating conditions during test

Test under load

ISO 7960:1995, Annex A (point A2(b) only)
Period of observation

ISO 7960:1995, Annex A

. CHAIN SAWS, PORTABLE

Basic noise emission standard

EN ISO 3744:1995
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ZkusSebni prostor
ISO 9207:1995

Meérici plocha/pocet méricich bodii/mérici vzdalenost

ISO 9207:1995
Provozni podminky p¥i zkouSce
Zkouska pri zatizeni/Zkouska bez zatizeni:

PIné zatiZeni pii fezani dreva/zkouska bez zatizeni pfi
maximalnich otackach motoru:

a) u pil se spalovacim motorem podle ISO 9207:1995
bodii 6.3 a 6.4

b) u pil s elektrickym motorem podle ISO 9207:1995
bodu 6.3 azkouska bez zatizeni s motorem pfi
maximalnich otackach.

Doba méreni/uréeni hladiny akustického vykonu,
pokud se mereni provadi za riznych provozmich
podminek

ISO 9207:1995, body 6.3 a 6.4.

Pfislusna hladina akustického vykonu A Ly se
vypocte podle vzorce:

Ly, =10 1g%[10°’”*~1 +10%1%],

kde Ly, a Ly, jsou hladiny akustického vykonu A pfi
dvou vySe uvedenych rlznych provoznich
podminkach.

. KOMBINOVANE POJiZDNE VYSOKOTLAKE
MYCKY S VYSAVACEM

Pokud je mozno provozovat ob¢ casti zafizeni
soucasné, postupuje se podle bodl 26 a52. Pokud
tomu tak neni, méfi se obé ¢asti samostatné a uvadi se
vy$$i z naméfenych hodnot.

. STROJE NA ZHUTNOVANI
i) VALCE BEZ VIBRACI (STATICKE)
Viz bod 0.
ii) RIZENE VIBRACNI VALCE S OBSLUHOU

Zakladni norma pro méfeni vyzarovaného
hluku

EN ISO 3744:1995
Provozni podminky p¥i zkouSce
Umisteni stroje

Vibraéni valec se umisti na jeden nebo vice
vhodnych  pruznych material, jako jsou
vzduchové matrace. Tyto vzduchové matrace musi
byt vyrobeny z poddajného materialu (elastomer

Test area
1SO 9207:1995

Measurement  surface/number  of
positions/measuring distance

ISO 9207:1995

microphone

Operating conditions during test
Test under load/Test free of load

Full load sawing wood/engine at maximum revolution
without load

(a) combustion-engine driven: ISO 9207:1995 points
6.3 and 6.4

(b) electric-motor operated: a test corresponding to
ISO 9207:1995 point 6.3 and a test with the motor
at maximum revolution without load

Period(s) of observation/determination of resulting
sound power level if more than one operating
condition is used

ISO 9207:1995 points 6.3 and 6.4

The resulting sound power level Ly, is calculated by:

Ly, =10 1g%[10°’”w +10% |

where Ly, and Ly, are the average sound power levels
of the two different modes of operation defined above

. COMBINED HIGH PRESSURE FLUSHERS

AND SUCTION VEHICLES

If it is possible to operate both items of equipment
simultaneously, this shall be done according to Nos 26
and 52. If not, they shall be measured separately and
the higher values are to be stated

. COMPACTION MACHINES

(i) NON-VIBRATING ROLLERS
See No 0

(i) VIBRATING ROLLERS FOR RIDE-ON
OPERATORS

Basic noise emission standard

EN ISO 3744:1995
Operating conditions during test
Mounting of equipment

The vibrating roller shall be installed on one or
more appropriate elastic material(s) such as air-
cushion(s). These air-cushions shall be made of a
supple material (elastomer or similar) and shall be
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atd.) amaji byt nahuStény na tlak zajist'ujici
zdvizeni stroje nejméné o 5 cm; rezonancni jevy
musi vylou€eny. Rozméry matrace (matraci) musi
byt dostatecné pro zajisténi stability stroje pfi
zkousce.

Zkouska pri zatizeni

Stroj se zkousi na misté bez pojezdu s motorem
v chodu pfi jmenovitych otackach (podle udaju
vyrobce). Zhutiovaci mechanismus ma byt
v chodu s maximalnim zhutiiovacim vykonem,
ktery odpovida kombinaci nejvys$siho kmitoctu
a nejveétsi amplitudy vychylky pfi tomto kmitoctu
podle udaju vyrobce.

Doba méreni

Doba méteni musi byt nejméné 15 sekund.

iii) VIBRACNI DESKY, VIBRACNI PECHY,
VZNETOVE PECHY A VEDENE VIBRACNI
VALCE

Zakladni norma pro méfeni vyzarovaného
hluku

EN ISO 3744:1995

Zkusebni prostor

EN 500-4, revize 1:1998, piiloha C
Provozni podminky p¥i zkouSce
Zkouska pri zatizeni

EN 500-4, revize 1:1998, ptiloha C
Doba mérent

EN 500-4, revize 1:1998, ptiloha C

9. KOMPRESORY

Zakladni norma pro méreni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Meé¥ici plocha/pocet méricich bodi/merici vzdalenost
Polokoule/Sest méficich bodi  podle casti A
bodu 5/podle ¢asti A bodu 5

nebo

rovnobéznostén podle EN ISO 3744:1995 s méfici
vzdalenosti d =1 m.

Provozni podminky p¥i zkouSce
Umisteni stroje

Kompresory se namontuji na odrazivou plochu;
kompresory na lizinach se umisti na podpéru o vysce
0,4m, pokud neni vpodminkich pro montaz
dodanych vyrobcem stanoveno jinak.

inflated to a pressure ensuring that the machine is
elevated by at least 5 cm; resonance effects shall
be avoided. The dimension of the cushion(s) shall
be such that the stability of the machine under test
is ensured

Test under load

The machine shall be tested in a stationary position
with the engine at rated speed (stated by the
manufacturer) and the moving mechanism(s)
disconnected. The compacting mechanism shall be
operated using the maximum compaction power
corresponding to the combination of the highest
frequency and the highest possible amplitude for
that frequency as declared by the manufacturer

Period of observation

The period of observation shall be at least 15
seconds

(i) VIBRATORY PLATES, VIBRATORY
RAMMERS, EXPLOSIVE RAMMERS AND
WALK-BEHIND VIBRATING ROLLERS

Basic noise emission standard

EN ISO 3744:1995

Test area

EN 500-4 rev. 1:1998, Annex C
Operating conditions during test
Test under load

EN 500-4 rev. 1:1998, Annex C
Period of observation

EN 500-4 rev. 1:1998, Annex C

9. COMPRESSORS

Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995

Measurement  surface/number  of
positions/measuring distance

microphone

hemisphere/six microphone positions according to
Part A item 5/according to Part A item 5

or

parallelepiped according to ISO 3744:1995 with
measurement distance d =1 m

Operating conditions during test
Mounting of equipment

The compressors shall be installed on the reflecting
plane; skid-mounted compressors shall be placed on a
support 0,40 m high, unless otherwise required by the
manufacturer’s conditions of installation.
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Zkouska pri zatizeni

ZkouSeny kompresor se musi predehfat na provozni
teplotu amusi byt provozovan =za ustalenych
podminek  odpovidajicich  podminkam trvalého
provozu. Musi byt sefizen anamazan v souladu
s navodem vyrobce.

Urceni hladiny akustického vykonu se provadi pii
plném vykonu nebo za reprodukovatelnych

v

vevr

Jestlize je celé zafizeni usporadano tak, ze nckteré
jeho dily, jako je napf. mezistupnovy chladi¢, jsou
namontovany oddélené od kompresoru, je tfeba hluk
vyzatovany témito dily béhem zkousky izolovat.
Izolace riznych zdroji hluku mlze vyzadovat
specialni vybaveni pro snizeni hluku zdroje pfi
méfeni. Hlukové charakteristiky a popis provoznich
podminek pro tyto ¢asti se musi v protokolu o zkousce
popsat samostatné.

Pti zkouSce musi byt plyn vypoustény kompresorem
odveden ze zkusebniho prostoru. Musi byt pfitom
zajisténo (napt. pomoci tlumice), aby hluk vyzafovany
vypousténym plynem byl ve vSech méficich bodech
nejméné o 10 dB nizs§i néz méreny hluk.

Je tieba dbat na to, aby odvod vzduchu nevyvolal dalsi
ptidavny hluk vlivem turbulence ve vypoustécim
ventilu.

Doba méreni

Doba méfeni musi byt nejméné 15 sekund.

10. RUCNI BOURACI A SBIJECI KLADIVA

Zakladni norma pro méreni vyzafovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Meérici plocha/pocet méricich bodii/mérici vzdalenost

Polokoule/Sest méficich bodi podle ¢asti A bodu 5
a podle nasledujici tabulky/podle nasledujici tabulky
v zavislosti na hmotnosti naradi:

Test under load

The compressor under test shall have been warmed up
and be operating in stable conditions as for continuous
operation. It shall be properly serviced and lubricated
as specified by the manufacturer

The determination of the sound power level shall be
made at full-load or in an operating condition that is
reproducible and is representative of the noisiest
operation of typical usage of the machine under test,
whichever is the noisier

Should the layout of the complete plant be such that
certain components, e.g. inter-coolers are mounted
away from the compressor, endeavours shall be made
to separate the noise generated from such parts when
performing the noise test. Separation of the various
noise sources may require special equipment for the
attenuation of the noise from these sources during the
measurement. The noise characteristics and
description of the operating conditions of such parts
shall be given separately in the test report

During the test the gas exhausted from the compressor
shall be piped clear of the test area. Care shall be
taken to ensure the noise generated by the gas being
exhausted is at least 10 dB lower than the noise to be
measured at all measurement locations (e.g. by the
fitting of a silencer)

Care shall be taken that air discharge does not
introduce any extra noise due to turbulence at the
compressor discharge valve

Period of observation

The period of observation shall be at least 15 seconds

10. CONCRETE-BREAKERS AND PICKS, HAND-
HELD

Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995

Measurement  surface/number  of  microphone
positions/measuring distance

Hemisphere/six microphone positions according to
Part A item 5 and the following table/according to
mass of equipment as given in the following table:

Hmotnost zatizeni m v kg Polomér polokoule z méficich bodu 2,4,6a8
Mass of equipment m in kg Radius of hemisphere |z for microphone positions 2, 4, 6
and 8
m<10 2m 0,75 m
m=10 4 m 1,50 m
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Provozni podminky p¥i zkouSce
Montaz stroje
Vsechna naradi se zkouseji ve vertikalni poloze.

Jestlize je zkousené naradi vybaveno odvodem
vzduchu, musi byt jeho osa ekvidistantni (stejné
vzdalend) od dvou méficich bodu. Hluk zdroje energie
nesmi ovlivilovat méfeni hluku vyzafovaného
zkouSenym naradim.

Pfipevnéni natadi

Naradi musi byt pii zkousce pfipojeno k podpérnému
nastroji tvoficimu jeden celek s betonovou kostkou
tvaru krychle, ktery je zapustén do jaAmy vybetonované
v zemi. Béhem zkousky mlze byt mezi naradi
a podpérny nastroj vloZzen ocelovy mezikus. Tento
mezikus vytvoii pevné spojeni mezi narfadim
apodpérnym nastrojem. Uvedené uspofadani je
zobrazeno na obrazku 10.1.

Popis betonové kostky

Kostka musi mit tvar krychle vyrobené co mozna
nejpresnéji, jejiz hrana ma délku 0,60 m £+ 2 mm; je
zhotovena 7z vyztuzeného betonu béhem vyroby
peclivé zhutnéného vibratorem ve vrstvach mensich
nez 0,20 m, aby se zabranilo velké sedimentaci.

Jakost betonu

Jakost betonu musi byt v souladu s C 50/60 ENV 206.

Krychle musi byt vyztuzena nesvazanymi ocelovymi
tyCemi o priméru 8 mm tak, aby kazda ty¢ byla na
druhych nezavisla; princip konstrukce je znazornén na
obrazku 10.2.

Podpérny nastroj

Nastroj musi byt pevné ukotven v kostce a musi
sestavat z péchovadla o priméru minimaln¢ 178 mm
amaximalné¢ 220 mm azupinaci stopky, ktera je
identickd se stopkou normdln€¢ pouzivanou
u pfislusného naradi, je v souladu sISO 1180:1983
a ma délku umoziujici provedeni praktické zkousky.

Ob¢ dvé casti se spolu vhodnym zpisobem pevné
spoji. Nastroj musi byt upevnén v kostce tak, aby
spodni strana péchovadla byla vzdalena od horni
plochy kostky 0,30 m (viz obrazek 10.2).

Kostka si musi zachovat vSechny svoje mechanické
vlastnosti, zejména v misté spojeni podpérného
nastroje s betonem. Pfred kazdou zkouskou a po ni je
tteba  ukotveni  ndstroje v betonové  kostce
zkontrolovat.

Umisténi kostky

Kostka musi byt umisténa ve vybetonované jame,
kterd je zakryta kryci deskou o plosné hmotnosti
nejméné 100 kg/m® zptisobem znazornénym na

Operating conditions during test
Mounting of equipment
All appliances shall be tested in the vertical position

If the test appliance has got an air exhaust, its axis
shall be equidistant from two microphone positions.
The noise of the power supply shall not influence the
measurement of the noise emission from the tested
appliance

Support of the appliance

The appliance shall be coupled during the test run to a
tool embedded in a cube-shaped concrete block placed
in a concrete pit, sunk into the ground. An
intermediate steel piece may be inserted during tests
between the appliance and the support tool. This
intermediate piece shall form a stable structure
between the appliance and the support tool. Figure
10.1 incorporates these requirements

Block characteristics

The block shall be in the shape of a cube 0,60 m *
2 mm long at the edge and as regular as possible; it
shall be made of reinforced concrete and thoroughly
vibrated in layers of up to 0,20 m to avoid excessive
sedimentation

Quality of the concrete

The quality of the concrete shall correspond to
C 50/60 of ENV 206

The cube shall be reinforced by 8 mm-diameter steel
rods without ties, each rod being independent of the
other; the design concept is illustrated in Figure 10.2

Supporting tool

The tool shall be sealed into the block and shall
consist of a rammer of no less than 178 mm or no
more than 220 mm diameter and a tool chuck
component identical to that normally used with the
appliance being tested and complying with ISO
1180:1983, but sufficiently long to enable the practical
test to be carried out

Suitable treatment shall be carried out to integrate the
two components. The tool shall be fixed in the block
so that the bottom of the rammer is 0,30 m from the
upper face of the block (see Figure 10.2)

The block shall remain mechanically sound,
particularly at the point where the supporting tool and
the concrete meet. Before and after each test, it shall
be established that the tool sealed in the concrete
block is integrated with it

Positioning of the cube

The cube shall be set in a pit cemented throughout,
covered by a screening slab of at least 100 kg/m?, as
indicated in Figure 10.3, so that the upper surface of
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obrazku 10.3 tak, aby horni plocha kryci desky byla
vjedné roviné se zemi. Za ucelem vylouceni
jakéhokoli parazitniho hluku musi byt kostka na dné
a po stranach jamy izolovana podlozkami a vlozkami
z elastomert, jejichz mezni kmitoc¢et nesmi byt vétsi
nez je polovina frekvence uderli zkouSeného naradi
vyjadiené poctem udert za sekundu.

Otvor v kryci desce, kterym prochazi diik nastroje,
musi byt co nejmensi a musi byt utésnén poddajnym
zvukotésnym materialem.

Zkouska pri zatizeni

ZkouSené naradi musi byt pfipevnéno k podpérnému
nastroji.

Zkousené naradi musi byt provozovano za podminek,

které odpovidaji podminkam bézného provozu, pokud
se tyka stability chodu.

ZkouSené nafadi musi byt provozovano pfi
maximalnim vykonu podle navodu k obsluze dodaném
odbgérateli.

Doba méreni

Doba méfeni musi byt nejméné 15 sekund.

Obrazek 10.1

Schematické znazornéni mezikusu

Podpérny néstroj

Support tool /-—-.:'..'i&;

the screening slab is flush with the ground. To avoid
any parasitic noise, the block shall be insulated against
the bottom and sides of the pit by elastic blocks, the
cut-off frequency of which shall not be more than half
the striking rate of the appliance tested, expressed as
strokes per second

The opening in the screening slab through which the
tool chuck component passes shall be as small as
possible and sealed by a flexible sound-proof joint

Test under load

The appliance tested shall be connected to the
supporting tool

The test appliance shall be operated in stable
conditions having the same acoustical stability as in
normal service

The test appliance shall be operated at the maximum
power specified in the instructions supplied to the
purchaser

Period of observation

The period of observation shall at least be 15 seconds

Figure 10.1

Schematic diagram of intermediate piece

Kryci deska

Screening slab

Absorpéni
pénova hmota

D 150

Absorbent
foam

12 svornika
12 K M12

12 traction pins
12 K M12

Y
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Figure 10.2

Obrazek 10.2
ZkuSebni kostka

Test block
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11.

12.

Obrazek 10.3

ZkuSebni zafizeni

Figure 10.3

Testing device

Podpérny néstroj / Support tool
Kryci deska / Screening slab
Pruzné tésnéni J / Elastic joint J

Absorpéni pénova hmota / Absorbent foam
Mezikus / Intermediate piece

Pruzné vlozky / Elastic joints

62039,

Hodnota A musi byt takovd, aby kryci deska
spocivajici na pruzném spojovacim tésnéniJ byla na
urovni zeme.

MICHACKY NA BETONOVE SMESI NEBO
MALTU

Zakladni norma pro méfeni vyzairovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Provozni podminky pri zkouSce

Zkouska pri zatizeni

Michaci zafizeni (buben) musi byt naplnéno
jmenovitym objemem pisku o zrnitosti 0 az 3 mm
a vlhkosti 4 az 10 %.

Michacka musi byt provozovana pfi jmenovitych nebo
vétsich otackach.
Doba mérent

Doba méteni musi byt nejméné 15 sekund.

STAVEBNI VRATKY
Viz bod 0.

Geometricky stfed motoru musi byt nad stfedem
polokoule, vratek musi byt zapnut, ale provozovan bez
zatizeni.

\
/
N

| 3 '

11.

12.

Betonova kostka / Concrete block

Pruzné podlozky / Elastic support

The value of A should be such that the screening slab
resting on the elastic joint J is flush with the ground

CONCRETE OR MORTAR MIXERS

Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995

Operating conditions during test
Test under load

The mixing device (drum) shall be filled to its rated
capacity with sand of granulation 0 to 3 mm, the
humidity shall be 4 to 10 %

The mixing device shall be operated at least at the
rated speed

Period of observation

The period of observation shall be at least 15 seconds

CONSTRUCTION WINCHES
See No 0

The geometrical centre of the engine shall be
positioned above the centre of the hemisphere; the
winch shall be connected but no load shall be applied

B 50



13.

DOPRAVNIK A CERPADLO NA BETONOVE
SMESI A MALTY

Zakladni norma pro méieni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995
Provozni podminky p¥i zkouSce

Je-li stroj vybaven vyloZznikem, uvede se vyloznik do
svislé polohy a potrubi se zavede zpét do plniciho
otvoru. Pokud stroj nema vyloznik, musi byt vybaven
horizontalnim potrubim o délce nejméné 30 m
zavedenym nazpét k plnicimu otvoru.

Zkouska pri zatizeni

i) Ustroji dopravujicich a €erpajicich betonovou
smés:

Dopravni systém a potrubi musi byt naplnény
médiem podobnym betonové smési, u kter¢ho je
cement nahrazen pfimésemi, napf.nejjemnéjSim
popelem. Stroj musi byt provozovan pfi
maximalnim vykonu, doba jednoho pracovniho
cyklu nesmi byt delsi nez 5 sekund (pokud se tato
doba prekroci, je tieba do smési pridat vodu tak,
aby mohla byt dodrzena uvedena hodnota).
ii) U strojii dopravujicich a nahazujicich maltu:
Dopravni systém a potrubi musi byt naplnény
médiem podobnym jemné malté, u které je cement
nahrazen piimésemi, napf. methylcelulézou. Stroj
musi byt provozovan pii maximalnim vykonu,
doba jednoho pracovniho cyklu nesmi byt delsi
nez 5 sekund (pokud se tato doba prekroci, je tieba
do smési pridat vodu tak, aby mohla byt dodrzena
uvedena hodnota).

Doba méreni

Doba méfeni musi byt nejméné 15 sekund.

14. PASOVE DOPRAVNIKY

15.

Viz bod 0.

Geometricky stfed motoru musi byt nad stfedem
polokoule, pasy se musi pohybovat bez zatiZeni,
a popiipadé opoustét polokouli ve sméru bodu 1.

CHLADICi ZARIZENI NA VOZIDLA
Zikladni norma pro méfeni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Provozni podminky pri zkouSce

Zkouska pri zatizent

Chladici zafizeni musi byt vestavéno do nakladniho
prostoru  skutecného vozidla nebo do jeho
napodobeniny a zkouSeno za stacionarnich podminek,
za kterych musi vyska chladiciho zafizeni odpovidat

13.

14.

15.

CONVEYING AND SPRAYING MACHINES
FOR CONCRETE AND MORTAR

Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995
Operating conditions during test

If the machine is equipped with a boom, this is set
upright and the pipe shall be lead back to the filler
funnel. If this is not the case the machine shall be
equipped with a horizontal pipe of at least 30 m
leading back to the filler funnel

Test under load

(i) For machines conveying and spraying concrete:

The conveying system and the pipe shall be filled
with a medium similar to concrete, the cement
being replaced by an admixture, e.g. finest ash.
The machine shall operate at its maximum output,
the period of one working cycle being not more
than 5 seconds (if this period is exceeded, water
shall be added to the ,,concrete in order to reach
this value).

(i1) For machines conveying and spraying mortar:

The conveying system and the pipe shall be filled
with a medium similar to finishing mortar, the
cement being replaced by an admixture, e.g.
methyl cellulose. The machine shall operate at its
maximum output, the period of one working cycle
being not more than 5 seconds (if this period is
exceeded, water shall be added to the ,,mortar” in
order to reach this value)

Period of observation

The period of observation shall at least be 15 seconds

CONVEYOR BELTS
See No 0

The geometrical centre of the engine shall be
positioned above the centre of the hemisphere; the belt
shall move without load and leave the hemisphere, if
necessary, in the direction of point 1

COOLING EQUIPMENT ON VEHICLES
Basic noise emission standard

EN ISO 3744:1995

Operating conditions during test

Test under load

The cooling equipment shall be installed in a real or
simulated cargo space and be tested in a stationary
position where the height of the cooling equipment
shall be representative of the intended installation
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pozadavkiim piedepsanym pro piipadnou instalaci
uvedenym v navodu k obsluze dodaném odbérateli.
Zdroj energie pro chladici zafizeni musi byt
provozovan tak, aby chladici kompresor a ventilator
béZely pfi maximalnich ota¢kach uvedenych v navodu
k obsluze. Pokud je chladici zafizeni konstruovano pro
pohon motorem vozidla, nesmi byt motor pii zkousce
v provozu a chladici zafizeni musi byt pfipojeno
k vhodnému zdroji elektrické energie. Odpojitelné
vle¢né jednotky musi byt pii zkousce odpojeny.

Chladici zafizeni instalované jako soucast chladici
jednotky nakladniho prostoru, které mutze byt
pohéanéno riznymi zdroji energie, musi byt pro kazdy
mozny zdroj energie zkouSeno  samostatné.
V protokolu o zkousce musi byt vzdy obsazeny
vysledky ziskané pfi provozu, za kterého byl naméfen
nejvetsi akusticky vykon.

Doba méreni

Doba méfeni musi byt nejméné 15 sekund.

16. DOZERY
Zakladni norma pro méreni vyzafovaného hluku
EN ISO 3744:1995
ZkusSebni prostor
ISO 6395:1988

Meérici plocha/pocet méricich bodii/mérici vzdalenost

ISO 6395:1988
Provozni podminky p¥i zkouSce
Instalace zarizeni

Dozery na pasovém podvozku musi byt zkouSeny na
zkuSebnim  stanovisti  vyhovujicim  ustanovenim
bodu 6.3.3 normy ISO 6395:1988.

Zkouska pri zatizeni
ISO 6395:1988, ptiloha B

Doba  meéreni  a pripadné
provoznich podminek

ISO 6395:1988, ptiloha B

uplatneni  ruznych

17.VRTNE SOUPRAVY
Zikladni norma pro méfeni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995
Provozni podminky p¥i zkouSce
Zkouska pri zatizent
EN 791:1995, priloha A
Doba méreni

Doba méfeni musi byt nejméné 15 sekund.

requirements according to the instructions supplied to
the purchaser. The power source of the cooling
equipment shall operate at the rate that causes the
maximum speed of the cooling compressor and the fan
specified in the instructions. If the cooling equipment
is intended to be powered by the driving engine of the
vehicle the engine shall not be used during the test and
the cooling equipment shall be connected to a suitable
electrical power source. Removable tractor units shall
be removed during the test

Cooling equipment installed in cargo-space
refrigeration units which have a choice of different
power sources shall be tested separately for each
power source. The test result reported shall as a
minimum reflect the mode of operation which leads to
the maximum noise output

Period of observation

The period of observation shall at least be 15 seconds

16. DOZERS
Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995
Test area
ISO 6395:1988

Measurement  surface/number  of
positions/measuring distance

ISO 6395:1988.

microphone

Operating conditions during test
Mounting of equipment

Crawler dozers shall be tested on the test site
corresponding to point 6.3.3 of ISO 6395:1988

Test under load
ISO 6395:1988, Annex B

Period(s) of observation and consideration of different
operating conditions, if any

ISO 6395:1988, Annex B

17.DRILL RIGS
Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995
Operating conditions during test
Test under load
EN 791:1995, Annex A
Period of observation

The period of observation shall at least be 15 seconds
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18. DAMPRY

Zakladni norma pro méieni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Zkusebni prostor

ISO 6395:1988

MeéFici plocha/pocet méricich bodii/mérici vzdalenost

ISO 6395:1988
Provozni podminky pri zkouSce
Zkouska pri zatizent

ISO 6395:1988, priloha C, zménéna takto:

Druhy odstavec bodu C 4.3 se nahrazuje timto:

»Motor musi byt v provozu pii maximalnich
fizenych otackach (chod bez zatéze pii velkych
otackach - vysoky volnob¢h). Pfevodovka dampru
musi byt nastavena na neutral. Korba se tfikrat za
sebou uvede do horni vyklopné polohy
(vyprazdnovani) az na asi 75% jejiho
maximalniho vyklopeni a vrati se zpét do
prepravni polohy. Tento sled operaci se povazuje
za jeden pracovni cyklus hydrauliky pfi provozu
stroje bez pojizdéni.

Neni-li vyklopné zafizeni pohanéno motorem, je
motor v provozu pii volnob&znych otackach
aprevody jsou nastaveny na neutral. Méfeni se
provede bez vyklapéni korby a doba meéfeni je
15 sekund.*

Doba méreni/urceni hladiny akustického vykonu,
pokud se mereni provadi za riznych provozmich
podminek

ISO 6395:1988, priloha C.

19. ZARIZENI PRO PLNENI A VYPRAZDNOVANI

ZASOBNIKU VOZIDEL NEBO CISTEREN
Zakladni norma pro méreni vyzafovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Provozni podminky pri zkouSce

Zkouska pri zatizeni

Ztizeni se zkou$i se stojicim nakladnim vozidlem.
Motor pohanéjici zafizeni musi byt vchodu pfii
otackach  odpovidajicich maximalnimu vykonu
zafizeni, podle tdaji uvedenych v navodu k obsluze
dodavaném odbérateli.

Doba méreni

Doba méfeni musi byt nejméné 15 sekund.

18. DUMPERS
Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995
Test area
ISO 6395:1988

Measurement  surface/number — of  microphone
positions/measuring distance

ISO 6395: 1988
Operating conditions during test
Test under load

Equivalent ISO 6395:1998, Annex C, with the
following amendment:

C 4.3, second paragraph is replaced by:

»The engine shall be operated at its maximum
governed speed (high idle). The transmission
control shall be set to neutral. Bring the bucket to
the tipped position (emptying) up to about 75 % of
its maximum movement and return it to its
travelling position three times. This sequence of
events is considered to be a single cycle for the
stationary hydraulic mode.

If no engine power is used to tip the bucket, the
engine shall be operated at idling speed with the
transmission in neutral. The measurement shall be
performed without tipping the bucket, the period of
observation shall be 15 seconds.*

Period(s) of observation/determination of resulting
sound power level if more than one operating
condition is used

ISO 6395:1988, Annex C

19. EQUIPMENT FOR LOADING AND UNLOADING
TANKS OR SILOS ON TRUCKS

Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995

Operating conditions during test
Test under load

The equipment shall be tested with the truck in a
stationary position. The engine driving the equipment
shall operate at the speed that causes the maximum
output of the equipment specified in the instructions
supplied to the purchaser

Period of observation

The period of observation shall at least be 15 seconds
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20.

21.

22.

LOPATOVA RYPADLA (RYPADLA)
Zakladni norma pro méieni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Zkusebni prostor

ISO 6395:1988

MeéFici plocha/pocet méricich bodii/mérici vzdalenost

ISO 6395:1988

Provozni podminky pri zkouSce
Zkouska pri zatizent

ISO 6395:1988, ptiloha A

Doba méreni/urceni hladiny akustického vykonu,
pokud se méreni provdadi za riznych provoznich
podminek

ISO 6395:1988, ptiloha A

RYPADLA - NAKLADACE

Zikladni norma pro méfeni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Zkusebni prostor

ISO 6395:1988

Mevici plocha/pocet méricich bodi/merici vzdalenost

ISO 6395:1988

Provozni podminky p¥i zkouSce
Zkouska pri zatizeni

ISO 6395:1988, priloha D

Doba méreni/uréeni hladiny akustického vykonu,
pokud se mereni provadi za riznych provozmich
podminek

ISO 6395:1988, ptiloha D

KONTEJNERY NA RECYKLOVANE SKLO
Zakladni norma pro méreni vyzafovaného hluku
EN ISO 3744:1995

V ramci této zkuSebni metody se v meticim bodu méfi
hladina akustického tlaku jednotlivé zvukové udalosti
podle bodu 3.2.2 EN ISO 3744:1995.

Korekce na vliv prostiedi Kjp
M¢éfeni ve venkovnim prostoru

KQA: 0

20. EXCAVATORS
Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995
Test area
ISO 6395:1988
of

Measurement  surface/number microphone

positions/measuring distance

ISO 6395:1988.

Operating conditions during test
Test under load

ISO 6395:1988, Annex A

Period(s) of observation/determination of resulting
sound power level if more than one operating
condition is used

ISO 6395:1988, Annex A

2

—

.EXCAVATORS-LOADERS
Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995
Test area
ISO 6395:1988

Measurement  surface/number — of  microphone

positions/measuring distance

ISO 6395:1988

Operating conditions during test
Test under load

ISO 6395:1988, Annex D

Period(s) of observation/determination of resulting
sound power level if more than one operating
condition is used

ISO 6395:1988, Annex D

22. GLASS RECYCLING CONTAINERS
Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995

For the purpose of this noise test code the single-event
sound pressure level Lp as defined in EN ISO
3744:1995 point 3.2.2 is used in measuring the sound
pressure level at the microphone positions

Environmental correction K>,
Measurement in the open air

KZA:()
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23.

Mérfeni vnitinim uzavieném

prostoru

ve

Hodnota korekce K4, uréena v souladu s pfilohou A
EN ISO 3744:1995, musi byt<2,0dB, av takovém
piipadé se K5 nebere v Givahu.

Provozni podminky p¥i zkouSce

M¢éteni hluku se provede v prubéhu jednoho
ukonceného cyklu, vramci kterého je do jednoho
prazdného zasobniku vhozeno 120 lahvi.

Pouzivaji se pfitom sklenéné 1ahve
— o obsahu 75 cl,
— o0 hmotnosti 370 + 30 g.

ZkuSebni osoba drzi pfitom kazdou lahev za hrdlo
dnem smérem k plnicimu otvoru apak ji opatrné
vhodi do plniciho otvoru ve sméru do stfedu
zasobniku tak, aby pokud mozno vyloucil naraz lahve
na sténu. Pro hazeni lahvi se pouziva pouze jeden
plnici otvor, asice ten, ktery je nejblize méficimu
bodu 12.

Doba méreni/urceni hladiny akustického vykonu,
pokud se méreni provadi za ruznych provozmich
podminek

Meii se pokud mozno soucasné hladina akustického
tlaku jednotlivé zvukové udalosti v Sesti méficich
bodech pro kazdé jednotlivé vhozeni ldhve.

Vypocte se prumérna hladina akustického tlaku
jednotlivé zvukové udalosti pro celou méfici plochu
podle bodu 8.1 EN ISO 3744:1995.

Primérma hladina akustického tlaku jednotlivé
zvukové udalosti pro vSech 120 vhozeni lahvi se
vypocte jako energeticky primér primérnych hladin
akustického tlaku A jednotlivé zvukové udalosti na
méfici plose.

GREJDRY

Zakladni norma pro méreni vyzafovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Zkusebni prostor

ISO 6395:1988

Meérici plocha/pocet méricich bodii/mérici vzdalenost

ISO 6395:1988
Provozni podminky p¥i zkouSce
Zkouska pri zatizent

ISO 6395:1988, ptiloha B

23.

Measurements indoors

The value of the constant K,,, determined in
accordance with Annex A to EN ISO 3744:1995, shall
be <2,0 dB in which case K, shall be disregarded

Operating conditions during test

The noise measurement shall be carried out during a
complete cycle beginning with the empty container
and completed when 120 bottles have been thrown
into the container

The glass bottles are defined as follows:
— capacity: 75 cl
— mass: 370 £ 30 g.

The testing operator holds each bottle by its neck and
with its bottom towards the filling aperture and then
he pushes it gently inside through the filling aperture
in the direction of the centre of the container, avoiding
if possible the bottle hitting against the walls. Only
one filling aperture is used for throwing the bottles
and it is the one nearest to microphone position 12

Period(s) of observation/determination of resulting
sound power level if more than one operating
condition is used

The A-weighted single-event sound pressure level is
preferably simultaneously measured at the six
microphone positions for each bottle thrown into the
container

The A-weighted single-event sound power level
averaged over the measurement surface is calculated
according to EN ISO 3744: 1995, point 8.1

The A-weighted single-event sound pressure level
averaged over all 120 throwings of bottles is
calculated as the logarithmic mean of the A-weighted
single-event sound pressure levels averaged over the
measurement surface

GRADERS

Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995

Test area

ISO 6395:1988

Measurement  surface/number
positions/measuring distance

ISO 6395:1988

of

microphone

Operating conditions during test
Test under load

Corresponding to ISO 6395:1988, Annex B

B 55



Doba méreni/urceni hladiny akustického vykonu,
pokud se méreni provdadi za riznych provoznich
podminek

ISO 6395:1988, ptiloha B

24. VYZINACE TRAVNICH POROSTU/ZACISTOVA-

25.

CE OKRAJU TRAVNICH POROSTU
Viz bod 2.

Vyzina¢/zaCistova¢ okraji  se upevni pomoci
pripravku tak, aby se Zzaci Ustroji nachazelo nad
sttedem polokoule. U vyzinact porostt je stied zaciho
ustroji pfidrzovan ve vySce asi 50 mm nad méfici
plochou. V zavislosti na usporadani fezacich nozi se
zacCistovace okraju travnich porostli umisti co nejblize
ke zku$ebni plose.

PRENOSNE NUZKY NA ZIVE PLOTY
Zikladni norma pro méfeni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

ZkuSebni prostor

ISO 11094:1991

V piipadé¢ rozpord se méfeni uskuteCnuji ve
venkovnim prostoru na umélém povrchu (bod 4.1.2
normy ISO 11094:1991).

Korekce na viiv prostiedi Kja

Méteni ve venkovnim prostoru

KZAZO

uzavieném

Méreni vnitinim

prostoru

ve

Hodnota korekce K»,, uréena bez umé¢lého povrchu
avsouladu spfilohou A EN ISO 3744:1995, musi
byt<2,0dB, avtakovém piipadé se K,y nebere
v tvahu.

Mevici plocha/pocet méricich bodiymerici vzdalenost

ISO 11094:1991

Provozni podminky p¥i zkouSce

Umisténi zarizeni

Pfenosné niizky na zivé ploty jsou pfidrzovany osobou
zpusobem obvyklym pfi normalnim pouziti nebo jsou

ptipevnény k vhodnému piipravku tak, aby bylo fezaci
ustroji nad stfedem polokoule.

Zkouska pri zatizeni

Pfenosné nizky na zivé ploty se provozuji pii
jmenovitych otackach s fezacim Gstrojim v provozu.

Doba méreni

Doba méfeni musi byt nejméné 15 sekund.

24,

25.

Period(s) of observation/determination of resulting
sound power level if more than one operating
condition is used

ISO 6395:1988, Annex B

GRASS TRIMMERS/GRASS EDGE TRIMMERS

See No 2

The trimmer shall be positioned by a suitable device in
such a way that its cutting device is above the centre
of the hemisphere. For grass trimmers, the centre of
the cutting device shall be held at a distance of about
50 mm above the surface. In order to accommodate
the cutting blades, grass edge trimmers should be
positioned as close as possible to the test surface

HEDGE TRIMMERS

Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995

Test area

ISO 11094:1991

In case of dispute, measurements shall be carried out
in the open air on the artificial surface (point 4.1.2 of
ISO 11094:1991)

Environmental correction K4
Measurement in the open air
KZAZO

Measurements indoors

The value of the constant K, determined without the
artificial surface and in accordance with Annex A to
EN ISO 3744:1995, shall be < 2,0 dB, in which case
K, shall be disregarded

Measurement  surface/number — of  microphone

positions/measuring distance

ISO 11094:1991

Operating conditions during test
Mounting of equipment

The hedge trimmer shall be held in the natural manner
for normal use either by a person or by a suitable
device in such a way that its cutting device is above
the centre of the hemisphere

Test under load

The hedge clipper shall be operated at its nominal
speed with the cutting device working

Period of observation

The period of observation shall at least be 15 seconds

B 56



26.

27.

28.

VYSOKOTLAKE POJiZDNE CISTICKY
Zakladni norma pro méieni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Provozni podminky pri zkouSce

Zkouska pri zatizeni

Vysokotlaka pojizdna Cisticka se zkousi bez pojizdéni.
Motor apridavné motory pracuji pii otackach
udavanych vyrobcem pro provoz pracovniho zafizeni;
vysokotlaké cerpadlo (Cerpadla) pracuji pfi svych
maximalnich otackach apfi provoznim tlaku podle
udaji vyrobce. Za pouziti vhodné trysky se tlak
udrzuje te€sn€ pod prahem spusténi redukéniho ventilu.
Hluk proudu v trysce nesmi mit vliv na vysledky
méfeni.

Doba méreni

Doba méteni musi byt nejméné 30 sekund.

VYSOKOTLAKE VODNI PROUDOVE
CISTICKY

Zakladni norma pro méreni vyzafovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Meé¥ici plocha/pocet méricich bodiy/merici vzdalenost

Rovnobéznostén/podle  ISO 3744:1995 s méfici
vzdalenosti d =1 m.

Provozni podminky p¥i zkouSce

Umisteéni zarizeni

Vysokotlakd vodni proudova déisti¢ka se instaluje na
odrazivou rovinu; stroje montované na lizinach se
umistuji na podpéry o vySce 0,4 m, pokud neni
vyrobcem pozadovano v navodu pro instalaci stroje
jinak.

Zkouska pri zatizeni

Vysokotlaka cisticka se uvede do rovnovazného stavu
vrozmezi stanoveném vyrobcem. Béhem testu se
k vysokotlaké Cisti¢ce pfipoji tryska, coz povede ke
zvyseni tlaku, pokud se tryska pouzije podle navodu
vyrobce.

Doba méreni

Doba méteni musi byt nejméné 15 sekund.

HYDRAULICKA BOURACI KLADIVA
Zakladni norma pro méreni vyzafovaného hluku

EN ISO 3744:1995

26. HIGH PRESSURE FLUSHERS
Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995
Operating conditions during test
Test under load

The high pressure flusher shall be tested in a
stationary position. The engine and auxiliary units
operate at the speed provided by the manufacturer for
the operation of the working equipment; the high
pressure pump(s) is (are) operating at its (their)
maximum speed and operating pressure provided by
the manufacturer. Using an adapted nozzle the
pressure reduction valve shall be just on the point of
reacting. The flow noise of the nozzle shall not have
any influence on the results of the measurements

Period of observation

The period of observation shall at least be 30 seconds

27. HIGH PRESSURE WATER JET MACHINES

Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995

Measurement  surface/number  of  microphone
positions/measuring distance

Parallelepiped/according to EN ISO 3744:1995 with
measurement distance d =1 m

Operating conditions during test
Mounting of equipment

The high pressure water jet machine shall be installed
on the reflecting plane; skid-mounted machines shall
be placed on a support 0,40 m high, unless otherwise
required by the manufacturer’s conditions of
installation

Test under load

The high-pressure cleaning machine shall be brought
to its steady-state within the range specified by the
manufacturer. During testing the nozzle shall be
coupled to the high-pressure cleaning machine that
causes the highest pressure if used according to the
manufacturer’s instructions

Period of observation

The period of observation shall at least be 15 seconds

28. HYDRAULIC HAMMERS
Basic noise emission standard

EN ISO 3744:1995
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Meé¥ici plocha/pocet méricich bodi/merici vzdalenost

Polokoule/Sest
bodu 5/Fr =10 m.

méficich bodi podle casti A

Provozni podminky p¥i zkouSce

Umisteni zarizent

Kladivo je pri zkousce pfipevnéno k nosic¢i a musi byt
pouzita specialni zkuSebni kostka. Pozadavky na tuto

zkuSebni kostku jsou uvedeny na obrazku 28.2 a na
obrazku 28.1 je znazornéno umisténi a poloha nosice.

Nosié

Nosi¢  kladiva musi  vyhovovat technickym
pozadavkim uvedenym v technickych podminkéch
provozu kladiva, zejména pokud se jedna
o hmotnostni tfidu, vystupni vykon hydrauliky, piivod
oleje a protitlak ve zpétném vedeni.

Montaz

Mechanické upevnéni a vSechny pfivody (hadice,
potrubi atd.) musi byt vsouladu s pozadavky
uvedenymi v technickych podminkdch provozu
kladiva. VSechny vyznamné hluky zplsobené
potrubim a riznymi mechanickymi dily potfebnymi
pro pfipevnéni stroje musi byt vylouceny. VSechny
ptivody jednotlivych dild musi byt utésnény.

Stabilita kladiva a staticka pfidrzna
sila

Kladivo musi byt tlaeno nosicem smérem dold tak,
aby se docilila obdobna mez stability jako pfi
skute¢nych provoznich podminkach. Kladivo se
provozuje ve svislé poloze.

Nastroj

Pii méfeni se pouziva tupy nastroj. Délka nastroje
musi byt vsouladu spozadavky uvedenymi
na obrazku 28.1 (zkusebni kostka).

Zkouska pri zatizeni
Hydraulicky pfikon a pritok oleje

Podminky pro provoz hydraulického bouraciho
kladiva musi byt vhodnym zpisobem zajistény,
zméfeny a zaznamenany do protokolu spolu s udaji
podle technickych podminek provozu. ZkouSené
kladivo musi byt pouzivano takovym zplisobem, aby
bylo mozno dosahnout nejméné 90 % maximalniho
hydraulického piikonu a pritoku oleje.

Musi se dbat na to, aby celkova nejistota meéficich
fetézcl pro meéfeni p, a Q nepiesahla £5 %. Tim se
zajisti urCeni hydraulického vykonu s pfesnosti
+10%. Za predpokladu linearni korelace mezi
hydraulickym ptikonem a vyzafovanym akustickym
vykonem by pak byl rozptyl urceni hladiny
akustického vykonu mensi nez 0,4 dB.

Measurement  surface/number  of
positions/measuring distance

microphone

Hemisphere/six microphone positions according to
Part A, item 5/r =10 m

Operating conditions during tests
Mounting of the equipment

For the test the hammer is attached to a carrier and a
special test block structure shall be used. Figure 28.1
gives the characteristics of this structure and Figure
28.2 shows the position of the carrier

Carrier

The carrier for the test hammer shall meet the
requirements of the test hammer’s technical
specifications especially in weight range, hydraulic
output power, supply oil flow and return line back
pressure

Mounting

Mechanical mounting as well as connections (hoses,
pipes...) must correspond to specifications given in the
hammer’s technical data. All significant noise caused
by pipes and various mechanical components needed
for installation, ought to be eliminated. All component
connections have to be well tightened

Hammer stability and static hold
force

The hammer shall be firmly held down by the carrier
in order to give the same stability as that existing
under normal operating conditions. The hammer must
be operated in an upright position

Tool

A blunt tool shall be used in the measurements. The
length of the tool must meet the requirements given in
Figure 28.1 (test block)

Test under load
Hydraulic input power and oil flow

Operating conditions of the hydraulic hammer shall be
appropriately adjusted, measured and reported along
with the corresponding technical specification values.
The hammer under test must be used in such way that
90 % or more of the maximum hydraulic input power
and oil flow of the hammer can be reached

Care shall be taken that the total uncertainty of the
measurement chains of p; and Q is kept within = 5 %.
This assures the hydraulic input power determination
within £ 10 % accuracy. Assuming linear correlation
between hydraulic input power and emitted sound
power this would mean variation of less than + 0,4 dB
in the determination of the sound power level
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Sefiditelné dily ovlivaujici vykon
kladiva

Predem provedené nastaveni vSech akumulatoru tlaku,
centralnich  (pojistnych) ventild tlaku a jinych
sefiditelnych dild musi byt uskute¢néno v souladu
s technickou dokumentaci. Pokud je nastaveni
volitelné, musi se méfit pii vSech nastavenich. Udavaji
se pak maximalni a minimalni hodnoty.

Méfené veliciny

ps stfedni hodnota tlaku v hydraulickém piivodu pfi
provozu kladiva zahrnujicim nejméné 10 udert;

QO stiedni hodnota prutoku oleje na pfivodu kladiva
mefend soucasne s py;

T teplota oleje musi byt pifi méfeni mezi +40
az +60 °C. Hlavni téleso kladiva musi mit od
zacatku méfeni teplotu ustalenou na normalni
provozni stav.

P, tlak ve vSech akumulatorech tlaku pfed jejich
plnénim musi byt méfen v klidovém stavu (kladivo
neni v provozu) pii stabilni teplot¢ okoli mezi
+15 a+25 °C. Teplota okoli se méfi a zaznamena
soucasné s hodnotou tlaku plynu v zésobniku pied
jeho plnénim.

Parametry vyhodnocované na zakladé nameétfenych
provoznich tdaju:
Py hydraulicky prikon kladiva Py = p, - Q

Méfeni tlaku
hydrauliky, p;

v pfivodnim potrubi

— ps se meti co nejblize kladiva, pokud mozno na
vstupu,

— ps se méfi manometrem (minimalni primér
100 mm; tfida presnosti = 1 % FSO).

Mnozstvi oleje privadené do kladiva, Q

— Q se méfi v privodnim potrubi co nejblize kladiva,
pokud mozno na vstupu,

— O se méfi elektrickym pritokomérem (tfida
pfesnosti + 2,5 % udavané hodnoty).

Meévici bod teploty oleje, T

— T se méfi vakumulatoru oleje nosi¢e nebo
v ptivodu oleje ke kladivu. Méfici bod se uvede
v protokolu.

— Udaje o teploté se od skute¢né teploty nesmi ligit
ovicenezt2 °C.

Adjustable components having effect
on the hammer power

Pre-settings of all accumulators, pressure central
valves and other possible adjustable components must
meet the values given in technical data. If more than
one fixed impact rate is optional, measurements have
to be made using all settings. Minimum and maximum
values are presented

Quantities to be measured

ps The mean value of the hydraulic supply fine
pressure during the hammer-s operation including
at least 10 blows

QO The mean value of the breaker inlet oil flow
measured simultaneously with p;

T The oil temperature must lie between +40/ +60 °C
during measurements. The temperature of the
hydraulic breaker body must have been stabilised
to normal operating temperature before starting the
measurements

P, The prefill gas pressures of all accumulators must
be measured in static situation (breaker not
operating) at stable ambient temperature of
+15/425 °C. The measured ambient temperature
shall be recorded with the measured accumulator
prefill gas pressure

Parameters to be evaluated from the measured
operating parameters:
Py Hydraulic input power of the breaker Py = p, - O

Hydraulic supply line
measurement, pg

pressure

— py must be measured as close to the breaker
IN-port as possible

— ps shall be measured with a pressure gauge
(minimum diameter: 100 mm; accuracy -class
+1,0 % FSO)

Breaker inlet oil flow, Q

— QO must be measured from the supply pressure line
as close to the breaker IN-port as possible

— O must be measured with an electric flowmeter
(accuracy class + 2,5 % of the flow reading)

Measuring point of the oil temperature, T

— T must be measured from the oil tank of the carrier
or from the hydraulic line connected to hammer.
Measuring point shall be specified in the report

— accuracy of the temperature reading must lie
within + 2 °C of the actual value
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Doba méreni/urceni vysledné hladiny akustického
vykonu

Doba méfeni musi byt nejméné 15 sekund.

Meéteni se opakuje tiikrat nebo popiipadé i vicekrat.
Vysledek se vypocte jako aritmeticky primér ze dvou
nejvyssich hodnot, které se vzajemné nelisi o vice nez
1 dB.

Period of observation/determination of resulting
sound power level

The period of observation shall be at least 15 seconds

The measurements are repeated three times, or more if
necessary. The final result is calculated as the
arithmetic mean of the two highest values that do not
differ by more than 1dB

Obrazek 28.1 Figure 28.1
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Obrazek 28.2

Figure 28.2

d3

dz2

d1 Té&snéni nastroje / Tool Seal

ds
Kladivo / Hammer s

] 1] Prazdny prostor / Empty space
Rﬂh‘"""-.
e 4 DETAIL A / DETAIL A
Povrch zkus. plochy / Ocelova deska /
Test site surface ! " g Steel plate
< = = =10+5
ALl i | )4 \ ) ’
Lr} [ [_d4 | 7 PSR
2 d AL I/= Pryzové deska /
Vedeni/nodné litelng) / (77 A K % Rubber plate
cdeni/podpéra (VO.I elné) % V o [ Tésnéni krytu / =10+ 10

Guide/supports (optional) Kl s Deck Seal
Kovadlinka / ?
Anvil
Konstrukce zakl.

(volitelné) / Foundation
structure (optional)

Rostla zem / Primary ground

Definice

d prumér nastroje (mm)

d; pramér kovadlinky 1 200 £ 100 mm

d, vnitini pramér drzaku kovadlinky < 1 800 mm

d; pramér kryci desky zkuSebniho zafizeni
<2200 mm

d, pramér prGchoziho otvoru nastroje v kryci
desce <350 mm

ds prumér tésnéni nastroje < 1 000 mm

h; viditelna vyska nastroje, tj. vzdalenost mezi
nejniz§im bodem upinaciho pouzdra a povrchem
tésnéni nastroje (mm) i; =d £ d/2

h, vyska (tloustka) tésnéni nastroje nad kryci
deskou < 20 mm (nachazi-li se tésnéni nastroje pod
kryci deskou, neni tloustka tésnéni omezena; mize
byt vyrobeno z pénové pryze)

h; vzdalenost mezi hornim okrajem kryci desky
a vrchnim okrajem kovadlinky 250 £ 50 mm

hy tloustka tésnéni desky zabsorpéni pénové
hmoty < 30 mm

hs tloustka kovadlinky 350 £ 50 mm

hs norna hloubka néstroje < 50 mm

;\

Pruzné konstrukce (volitelné) /
Elastic structures (optional)

Definitions

d
d
d>

d;

dy

ds

hy

h>

hs

hy

hs
hs

Tool diameter (mm)
Anvil diameter, 1 200 £ 100 mm

Inner diameter of the anvil support structure,
<1800 mm

Diameter of the test block deck, <2 200 mm

Diameter of the tool opening in the deck,
<350 mm

Diameter of the tool seal, < 1 000 mm

Visible tool length between the lowest part of the
housing and tool seal upper surface (mm),
hy=dxd?2

Tool seal thickness above the deck, < 20 mm (if
the tool seal is located below the deck, its

thickness is not limited; it may be made of foam
rubber)

Distance between deck upper surface and anvil
upper surface, 250 £ 50 mm

Isolating foam rubber deck seal

<30 mm

Anvil thickness, 350 = 50 mm

thickness,

Tool penetration, < 50 mm
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29.

30.

31.

Ma-li zkuSebni zafizeni tvar kvadru, pak je délkovy
maximalni  rozmér  0,89nasobkem  prislusného
praméru.

Prazdny prostor mezi vikem (kryci deskou)
a kovadlinkou muize byt vyplnén pruznou pénovou
pryzi nebo jinym absorpénim materidlem o hustoté
<220 kg/m’.

ZDROJE TLAKOVE KAPALINY

Zakladni norma pro méreni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Provozni podminky pri zkouSce

Umisténi zarizeni

Zdroj tlakové kapaliny se instaluje na odrazivou
rovinu; stroje montované na lizindch se umistuji na

podpéry o vysce 0,4 m, pokud neni vnavodu pro
instalaci stroje vyrobcem pozadovano jinak.

Zkouska pri zatizeni

V pribéhu zkousky nesmi byt ke zdroji tlakové
kapaliny pfipojeno zadné naradi.

Zdroj tlakové kapaliny se uvede do ustaleného
provozniho stavu podle Udaji vyrobce. Pracuje pfi
jmenovitych otackach ajmenovitém tlaku. Hodnoty

jmenovitych otacek a jmenovitého tlaku jsou hodnoty
uvadéné v navodu k obsluze dodavaném odbérateli.

Doba méreni

Doba méfeni musi byt nejméné 15 sekund.

REZACE SPAR

Zikladni norma pro méfeni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Provozni podminky pri zkouSce

Zkouska pri zatizent

Reza¢ spar musi byt vybaven nejvétsi moznym
feznym ndastrojem podle udaji vyrobce uvedenych
vnavodu k obsluze dodavaném odbérateli. Motor
pracuje pii maximdlnich otdckach s nezatézovanym
feznym listem.

Doba méreni

Doba méfeni musi byt nejméné 15 sekund.

KOMPAKTORY ODPADU S NAKLADACIM
ZARIZENIM

Viz bod 37.

If the quadratic shape of the test block structure is
used, the maximum length dimension equals 0,89 x
corresponding diameter

The empty space between the deck and the anvil can
be filled with elastic foam rubber or other absorption
material, density < 220 kg/m’

29. HYDRAULIC POWER PACKS

Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995

Operating conditions during test
Mounting of equipment

The hydraulic power pack shall be installed on the
reflecting plane; skid-mounted hydraulic power packs
shall be placed on a support 0,40 m high, unless
otherwise required by the manufacturer’s conditions
of installation

Test under load

During testing, no tools shall be coupled to the
hydraulic power pack

The hydraulic power pack shall be brought to its
steady state within the range specified by the
manufacturer. It shall operate at its nominal speed and
its nominal pressure. The nominal speed and pressure
are those appearing in the instructions supplied to the
purchaser

Period of observation

The period of observation shall at least be 15 seconds

30. JOINT CUTTERS

31.

Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995

Operating conditions during test
Test under load

The joint cutter shall be equipped with the largest
possible blade foreseen by the manufacturer in the
instructions supplied to the purchaser. The engine
shall operate at its maximum speed with the blade
idling

Period of observation

The period of observation shall be at least 15 seconds

LANDFILL COMPACTORS

See No 37
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32.

33.

SEKACKY NA TRAVU (ZACi STROJE NA
TRAVU)

Zakladni norma pro méieni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

ZkuSebni prostor

ISO 11094:1991

V piipadé¢ rozpord se méfeni uskuteCnuji ve
venkovnim prostoru na umélém povrchu (bod 4.1.2
normy ISO 11094:1991).

Korekce na viiv prostredi K

Méteni ve venkovnim prostoru

Kon=0

Méreni vnitifnim uzavieném

prostoru

ve

Hodnota korekce K5, uréena bez umélého povrchu
avsouladu spfilohou A EN ISO 3744:1995, musi
byt<2,0dB, avtakovém piipadé se K, nebere
v tvahu.

MeéFici plocha/pocet méricich bodii/mérici vzdalenost

ISO 11094:1991

Provozni podminky pri zkouSce

Umisténi zarizeni

Pokud by kola motorové sekacky na travu mohla
zpusobit stlaceni umélého povrchu vétsi nez 1 cm,
musi byt kola umisténa na podpéry tak, aby byla na
urovni nestla¢eného umélého povrchu. Pokud nemuze
byt fezaci Ustroji oddéleno od hnacich kol motorové
sekacky na travu, musi se sekaCka zkouSet na
podpérach s fezacim Ustrojim  pracujicim  pfi
maximalnich otackach podle udaji vyrobce. Podpéry
nesméji ovliviiovat vysledky méteni.

Zkouska bez zatizZeni
ISO 11094:1991
Doba meéreni

ISO 11094:1991

VYZINACE TRAVNIKU / ZACISTOVACE
OKRAJU TRAVNIKU

Viz bod 32.

Vyzina¢/za¢istova¢ okraji musi byt pfidrzovan
vhodnym pripravkem tak, aby se Zaci ustroji
nachazelo nad stfedem polokoule. U vyZinaca
travnik musi byt zaci TUstroji pridrZovano ve
vzdalenosti asi 50 mm nad povrchem. Aby se

napodobily skutecné provozni podminky musi byt
fezaci listy zaciStovace okrajii travnikti umistény co
nejblize ke zkusebnimu povrchu.

32.

33.

LAWNMOWERS

Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995

Test area

ISO 11094:1991

In case of dispute, measurements shall be carried out
in the open air on the artificial surface (point 4.1.2 of
ISO 11094:1991)

Environmental correction K,
Measurement in the open air
KZA:()

Measurements indoors

The value of the constant K54, determined without the
artificial surface and in accordance with Annex A to
EN ISO 3744:1995 shall be < 2,0 dB, in which case
K, shall be disregarded

Measurement  surface/number — of  microphone

positions/measuring distance

ISO 11094:1991

Operating conditions during test
Mounting of equipment

If the wheels of the lawnmower could cause a
compression of the artificial surface of more than
1 cm, the wheels shall be placed on supports so that
they are level with the artificial surface before
compression. If the cutting device cannot be separated
from the driving wheels of the lawnmower, the mower
shall be tested on supports with the cutting device
operating at its maximum speed laid down by the
manufacturer. The supports shall be made in such a
way that they do not influence the measurement results

Test free of load
ISO 11094:1991
Period of observation

ISO 11094:1991

LAWN TRIMMERS/LAWN EDGE TRIMMERS

See No 32

The trimmer shall be positioned by a suitable device in
such a way that its cutting device is above the centre
of the hemisphere. For lawn trimmers, the centre of
the cutting device shall be held at a distance of about
50 mm above the surface. In order to accommodate
the cutting blades, lawn edge trimmers should be
positioned as close as possible to the test surface
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34.

35.

VYFOUKAVAC (FOUKAC) LISTi

Zakladni norma pro méieni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Zkusebni prostor

ISO 11094:1991

V piipadé¢ rozpord se méfeni uskuteCnuji ve
venkovnim prostoru na umélém povrchu (bod 4.1.2
normy ISO 11094:1991).

Korekce na viiv prostredi K

M¢éteni ve venkovnim prostoru

KZAZO

uzavieném

Mérfeni vnitinim

prostoru

ve

Hodnota korekce K,a, urena bez umélého povrchu
avsouladu sprilohou A EN ISO 3744:1995, musi
byt <2,0dB, avtakovémto piipadé se K, nebere
v uvahu.

MeéFici plocha/pocet méricich bodii/mérici vzdalenost

ISO 11094:1991

Provozni podminky pri zkouSce

Umisténi zarizeni

Vyfoukavac (foukac) listi se umisti do polohy obvyklé
pfi normalnim pouziti tak, aby se vystupni otvor jeho
ventilatniho zafizeni nachazel (50 +25)mm nad

sttedem polokoule. Ru¢ni vyfoukéavac je pridrzovan
osobou nebo vhodnym piipravkem.

Zkouska pri zatizeni

Vyfoukavac listi musi byt provozovan pii jmenovitych
otackach a jmenovitém pratoku vzduchu stanoveném
vyrobcem.

Doba mérent
Doba méfeni musi byt nejméné 15 sekund.

Poznamka: Muze-li byt vyfoukava¢ (foukac) listi
pouzivan také jako sbérac listi, musi byt zkouSen pfi
obou provoznich stavech a uvadi se vyssi hladina.

SBERAC LIST{

Zakladni norma pro méieni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Zkusebni prostor

ISO 11094:1991

V piipadé¢ rozporid se méfeni uskuteCnuji ve
venkovnim prostoru na umélém povrchu (bod 4.1.2
normy ISO 11094:1991).

34. LEAF BLOWERS
Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995
Test area
ISO 11094:1991

In case of dispute, measurements shall be carried out
in the open air on the artificial surface (point 4.1.2 of
ISO 11094: 1991)

Environmental correction K,
Measurement in the open air
KZA:()

Measurements indoors

The value of the constant K4, determined without
artificial surface and in accordance with Annex A to
EN ISO 3744:1995, shall be < 2,0 dB in which case
K, shall be disregarded

Measurement  surface/number — of  microphone

positions/measuring distance

ISO 11094:1991

Operating conditions during test
Mounting of equipment

The leaf blower shall be positioned in the natural
manner for normal use in such a way that the outlet of
its blowing device is situated (50 £ 25 mm) above the
centre of the hemisphere; if the leaf blower is hand-
held it shall be held either by a person or by a suitable
device

Test under load

The leaf blower shall be operated at its nominal speed
and the nominal air flow stated by the manufacturer

Period of observation
The period of observation shall at least be 15 seconds

Note: If a leaf blower can be also used as a leaf
collector it shall be tested in both configurations, in
which case the higher value shall be used

35.LEAF COLLECTORS
Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995
Test area
ISO 11094:1991

In case of dispute, measurements shall be carried out
in the open air on the artificial surface (point 4.1.2 of
ISO 11094:1991)
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Korekce na viiv prostied Kja
M¢étfeni ve venkovnim prostoru
KZAZO

Méreni ve vnitifnim uzavieném
prostoru

Hodnota korekce K, urend bez umeélého povrchu
avsouladu spfilohou A EN ISO 3744:1995, musi
byt<2,0 dB, avtakovémto pfipadé se K,, nebere
v uvahu.

Mevici plocha/pocet méricich bodiymerici vzdalenost

ISO 11094:1991

Provozni podminky p¥i zkouSce

Umisténi zarizeni

Sbéra¢ listi se umisti do polohy obvyklé pfi
normalnim pouziti tak, aby se vstupni otvor jeho
sbéraciho ustroji nachazel (50 £ 25 mm) nad stfedem

polokoule; ruéni sbéra¢ je ptidrzovan osobou nebo
vhodnym pfipravkem.

Zkouska pri zatizeni

Sbérac¢ listi musi byt provozovan pii jmenovitych
otackach a jmenovitém pritoku vzduchu ve sbéracim
zafizeni stanoveném vyrobcem.

Doba méreni

Doba méfeni musi byt nejméné 15 sekund.

Poznamka: Mize-li byt sbérac listi pouzivan také jako
vyfoukava¢ listi, musi byt zkouSen pii obou
provoznich stavech a uvadi se vyssi hladina.

36. MANIPULACNI (ZDVIZNE) VOZIKY

Zikladni norma pro méfeni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995
Provozni podminky p¥i zkouSce

Musi byt vzaty vuvahu pozadavky na bezpecnost
a udaje vyrobce.

Podminky pfi zdvihani

Se stojicim vozikem je naklad (neabsorpéni latky,
napf. ocel nebo beton; nejméné 70 % uziteCné
nosnosti podle udaji uvedenych v navodu k obsluze)
zdvihan z nejspodnéjsi polohy nejvyssi rychlosti na
stanovenou vySku zdvihu, ktera je pro pfislusny typ
manipulatoru  uvedena v pfislusnych  platnych
evropskych normach fady ,,Bezpe¢nost primyslovych
vozikd“. V pripadé, Ze je skute¢nd vyska zdvihu
mensi, mize byt v jednotlivych pfipadech pouzita tato
vyska. Vyska zdvihu se uvede protokolu o zkousce.

Environmental correction K4
Measurement in the open air
KZAZO

Measurements indoors

The value of the constant K,,, determined without
artificial surface and in accordance with Annex A to
EN ISO 3744:1995, shall be < 2,0 dB in which case
K, shall be disregarded

Measurement  surface/number — of  microphone
positions/measuring distance

ISO 11094:1991
Operating conditions during test
Mounting of equipment

The leaf collector shall be positioned in the natural
manner for normal use in such a way that the inlet of
the collecting device is situated (50 = 25) mm above
the centre of the hemisphere; if the leaf collector is
hand-held it shall be held either by a person or by a
suitable device

Test under load

The leaf collector shall be operated at its nominal
speed with the nominal air flow in the collectiong
device stated by the manufacturer

Period of observation
The period of observation shall be at least 15 seconds

Note: If a leaf collector can be also used as a leaf
blower it shall be tested in both configurations, in
which case the higher value shall be used

36. LIFT TRUCKS
Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995
Operating conditions during test

Safety requirements and the manufacturer’s
information shall be observed

Lifting condition

With the truck stationary the load (non-sound
absorbent material, e.g. steel or concrete; at least 70 %
of the actual capacity stated in the manufacturer’s
instruction) shall be lifted, from the lowered position,
at maximum speed to the standardised lift height
applicable to that type of industrial truck in
accordance with the relevant European Standard in the
series ,,Safety of Industrial Trucks“. If the actual
maximum lift height is less, it may be used in
individual measurements. The lift height shall be
listed in the test report

B 65



Podminky pfi pfepravé

Vozik se rozjede bez zatizeni nejvétsim zrychlenim na

vzdalenost odpovidajici trojnasobku jeho délky
k cafe A-A (spojnice méficich bodi 4 a6) apak
pokracuje s nejvetsim zrychlenim az k ¢afe B-B

(spojnice méficich bodi2 a8). KdyZz zadni cast
voziku pfejede caru B-B, muze byt zrychlovani
ukonceno.

Je-li vozik vybaven stupiiovou pievodovkou, zvoli se
prevodovy stupen, ktery zajistuje nejvysSi rychlost
dosazitelnou na méfici vzdalenosti.

Doba méreni/urceni vysledné hladiny akustického
vykonu, pokud se méreni provadi za riznych
provoznich podminek

Doby méfeni jsou:

— pfi zdvihani: cela doba jednoho pracovniho cyklu;

— pfi pojizdéni: doba pocinajici, kdyz stied voziku
projizdi caru A-A, akoncici, kdyz stied voziku
projizdi ¢aru B-B.

Vysledna hladina akustického vykonu A se pro

vSechny typy manipulacnich vozikli vypocte podle
vztahu

Ly =101og (0,7 x 101274 4 0,3 x 10 %! L74ay |

kde znamena
pojizdéni.

index ,,a“ zdvihani aindex,,c*“

37.NAKLADACE
Zakladni norma pro méieni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995
ZkuSebni prostor
ISO 6395:1988

MeéFici plocha/pocet méricich bodii/mérici vzdalenost

ISO 6395:1988

Provozni podminky p¥i zkouSce

Umisténi zarizeni

Nakladace na pasovém podvozku musi byt zkouSeny

na zkuSebni plose podle bodu 6.3.3 normy ISO
6395:1988.

Zkouska pri zatizeni
ISO 6395:1988, ptiloha C

Doba méreni/urceni hladiny akustického vykonu,
pokud se méreni provadi za ruznych provoznich
podminek

ISO 6395:1988, ptiloha C

37.

Drive condition

Drive the truck, without load, at full acceleration from
standstill over a distance of three times its length to
reach line A-A (line connecting microphone positions
4 and 6), continue driving the truck at maximum
acceleration to line B-B (line connecting microphone
positions 2 and 8). When the rear of the truck has
crossed line B-B, the accelerator may be released

If the truck has a multi-gear transmission, select the
gear that ensures the highest possible speed over the
measurement distance

Period(s) of observation/determination of resulting
sound power level if more than one operating
condition is used

The periods of observation are:
— for lifting condition: the whole lift cycle;

— for drive condition: the time period starting when
the truck’s centre crosses the line A-A and ends
when its centre reaches the line B-B

The resulting sound power level for all types of lift
trucks, however, is calculated by

Ly =1010g (0,7 x 101 £74 1 0 3 x 10 O L4y

113

where subscript ,,a“ indicates ,lifting mode“ and
subscript ,,c* indicates ,,driving mode*

LOADERS

Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995

Test area

ISO 6395:1988

Measurement  surface/number — of  microphone

positions/measuring distance

ISO 6395:1988

Operating conditions during test
Mounting of equipment

Crawler loaders shall be tested on the test site
corresponding to point 6.3.3 of ISO 6395:1988

Test under load
I1SO 6395:1988, Annex C

Period(s) of observation/determination of resulting
sound power level if more than one operating
condition is used

ISO 6395:1988, Annex C
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38. POJIZDNE JERABY

Zakladni norma pro méieni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Provozni podminky p¥i zkouSce

Umisteni zarizeni

Vylozniky jefabu, pokud je jimi vybaven, musi byt

plné vysunuty ajefdab musi byt podepfen na svych
podpérach ve stiedni poloze mozné vysky podpéry.

Zkouska pri zatizent

Zkousené jetaby musi byt zastoupeny svou standardni
verzi podle popisu vyrobce. Pfi stanoveni nejvyssi
ptipustné hodnoty hluku se vychdzi zjmenovitého
vykonu motoru vyuzivaného pro pojezd jefabu. Jetab
musi byt vybaven nejvétsim pfipustnym protizavazim
namontovanym na oto¢nou nastavbu.

Pred méfenim se musi hydraulicky systém jetabu
zahtfat na svou normalni provozni teplotu v souladu
snavodem vyrobce amusi byt zajistény vsechny
patficné postupy souvisejici s bezpecnosti podle
navodu k obsluze.

Je-li jetdb vybaven nékolika motory, motory
pouzivané pro provoz jefabu musi byt v provozu.
Motory ur¢ené pro piepravu musi byt vypnuty.

Je-li motor jefdbu vybaven ventilatorem, musi byt
ventilator pii zkousce v provozu. Mize-li byt
ventilator provozovan pii n¢kolika riznych otackach,
provadi se zkouska pfi nejvétSich otackach jeho
motoru.

Mobilni jetaby se méti za nasledujicich tfi (a) az c))
nebo ¢ty (a) az d)) provoznich podminek:

Pfi vSech provoznich podminkach plati nasledujici
pozadavky:

— otacky motoru odpovidaji % maximalnich otacek
motoru s toleranci + 2 %,

— pouziji se maximalni hodnoty  zrychleni
azpomaleni, aniz by pfitom dochazelo
k nebezpecnému  pohybu bfemena  nebo
mechanismu haku,

— provede se pohyb maximalni moznou rychlosti
uvedenou pro dané podminky v navodu.

a) Zdvihani

Mobilni jetaby musi byt zatizeny bfemenem, které
vyvola 50 % maximalniho zatizeni lan. Zkouska
sestdva ze zdvihani bifemene ajeho okamzitého
nasledného spousténi do vychozi polohy. Délka
vylozniku se voli takova, aby zkousky trvaly
celkové 15 - 20 s.

38. MOBILE CRANES

Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995

Operating conditions during test
Mounting of equipment

If the crane is equipped with outriggers, they shall be
fully extended and the crane shall be levelled on its
pads in mid position of possible support height

Test under load

The mobile crane to be tested shall be presented in its
standard version as described by the manufacturer.
The engine power considered for determination noise
limit is the nominal power of the engine used for crane
motion. The crane shall be equipped with its
maximum permitted counterweight mounted on the
slewing structure

Before carrying out any measurement, the engine and
the hydraulic system of the mobile crane shall be
brought to their normal working temperature
following the instruction of the manufacturer and all
relevant safety-related procedures given in the
instruction handbook shall be carried out

If the mobile crane is equipped with several engines,
the engine used for the crane’s function shall be run.
The carrier engine shall be turned off

If the engine of the mobile crane is fitted with a
ventilator, it shall run during the test. If the ventilator
can be operated at several speeds, the test shall be
carried out with the ventilator running at the highest
speed

The mobile crane shall be measured under the
following three ((a) to (c)) or four ((a) to (d))
conditions:

For all working conditions the following shall apply:

— engine speed at ¥ of maximum speed specified for
crane operation mode with a tolerance of £ 2 %

— acceleration and deceleration at the maximum
value without dangerous movements of the load or
the hook block

— motions at maximum possible speed as given in
the instruction manual under the conditions given

(a)Hoisting

The mobile crane shall be loaded with a load
which creates 50 % of the maximum rope force.
The test consists of hoisting of the load and the
immediately following lowering to the starting
position. The length of the boom shall be chosen
so that the full test lasts 15 to 20 seconds
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b) Otaceni

S ramenem svirajicim uhel 40 az 50°
s vodorovnym smérem a bez bfemene se svrSek
jefdbu otaci 0 90° nalevo aokamzité potom se
ota¢i nazpét do vychozi polohy. Vyloznik je
pfitom co nejvice zatazen. Dobou méfeni je doba
potiebna pro provedeni pracovniho cyklu.

c) Sklapéni vylozniku
Operace zacina zvednutim kratkého vylozniku
z jeho nejspodnéjsi polohy, po kterém okamzité
nasleduje sklopeni vylozniku do jeho vychozi

polohy. Pohyby se provad€ji bez biemene.
Zkouska musi trvat minimalné 20 s.

d) Teleskopické prodluzovani (pokud
pfichazi v avahu)
S tplné¢ zasunutym vyloznikem bez bfemene
svirajicim uhel 40 az 50° s vodorovnym smérem se
teleskopicky valec prvni sekce spolu s touto sekei
vysune na svoji uplnou délku anasledné se
okamzit€ i s prvni sekci Gplné zasune.

Doba méreni/urceni hladiny akustického vykonu,
pokud se mereni provadi za riznych provozmich
podminek

Vysledna hladina akustického vykonu A se vypocte
z nize uvedenych vztahi:

i) pfi pouzivani teleskopické zmény délky:

Lys= 101og (0,4 x 10747+ 0,25 x 10 %" 7
+ 0’25 x IOO,ILWAc + 0’1 x 100,1LWAd) ,

ii) pokud se teleskopicka zména délky nepouziva:

Lys= 101log (0,4 x 10744403 x 101 74
+ 0’3 x IOO,ILWAC) ,

kde je

Lya, — hladina akustického vykonu pfi zdvihani,
Lya, — hladina akustického vykonu pfi otaceni,

Lya. — hladina akustického vykonu pfi sklapéni
vylozniku,

Lyas — hladina akustického vykonu  pfi
teleskopickém prodluzovani (v piipadé
potieby).

39.POJIZDNE KONTEJNERY NA ODPADKY

(POJIZDNE POPELNICE)
Zakladni norma pro méreni vyzafovaného hluku

EN ISO 3744:1995

(b)Slewing

With the boom adjusted to an angle of 40° to 50°
to the horizontal and without load the upper
carriage shall be slewed 90° to the Ileft
immediately followed by slewing back to the
starting position. The jib shall be at its minimum
length. The observation period shall be the time
needed to carry out the working cycle

(c)Derricking

The test starts with raising the short jib from the
lowest working position immediately followed by
the lowering of the jib to its original position. The
movement shall be executed without load. The
duration of the test shall be at least 20 seconds

(d)Telescoping (if applicable)

With the jib adjusted to an angle of 40° to 50° to
the horizontal without load and the jib fully
retracted, the telescoping cylinder for the first
section only shall be extended together with the
first section to its full length and immediately
retracted together with the first section

Period(s) of observation/determination of resulting
sound power level if more than one operating
condition is used

The resulting sound power level is calculated by:

i) if telescoping is applicable
Lya= 101log (0,4 x 101174 1 0 25 x 101 74P
+ 0’25 x IOO,ILWAC + 0’1 x 10 O,ILWAd)
il) if telescoping is not applicable

L= 101og (0,4 x 10 £74a 403 x 101740
+ 0,3 X 100,1LWAc)

where

Ly4, 1is the sound power level for the hoisting
cycle

Ly, 1s the sound power level for the slewing
cycle

Ly, 1s the sound power level for the derricking
cycle

Ly, 1s the sound power level for the telescoping
cycle (if applicable)

39.MOBILE WASTE CONTAINERS

Basic noise emission standard

EN ISO 3744:1995
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ZkusSebni prostor

— odraziva plocha zbetonu nebo nepdrovitého
asfaltu,

— laboratorni prostor, ve kterém jsou zajiStény
podminky volného pole nad odrazivou rovinou.

Korekce na viiv prostiedi K

M¢éfeni ve venkovnim prostoru

KZA =0

Méteni ve vnitifnim uzavieném

prostoru

Hodnota korekce K5, uréend v souladu s piilohou A
EN ISO 3744:1995, musi byt<2,0dB, av takovém
ptipadé se K4 nebere v tivahu.

Meé¥ici plocha/pocet méricich bodi/merici vzdalenost

Polokoule/Sest
bodu 5/r=3m

méficich bodi podle casti A

Provozni podminky p¥i zkouSce

Vsechna méteni se provadéji s prazdnym kontejnerem.

Zkouska ¢. 1: Uvolnéni a uzavieni poklopu télesa
kontejneru

Aby se minimalizoval vliv obsluhy na méfeni, stoji
obsluha wuzadni strany kontejneru (popelnice)
(zaveésna strana). Poklop se spousti prislusSnym
mechanismem, aby se predeslo jeho deformaci pfi
padu.

Meéti se v pribéhu nize popsaného cyklu, ktery se
dvacetkrat opakuje:

— Nejprve se poklop zdvihne do svislé polohy.

— Poklop se pokud mozno bez impulsu uvolni
smérem kupiedu a obsluha pfitom zlstane na svém
misté za kontejnerem, dokud se poklop neuzavie.

— Poklop se po uplném uzavieni zvedne se do svoji
vychozi polohy.

Poznamka: Obsluha miize v pfipad¢ potieby opustit
svoje stanovisté, aby mohla poklop pozvednout.

Zkouska ¢. 2: Uplné otevieni poklopu

Aby se minimalizoval vliv obsluhy na méfeni, musi
stat obsluha u zadni strany kontejneru (zavésna strana)
v piipadé ctyikolovych kontejner, nebo na pravé
stran¢ vedle kontejneru (mezi méficim mistem 10
améficim mistem 12) v pfipadé  dvoukolovych
kontejneri. Poklop se uvoliuje ze stfedni polohy nebo
z polohy, ktera je ji co nejblize.

Aby se zabranilo jakémukoliv pohybu kontejneru,
musi byt kola béhem zkousky zabrzdéna.

Test area

— Reflecting surface of concrete or non-porous
asphalt

— Laboratory room which provides a free field over a
reflecting plane

Environmental correction K,
Measurement in the open air
KZA:()

Measurement indoors

The value of the constant K,;, determined in
accordance with Annex A to EN ISO 3744:1995, shall
be < 2,0 dB, in which case K, shall be disregarded

Measurement  surface/number  of
positions/measuring distance

microphone

Hemisphere/six microphone positions according to
Part A item 5/r =3 m

Operating conditions during test

All the measurements shall be carried out with an
empty container

Test No 1: Free shutting down of the lid along the
container body

To minimise his influence on the measurements, the
operator shall stand at the back side of the container
(hinge side). The lid shall be released by its middle, to
prevent warping during its fall

The measurement is carried out during the following
cycle, repeated 20 times:

— initially, the lid is raised vertically

— the lid is released forward, if possible without
giving an impulse, with the operator at the back of
the container, unmoving until the lid is shut

— after complete shutting, the lid is raised to its
initial position

Note: If necessary the operator can move temporarily

to raise the lid.

Test No 2: Complete opening of the lid

To minimise his influence on the measurements, the
operator shall stand at the back side of the container
(hinge side) for the four-wheel containers, or on the
right side of the container (between microphone
position 10 and microphone position 12) for the two-
wheel containers. The lid shall be released by its
middle or as near as possible to its middle

To prevent any moving of the container, wheels shall
be locked during the test. For the two-wheel
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U dvoukolovych kontejnert mize obsluha zabranit
jakémukoliv zpétnému razu (nadskoceni) zasobniku
tim, ze kontejner pridrzuje rukou za horni okraj.

Meéfi se v prubéhu dale popsaného cyklu:

— Nejprve se poklop zdvihne do vodorovné polohy.
— Poklop se bez impulsu uvolni.

— Poklop se po uplném otevieni ajesté¢ pred
pripadnym ptibouchnutim zvedne do své vychozi
polohy.

Zkouska ¢. 3: Pojezd kontejneru po umélé zkusebni
draze s nepravidelnymi nerovnostmi

Pii této zkouSce se pouziva uméla zkuSebni draha
napodobujici nepravidelné nerovnosti povrchu. Draha
se sklada ze dvou rovnobéznych pasi pokrytych
ocelovym draténym pletivem (délka 6 m,
§itka 400 mm), které se umistuji zhruba ve
vzdalenosti 20 cm od sebe na odrazivou rovinu.
Vzdalenost (rozte¢) obou pasl se upravuje s ohledem
na typ kontejnert tak, aby kola pojizdéla po pasech po
celé délce zkusebni drahy. Usporadani se voli tak, aby
vznikla rovinna zkuSebni draha. V pfipad¢ potieby se
zkuSebni draha pfipevni k zemi pomoci pruzného
materidlu, aby se zabranilo vzniku parazitnich hlukd.

Pozndamka: Pripousti se sestaveni zkuSebni drahy
z nékolika 400 mm Sirokych prvki.

Priklad vhodné zkuSebni drahy je znazornén
na obrazcich 39.1 a 39.2.

Obsluha se nachazi na zavésné strané.

Mg¢ti se, kdyZ obsluha potahuje kontejner po zkusebni
draze konstantni rychlosti asi 1 m/s mezi body A a B
(odstup 4,24 m - viz obrazek 39.3), asice od doby,
kdy naprava dvoukolového zasobniku, popf. predni
naprava Ctytkolového zasobniku, dosdhne bodu A, do
doby, nez tytéz napravy dosdhnou bodu B. Zkouska se
opakuje v kazdém sméru trikrat.

U dvoukolovych kontejnert je uhel, ktery kontejner
svira se zkuSebni drahou, 45°. U ctytkolovych
kontejnerd musi obsluha zajistit pfiméteny kontakt kol
s povrchem drahy.

Doba méreni/urceni hladiny akustického vykonu,
pokud se méreni provadi za ruznych provoznich
podminek

U zkousek ¢. 1 a2: Uvolnéni a wuzavieni poklopu
zasobniku a uplné otevieni poklopu

Podle moznosti se méfeni provadi najednou v Sesti
méficich bodech. Pokud tomu tak neni, usporadaji se
hladiny akustického tlaku naméfené v kazdém
méficim bodu vzestupné¢ ahladiny akustického
vykonu se pak vypoctou sdruzenim hodnot v kazdém
méficim bodu podle jejich poradi.

containers, and to prevent any bounce of the container,
the operator can maintain it by placing his hand on the
top rim

The measurement is carried out during the following
cycle:

— initially, the lid is opened horizontally
— the lid is released without giving an impulse

— after complete opening, and before a possible
rebond, the lid is raised to its initial position

Test No 3: Rolling of the container over an artificial
irregular track

For this test, an artificial test track, simulating
irregular ground is used. This test track consists of two
parallel strips of steel mesh (6 m long and 400 mm
wide), fastened in the reflecting plane approximately
every 20 cm. The distance between the two strips is
adapted according to the type of container, in order to
allow the wheels to roll all over the whole length of
the track. The mounting conditions shall ensure a flat
surface. If necessary, the track is fastened on the
ground with resilient material to avoid emission of
parasitic noise

Note: Every strip can be composed of several 400 mm
wide elements fitted together

An example of adequate track is given in Figures 39.1
and 39.2

The operator is situated at the lid hinge side

The measurement is carried out while the operator
draws the container along the artificial track, with a
constant speed of approximately 1 m/s, between points
A and B (4,24 m distance - see Figure 39.3) when the
wheel axle, for a 2-wheel container, or the first wheel
axle for a 4-wheel container, reaches point A or point
B. This procedure is repeated three times in each
direction

During the test, for a 2-wheel container, the angle
between the container and the track shall be 45°. For a
4-wheel container, the operator shall ensure an
appropriate contact of all the wheels with the track.

Period(s) of observation/determination of resulting
sound power level if more than one operating
condition is used

Test Nos 1 and 2: Free shutting down of the lid along
the container body and complete opening of the lid

If possible, the measurements are carried out
simultaneously at the six microphone positions.
Otherwise, the sound levels measured at each
microphone position will be classified in increasing
order and the sound power levels are calculated by
associating the values at each microphone position
according to their row
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Hladina akustického tlaku A jednotlivé zvukové
udalosti se méfi pro kazdé z 20 uzavieni a 20 otevieni
poklopu v kazdém méticim bodu. Hladiny akustického
vykonu Lyashuning (pro uzavieni) a Lwaopening (Pro
otevieni) se vypoctou jako energeticky pramér z péti
nejveétsich nameéfenych hodnot.

Zkouska ¢. 3: Pojizdeni kontejneru (popelnice) po
nepravidelné umélé zkusebni draze

Doba méfeni T je totozna s dobou potiebnou k projeti
vzdalenosti mezi body drahy A a B.

Hladina akustického  vykonu Lya,ouine S€  TOVNa
praméru hodnot, které se od sebe nelisi o vice nez
2 dB. Jestlize se toto kritérium u Sesti méfeni nepodafi
splnit, méfici cyklus se opakuje dokud se to nepodafti.

Vysledna hladina akustického vykonu se vypocte ze
vztahu:

LWA =10 10g % (lOO,ILWAshutti71g+ IOO,ILWAapening+

1 LWArolli
+ 100, mlhng) )

Obrazek 39.1
Vykres pojezdové zkuSebni drahy

The A-weighted single-event sound pressure level is
measured for each of the 20 shuttings and the 20
openings of the lid at each measurement point. The
sound power levels Lpyusuning and  Lyuopening are
calculated from the quadratic mean of the five highest
values among those obtained

Test No 3: Rolling the container over an artificial
irregular track

The period of observation T shall be equal to the
duration necessary to cover the distance between point
A and point B on the track.

The sound power level Ly is €qual to the mean
of six values differing by less than 2 dB. If this
criterion is not fulfilled with six measurements, the
cycle is repeated as far as necessary

The resulting sound power level is calculated by:

1 - -
LWA =10 log g (100,1LWAshutnng+ 100,1LWAopcmng+

| LWArolli
+ 10 0, rollmg)

Figure 39.1

Drawing of the rolling track

2 E

E
o
L]
~3

RSO OB A BB S ACOI0I8 AN S

XTI, WEISSAIII OIS IINSSSIIINI SIS II IS IIIIII DI III IS
T R,

6m E
— -— -
L)
-1

1 Drevéna lista vyztuzujici pletivo
2 Pojezdové casti
3 Meéni se v zavislosti na typu kontejneru

1  Wooden wire mesh cleat
2 Rolling parts
3 Adapted to the container
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1

Obrazek 39.2

Detail konstrukce a ukotveni pojezdové zkusebni

Figure 39.2

Detail of construction and mounting of the rolling

drahy track
_A._l
|
|
|
|
J 1
|
|
A
.l 1
3
AA
] ]
] 1
Pletivo z nepoddajné oceli (4 mm) 1. —Rigid steel thread (4 mm)
Velikost ok pletiva: (50 x 50 mm) — Mesh of net: (50 mm x 50 mm)
Drevéna lat’ vyztuzujici pletivo (20 mm x 25 mm) 2. Wooden wire mesh cleat (20 mm x 25 mm)
Odraziva rovina 3. Reflecting plane
Obrazek 39.3 Figure 39.3
Mérici vzdalenost Measurement distance
y
I\ 1
2
- X
12 8
— _"___,
Zaves ‘ 1 Hinge
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40. MOTOROVE KULTIVATORY

41.

42.

43.

Viz bod 32.

Naéstroj musi byt pfi méteni odmontovan.

FINISERY NA VOZOVKY

Zikladni norma pro méfeni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Provozni podminky pri zkouSce

Zkouska pri zatizent

Motor stroje pracuje pii jmenovitych otackach podle
udajii vyrobce. VSechny pracovni jednotky musi byt
uvedeny do provozu a provozovany pii nasledujicich
otackach:

minimalné 10 %
maximalni hodnoty,

systém dopravniku

minimalné 40 %
maximalni hodnoty,

systém rozdélovaci

minimalné 50 %
maximalni hodnoty,

péch (otacky, udery)

minimalné 50 %
maximalni hodnoty,

vibratory (otacky, moment
nevyvazku)

tlacné tyce (kmitocet, tlak) minimalné 50 %

maximalni hodnoty.
Doba méreni

Doba méfeni musi byt nejméné 15 sekund.

SOUPRAVA PRO PILOTOVACI PRACE
Zakladni norma pro méieni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

ZkuSebni prostor

ISO 6395:1988

Provozni podminky pri zkouSce

Zkouska pri zatizent

Souprava pro pilotovaci prace se namontuje na vrchni
¢ast piloty, které pfitom musi byt ukotvena v zemi tak,
aby mohlo zafizeni pracovat ustdlenou rychlosti.
U narazovych beranidel musi byt cepec vybaven
novou dievénou vyplni. Cepec piloty musi pievysovat
zku$ebni plochu 0 0,5 m.

Doba méreni

Doba méteni musi byt nejméné 15 sekund.

POKLADACE POTRUBI
Viz bod 0.

40. MOTOR HOES

41.

See No 32

The tool shall be disconnected during measurement

PAVER-FINISHERS

Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995

Operating conditions during test
Test under load

The engine of the machine shall operate at the nominal
speed indicated by the manufacturer. All working
units shall be activated and operate at the following
speeds:

at least 10 % of
maximum value

at least 40 % of
maximum value

at least 50 % of
maximum value

at least 50 % of
maximum value

at least 50 % of
maximum value

conveying system

spreading system

tamper (speed, stroke)

vibrators (speed, unbalance moment)

pressure bars (frequency, pressure)

Period of observation

The period of observation shall at least be 15 seconds

42. PILING EQUIPMENT

43.

Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995

Test area

ISO 6395:1988

Operating conditions during test
Test under load

The piling equipment is installed at the top of a pile
which has sufficient resistance in the ground to allow
the equipment to work at a steady speed. In the case of
impact hammers, the cap must be supplied with a new,
wooden filling. The head of the pile is 0,50 m above
the test area

Period of observation

The period of observation shall at least be 15 seconds

PIPELAYERS
See No 0

B73



44. ROLBY

Viz bod 0.

45. ELEKTRICKA ZDROJOVA SOUSTROJI

Zakladni norma pro méieni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Korekce na viiv prostiedi K

M¢éfeni ve venkovnim prostoru
Kon=0

Méfeni ve vnitinim uzavieném
prostoru

Hodnota korekce K4, uréena v souladu s pfilohou A
EN ISO 3744:1995, musi byt<2,0dB, av takovém
ptipadé se K4 nebere v tivahu.

Meérici plocha/pocet méricich bodii/mérici vzdalenost

Polokoule/6 méficich bodd podle bodu5 ¢asti
A/podle bodu 5 ¢asti A. Pfi />2 m je mozno pouzit
rovnob&znostén  podle  ISO 3744:1995 s méfici
vzdalenosti d = 1 m.

Provozni podminky p¥i zkouSce

Umisténi zarizeni

Zdrojova soustroji se instaluji na odrazivou rovinu;
zdrojova soustroji namontovand na lizinach se

umist'uji na podpéry o vysce 0,4 m, pokud v navodu
pro instalaci stroje neni vyrobcem pozadovano jinak.

Zkouska pri zatizeni
ISO 8528-10:1998, bod 9.

Doba méreni

Doba méfeni musi byt nejméné 15 sekund.

46. SAMOSBERNE ZAMETACE

Zikladni norma pro méfeni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Provozni podminky pri zkouSce

Zkouska pri zatizeni

Samosbérny zametac se zkousi bez pojizdéni. Motor
apridavnd zafizeni pracuji rychlosti udavanou
vyrobcem pro provoz pracovniho zafizeni; zametaci
zafizeni je provozovano pii nejvy$si mozné rychlosti
aneni pfitom v kontaktu se zemi; odsavaci systém
musi pracovat pii maximalnim odsavacim vykonu
s tim, Zze vzdalenost mezi zemi a hubici odsavaciho
systému nepiekro¢i 25 mm.

44.PISTE CATERPILLARS
See No 0

45.POWER GENERATORS
Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995
Environmental correction K,
Measurement in the open air
K;,=0

Measurement indoors

The value of the constant K,,, determined without
artificial surface and in accordance with Annex A to
EN ISO 3744:1995, shall be < 2,0 dB, in which case
K, shall be disregarded

Measurement  surface/number — of  microphone
positions/measuring distance

Hemisphere/6 microphone positions according to Part
A item 5/according to Part A item 5. If / > 2 m: a
parallelepiped according to EN ISO 3744:1995 may
be used with measuring distance d = 1 m.

Operating conditions during test
Mounting of equipment

The power generators shall be installed on the
reflecting plane; skid-mounted power generators shall
be placed on a support 0,40 m high, unless otherwise
required by the manufacturer’s conditions of
installation

Test under load
ISO 8528-10:1998, point 9
Period of observation

The period of observation shall at least be 15 seconds

46. POWER SWEEPERS
Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995
Operating conditions during test
Test under load

The power sweeper shall be tested in a stationary
position. The engine and auxiliary units operate at the
speed provided by the manufacturer for the operation
of the working equipment; the broom operates at its
highest speed, it is not in contact with the ground; the
suction system shall work at its maximum suction
power with the distance between ground and mouth of
the suction system not exceeding 25 mm

B74



Doba meéreni

Doba méfeni musi byt nejméné 15 sekund.

47.VOZY NA SBER ODPADKU

Zakladni norma pro méieni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Provozni podminky p¥i zkouSce

Zkouska pri zatizeni

Viz na sbér odpadkii se zkou$i bez pojizdéni za
nasledujicich provoznich podminek.

1. Motor pracuje pii maximalnich otidckach podle
udajii vyrobce. Pracovni zafizeni musi byt mimo
provoz. Tato zkouska se neprovadi u zafizeni
pohanénych jen elektrickym proudem.

2. Zhutnovaci zafizeni je v provozu.

Viz na sbér odpadkd a kontejner na odpadky jsou
prazdné.

Jestlize se otacky motoru pii béhu zhuthovaciho
systému automaticky zvétsi, musi se jejich hodnota
zméfit. Jestlize jsou otaCky mensi o vice nez 5 %
nez otacky udavané vyrobcem, provadi se zkouska
s prislapnutym pedalem akceleratoru (plynu), aby
se zajistily otacky udavané vyrobcem.

Pokud vyrobce neudava otacky pro zhutiovaci
systtm nebo  neni-li  vozidlo  vybaveno
automatickym akceleratorem, musi byt otacky
nastaveny pomoci akceleratoru v kabiné na
1 200 ot/min.

3. Zdvizné vysypné zafizeni se pohybuje nahoru
adolli bez bifemene abez popelnice. Otacky
motoru se méfi anastavuji jako pfi méfeni
zhutiovaciho zafizeni (viz bod 2).

4. Vysypavani materidlu do vozidla na sbér odpadkt

Odpad se vysypava zdviznym zafizenim do
zasobniku (ptvodné prazdného). Pro tuto operaci
se pouziva dvoukolova popelnice o objemu 240 1
vsouladu s EN 840-1:1997. Jestlize zdvizné
zafizeni nemize zdvihat takovouto popelnici, musi
se pouzit popelnice o objemu blizkém 240 1.
Material tvofi 30 trubek zPVC, kazda znich
priblizné o hmotnosti 0,4 kg, téchto rozméra:

— délka 150 mm + 0,5 mm,
— jmenovity vnéjsi praimér: 90 mm + 0,3/- 0 mm,

— jmenovita hloubka: 6,7 mm + 0,9/- 0 mm.

Period of observation

The period of observation shall at least be 15 seconds

47. REFUSE COLLECTION VEHICLES

Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995

Operating conditions during test
Test under load

The refuse collection vehicle shall be tested in a
stationary position for the following operating
conditions.

1. The engine is running at maximum speed provided
by the manufacturer. The equipment shall not be
running. This test is not carried out for vehicles
with electrical supply only

2. The compaction system is running

The refuse collection vehicle and the hopper
receiving the waste are empty

If the engine speed is automatically accelerated
when the compaction system is running, this value
shall be measured. If the measured value is lower
than the speed provided by the manufacturer by
more than 5 % the test is carried out with the
engine accelerated by the cab accelerator, to ensure
the engine speed provided by the manufacturer

If the engine speed for the compaction system is
not provided by the manufacturer or if the vehicle
is not provided with an automatic accelerator, then
the engine speed, issued by the cab accelerator
shall be 1200 rpm

3. The lifting device is running up and down, without
load and without container. The engine speed is
obtained and controlled as for the compaction
system running (point 2)

4. Material is falling into the refuse collection vehicle

Materials are emptied in bulk with the lifting
device into the hopper (initially empty). A two-
wheeled container with a 2401 capacity,
complying with EN 840-1:1997 shall be used for
this operation. If the lifting device is not able to
pick up such a container, a container with a
capacity close to 240 I shall be used. The material
shall consist of 30 tubes of PVC, each with a 0,4
kg approximate mass and with the following
dimensions:

— length: 150 mm + 0,5 mm
— nominal external diameter: 90 mm + 0,3/- 0 mm

— nominal depth: 6,7 mm + 0,9/- 0 mm
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48.

Doba méreni/urceni vysledné hladiny akustického
vykonu, pokud se méreni provddi za ruznych
provoznich podminek

Doba méfeni musi byt:

1. nejméné 15 sekund. Vysledna hladina akustického
vykonu je pak Lya;;

2. nejméné tfi Gplné pracovni cykly, pokud pracuje
zhutiiovaci ~ systém  automaticky. Jestlize
zhutiiovaci systém nepracuje automaticky, ale
kazdy cyklus samostatné, métfi se minimalné
v pribéhu 3 cykli. Vyslednd hladina akustického
vykonu (Lya,) je energeticky primér ze tii (nebo
vice) méfeni;

3. nejméné tii uplné pracovni cykly, vetné uplného
zdvizeni zdvizného vysypného zafizeni nahoru
adoli. Vysledna hladina akustického vykonu
(Lwas) se stanovi jako energeticky primér ze tii
(nebo vice) méfeni;

4. nejméné tii uplné pracovni cykly, béhem kazdého
znich se do zasobniku nasype 30 trubic z PVC.
Zadny cyklus nesmi pfesahnout 5 sekund. U téchto
méfeni se nahrazuje Lyae,r veli€inou L, s
Vysledna hladina akustického vykonu (Lya,) se
stanovi jako energeticky primér ze tii (nebo vice)
méteni.

Vysledna hladina akustického vykonu se vypocte

podle vztahu:

L= 101log (0,06 x 10 %' £%41 1 0,53 x 101 1742 4

4 034 x 10 0,1 LWA3 + 0’01 x lOO,ILWA4)

Poznamka: Pokud je pojizdny viz na sbér odpadki
pohanén pouze -elektrickym proudem, pak se za
soucinitel, kterym se nasobi Lya;, dosazuje 0.

STROJE NA FREZOVANI VOZOVEK

Zikladni norma pro méreni vyzafovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Provozni podminky pri zkouSce

Umisteni zarizeni

Podélna osa frézovaciho stroje musi byt rovnobézna
s osou ).

Zkouska pri zatizeni

Stroj na frézovani vozovek se uvede do klidového
stavu  vrozsahu uvedeném v navodu k obsluze
dodavaném odbérateli. Motor a vSechna piislusenstvi
musi béZet pii svych jmenovitych otackach abez
zatiZeni.

Doba méreni

Doba méfeni musi byt nejméné 15 sekund.

Period(s) of observation/determination of resulting
sound power level if more than one operating
condition is used

The period of observation shall be:

1. at least 15 seconds. The resulting sound power
level shall be Ly,

2. at least three complete cycles, if the compaction
system is running automatically. If the compaction
system is not running automatically, but cycle by
cycle, measurements are carried out at least during
three cycles. The resulting sound power level
(Lw.42) shall be the root mean square value of the
three (or more) measurements

3. at least three continuous complete work-cycles,
including the entirety of lifting device up and
lifting device down. The resulting sound power
level (Ly,;3) shall be the root mean square value of
the three (or more) measurements

4. at least three complete work-cycles, each including
the falling of 30 tubes into the hopper. Each cycle
shall not exceed 5 seconds. For these
measurements L, is replaced by L,,;. The
resulting sound power level (Ly,) shall be the root
mean square value of the three (or more)
measurements.

The resulting sound power level is calculated by:

Lyg= 101og (0,06 x 10> "7 40,53 x 10 %1 £742 +
+ 0’4 X 100,1 LWA3 +0’01 x 100,1 LWA4)

Note: In the case of a refuse collection vehicle only
electrically supplied, the coefficient associated to Ly,
is assumed to be equal to 0.

48. ROAD MILLING MACHINES
Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995
Operating conditions during test
Mounting of equipment

The longitudinal axis of the road milling machine
shall be parallel to the y-axis

Test under load

The road milling machine shall be brought to its
steady state within the range specified in the
instructions supplied to the purchaser. The engine and
all attachments shall be running at their respective
rated speeds in the idling mode

Period of observation

The period of observation shall at least be 15 seconds
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49. KYPRICE

Zakladni norma pro méieni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Zkusebni prostor

ISO 11094:1991

V piipadé¢ rozpord se méfeni uskuteCnuji ve
venkovnim prostoru na umélém povrchu (bod 4.1.2
normy ISO 11094:1991).

Korekce na viiv prostredi K
M¢éteni ve venkovnim prostoru
KZAZO

Mérfeni ve vnitinim uzavieném
prostoru

Hodnota korekce K5, uréena bez umélého povrchu
avsouladu sprilohou A EN ISO 3744:1995, musi
byt<2,0dB, avtakovém piipadé se K, nebere
v uvahu.

MeéFici plocha/pocet méricich bodii/mérici vzdalenost

ISO 11094:1991
Provozni podminky pri zkouSce
Zkouska pri zatizent

Skarifikator  (rozryvac) se zkouSi s motorem
pracujicim pfi jmenovitych otackach s pracovnim
zafizenim bez zatizeni (pracujicim, ale neryjicim).

Doba méreni

Doba méfeni musi byt nejméné 15 sekund.

50. DRTICE/STEPKOVACI STROJE

Zikladni norma pro méfeni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

ZkuSebni prostor

ISO 11094:1991

Korekce na viiv prostredi K

Méteni ve venkovnim prostoru
Kon=0

Mérfeni ve vnitinim uzavieném
prostoru

Hodnota korekce K»s, uréena bez umélého povrchu
avsouladu sprilohou A EN ISO 3744:1995, musi
byt <2,0dB, Evtakovém pfipadé se K,5 nebere
v tvahu.

MeéFici plocha/pocet méricich bodii/mérici vzdalenost

ISO 11094:1991

49. SCARIFIERS
Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995
Test area
ISO 11094:1991

In case of dispute, measurements shall be carried out
in the open air on the artificial surface (Point 4.1.2 of
ISO 11094:1991)

Environmental correction K,
Measurement in the open air
KZA:()

Measurements indoors

The value of the constant K4, determined without
artificial surface and in accordance with Annex A to
EN ISO 3744:1995, shall be < 2,0 dB, in which case
K, shall be disregarded

Measurement  surface/number — of  microphone
positions/measuring distance

ISO 11094:1991
Operating conditions during test
Test under load

The scarifier shall be operated with the engine at its
nominal speed and its working device idling
(operating, but not ripping)

Period of observation

The period of observation shall at least be 15 seconds

50. SHREDDERS/CHIPPERS
Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995
Test area
ISO 11094:1991
Environmental correction K,
Measurement in the open air
K;,=0

Measurements indoors

The value of the constant K4, determined without
artificial surface and in accordance with Annex A to
EN ISO 3744:1995, shall be < 2,0 dB, in which case
K, shall be disregarded.

Measurement  surface/number  of  microphone
positions/measuring distance

ISO 11094:1991
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51.

52.

Provozni podminky p¥i zkouSce
Zkouska pri zatizeni

Drti¢/stépkovaci stroj se zkousi pii osekavani jednoho
nebo vice kusi dreva.

Pracovni cyklus se skladd zosekavani dieveéné
kulatiny (sucha borovice nebo pieklizky) dlouhé
nejméné 1,5 m, ktera se na jednom konci za$picat'uje
a ktera ma prumer piiblizné stejny jako je maximalni
pramér, pro jaky je drti¢/Stépkovaci stroj navrzen
aktery je uveden vnavodu k obsluze dodavaném
odbérateli.

Doba méreni/urceni vysledné hladiny akustického
vykonu

Doba meéfeni konci, kdyz je jiz vSechen material

v misté sekani osekan, nesmi vSak piesahnout
20 sekund. Jestlize jsou mozné oboje provozni
podminky, uvadi se VvE&t§i naméfena hladina

akustického vykonu.

SNEHOVE FREZY

Zakladni norma pro méreni vyzafovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Provozni podminky p¥i zkouSce

Zkouska pri zatizeni

Snéhova fréza (snéhomet) se zkou$i bez pojizdéni.
Pracovni nastroj snéhové frézy musi byt provozovan
pfi maximalnich otackach doporucovanych vyrobcem
a otacky motoru tomu musi odpovidat.

Doba méreni

Doba méfeni musi byt nejméné 15 sekund.

POJIZDNE VYSAVACE

Zakladni norma pro méreni vyzafovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Provozni podminky p¥i zkouSce

Zkouska pri zatizeni

Pojizdny vysava¢ se zkousi bez pojizdéni. Motor
apiisluSenstvi jsou provozovany pii otackach
udavanych vyrobcem pro provoz pracovniho
pfislusenstvi (nacini); odsavaci zafizeni je (jsou)
provozovano (provozovana) pii svych maximalnich
otackach podle udaji vyrobce. Odsavaci zafizeni je
provozovano tak, aby byl jeho vnitini tlak roven
atmosférickému tlaku (0 % vakua). Aerodynamicky
hluk proudu v saci hubici nesmi mit jakykoliv vliv na
vysledky méteni.

51.

Operating conditions during test
Test under load

The shredder/chipper shall be tested chipping one or
more pieces of wood

The work-cycle consists of chipping a round piece of
wood (dry pine or plywood) of at least 1,5 m length,
that is sharpened at one end and has a diameter
approximately equal to the maximum that the
shredder/chipper is designed to accept specified in the
instructions supplied to the purchaser

Period of observation/determination of resulting
sound power level

The period of observation shall end when there is no
more material in the chipping area, but it shall not
exceed 20 seconds. If both operation conditions are
possible, the higher sound power level has to be given

SNOW  REMOVING MACHINES WITH

ROTATING TOOLS

Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995

Operating conditions during test
Test under load

The snow blower shall be tested in a stationary
position. The snow blower shall, according to the
manufacturer’s recommendations, operate with the
working equipment at its maximum speed and the
engine at the corresponding speed

Period of observation

The period of observation shall at least be 15 seconds

52.SUCTION VEHICLES

Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995

Operating conditions during test
Test under load

The suction vehicle shall be tested in a stationary
position. The engine and auxiliary units operate at the
speed provided by the manufacturer for the operation
of the working equipment; the vacuum pump(s) is
(are) operating at its (their) maximum speed provided
by the manufacturer. The suction equipment is
operated in such a way that the internal pressure is
equal to atmospheric pressure (0 % vacuum). The flow
noise of the suction nozzle shall not have any
influence on the results of the measurements
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Doba meéreni

Doba méfeni musi byt nejméné 15 sekund.

53.VEZOVE JERABY

Zakladni norma pro méieni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

MeéFici plocha/pocet méricich bodii/mérici vzdalenost

M¢étfeni ve vySce zemé

Polokoule/6 m¢éfticich bodi podle bodu5 ¢asti
A/podle bodu 5 casti A.

M¢étfeni ve vySce ramene

Jestlize je zdvihaci mechanismus umistén ve vysce
ramene, je méficim povrchem koule o pruméru 4 m,
jejiz  stfed koinciduje s geometrickym stfedem
zdvihaciho zatizeni (bubnu).

Uskutecnuji-li se méfeni se zdvihacim mechanismem
umisténym na protirameni, je méfici plochou koule;
S je ptitom rovna 200 m’.

Meéfici body jsou popsany nize (viz obrazek 53.1):

Ctyfi méfici body ve vodorovné roving prochazejici
geometrickym stfedem mechanismu (H = £/2).

Pfitom L =2,80 m
a d=2,80-12.

Kde je:
L —polovi¢ni vzdalenost mezi
nasledujicimi méficimi body,

dvéma po sobé

[ — délka zdvihaciho mechanismu (ve sméru osy
vylozniku),

b —§ifka mechanismu,
h —vyska mechanismu,

d —vzdalenost mezi drzakem mikrofonu

a mechanismem ve sméru vylozniku.

Zbyvajici dva méfici body musi byt umistény
v pruseCicich  koule se svislici  prochazejici
geometrickym stiedem zdvihaciho mechanismu.

Provozni podminky p¥i zkouSce
Umisténi zarizeni
M¢éfeni zdvihaciho mechanismu

Pii  zkousce musi byt zdvihaci mechanismus
namontovan jednim z nize uvedenych zptsobd. Jeho
umisténi se popise v protokolu o zkousce.

53.

Period of observation

The period of observation shall at least be 15 seconds

TOWER CRANES

Basic noise emission standard

EN ISO 3744:1995

of

Measurement  surface/number microphone

positions/measuring distance
Measurements at ground-level

Hemisphere/6 microphone positions according to Part
A paragraph 5/according to Part A paragraph 5.

Measurements carried out at jib-height

Where the lifting mechanism is located at the jib-
height, the measurement surface shall be a sphere of 4
m radius, the centre of which shall coincide with the
geometrical centre of the winch

Where the measurement is carried out with the lifting
mechanism on the jib stay of the crane, the area of
measurement surface is a sphere; S is equal to 200 m”

The microphone positions shall be as follows (see
figure 53.1):

Four microphone positions on a horizontal plane

passing through the geometric centre of the
mechanism (H = h/2)
with L =2,80 m

and d=2,80-1/2

L =half-distance between two consecutive microphone
positions

[ = length of mechanism (along axis of jib)

b =width of mechanism
h =height of mechanism

d=distance between microphone and

mechanism in direction of jib

support

The other two microphone positions shall be located at
the points of intersection of the sphere and the vertical
line passing through the geometric centre of the
mechanism

Operating conditions during test
Mounting of equipment
Measurement of lifting mechanism

The lifting mechanism during the test shall be
mounted in one of the following ways. The position
shall be described in the test report
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a) Zdvihaci mechanismus ve vysce zemé

Smontovany jetab se umisti na odrazivou plochu
z betonu nebo nepdrovitého asfaltu.

b) Zdvihaci mechanismus na protirameni

Zdvihaci mechanismus musi byt nejméné 12 m
nad zemi.

¢) Zdvihaci mechanismus pfipevnény k zemi

Zdvihaci mechanismus musi byt upevnén
k odrazivé roviné¢ zbetonu nebo neporovitého
asfaltu.

M¢éteni zdrojového soustroji
Kdyz je zdrojové soustroji pfipevnéno k jetabu, at’ jiz
je spojeno se zdvihacim mechanismem, ¢i nikoliv,

musi byt jefab umistén na odrazivé roviné z betonu
nebo neporovitého asfaltu.

Kdyz je zdvihaci mechanismus umistén na
protirameni, pak se hluk méfi s mechanismem
ptipevnénym bud’ k protirameni, nebo k zemi.

Kdyz je zdroj pohangjici jefab na jetabu nezavisly
(elektrické zdrojové soustroji nebo sit’,
popt. hydraulické nebo  pneumatické  zdrojové
soustroji), méfi se pouze hladiny hluku zdvihaciho
mechanismu.

Kdyz je zdrojové hnaci soustroji ptipevnéno k jetabu,
méii se energeticky zdroj azdvihaci mechanismus
samostatné, pokud ovSem nejsou sdruzeny. Pokud
jsou sdruzeny, méii se cela sestava zatizeni.

Pii zkouSce se zdvihaci mechanismus a zdrojové
soustroji instaluji a provozuji v souladu snavodem
vyrobce k obsluze.

Zkouska bez zatizeni

Zdrojové soustroji integrované do konstrukce jetabu
pracuje pii (plném) jmenovitém vykonu podle udaju
vyrobce.

Zdvihaci mechanismus je provozovan bez zatiZeni,
s bubnem otacejicim se pfi otackach odpovidajicich
maximalni rychlosti pohybu haku pfi zdvihani
ispousténi. Tyto otacky musi byt specifikovany
vyrobcem. Jako vysledek zkousky se uvadi vyssi
zhladin  akustického vykonu (zdvihani nebo
spousténi).

Zkouska pri zatizent

Zdrojové soustroji integrované do konstrukce jetabu
pracuje pii (plném) jmenovitém vykonu podle udaju
vyrobce. Zdvihaci mechanismus je provozovan pfi
napéti lana na bubnu odpovidajicim maximalni zatézi
(pro minimalni vylozeni) a pfi maximalni rychlosti
pohybu haku. Hodnoty zatiZzeni a rychlosti musi byt
uvedeny vyrobcem. Rychlost se v pribéhu zkousky
kontroluje.

(a) Lifting mechanism at ground level

The mounted crane shall be placed on a flat
reflecting surface of concrete or non-porous asphalt

(b) Lifting mechanism on the jib stay

The lifting mechanism shall be at least 12 m above
the ground

(¢) Lifting mechanism fixed to the ground

The lifting mechanism shall be fixed to a flat
reflecting surface of concrete or non-porous
asphalt

Measurement of the energy generator

Where the energy generator is attached to the crane,
whether or not it is linked to the lifting mechanism,
the crane shall be mounted on a flat reflecting surface
of concrete or non-porous asphalt

Where the lifting mechanism is situated on the jib
stay, the noise measurement may be carried out with
the mechanism either mounted on the jib stay or fixed
to the ground

Where the energy source powering the crane is
independent from it (electrical power generator or
mains, or hydraulic or pneumatic power source), only
the noise level of the mechanism winch shall be
measured

Where the energy generator is attached to the crane,
the energy generator and the lifting mechanism shall
be measured separately if they are not combined.
Where these two devices are combined, the
measurement shall refer to the whole assembly

During the test the lifting mechanism and the energy
generator shall be installed and used in accordance
with the manufacturer’s instructions

Test free of load

The energy generator incorporated in the crane shall
operate at the full power rating indicated by the
manufacturer

The lifting mechanism shall operate free of load, with
its drum turning at the rotation speed corresponding to
the maximum hook-displacement speed, in the raising
and lowering modes. This speed shall be specified by
the manufacturer. The greater of the two sound power
levels (raising or lowering) shall be used for the
results of the test

Test under load

The energy generator incorporated in the crane shall
operate at the full power rating indicated by the
manufacturer. The lifting mechanism shall operate
with a cable tension at the drum corresponding to the
maximum load (for the minimum radius) with the
hook moving at the maximum speed. The load and
speed figures shall be specified by the manufacturer.
The speed shall be checked during the test
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Doba méreni/urceni hladiny akustického vykonu,
pokud se méreni provadi za ruznych provoznich
podminek

Pfi méfeni hladiny akustického tlaku zdvihaciho
mechanismu musi byt doba méfeni (¢, + ¢,) sekund:

kde je

t. doba méfeni v sekundach pied pocatkem brzdéni,
jestlize zdvihaci mechanismus pracuje vyse
popsanym zpisobem. Pro potifeby zkousky je
t.= 3 sekundy.

t; je doba méfeni v sekunddch od poc¢atku brzdéni az
do tplného zastaveni haku.

Pfi méfeni s integranim zvukomérem je doba
integrace (¢, + ) sekund.

Primérna hladina akustického tlaku v méticim bodu i
se vypocte dle vztahu:
Lyi=101g [(6 1041 10 /(e + )]

kde je

L,; hladina akustického tlaku v méficim bodu i
v pribéhu doby ¢,

L; hladina akustického tlaku v méficim bodu i
v pritbéhu doby brzdéni ¢

Period(s) of observation/determination of resulting
sound power level if more than one operating
condition is used

For the measurement of the sound pressure level of the
lifting mechanism, the measuring period shall be
(¢ + t) seconds:

t. being the period in seconds prior to activation of
the brake, with the lifting mechanism operating in
the manner specified above. For the purpose of the
test ¢, = 3 seconds

tr being the period in seconds between the moment
when the brake is activated and that when the hook
comes to a complete standstill

If an integrator is used, the integration period shall be
equal to (¢. + ) seconds

The root mean square value at a microphone position i
shall be given by:

Ly =101g [(4, 10" ¥+ 1, 10" ¥y/(t, + )]

L,; being the sound pressure level at microphone
position i during period ¢,

L; being the sound pressure level at microphone
position i during breaking period #,
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Obrazek 53.1 Figure 53.1

Usporadani méficich bodi pii méfeni se zdvihacim
mechanismem umisténym na protirameni

Arrangement of microphone positions where the
lifting mechanism is located on the jib stay
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54.

55.

56.

57.

RYHOVACE
Viz bod 0.

AUTOMiICHACE BETONOVE SMESI
Zikladni norma pro méfeni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Provozni podminky p¥i zkouSce

Zkouska pri zatizent

Automicha¢ betonové smési se zkousi bez pojizdéni.
Michaci buben je naplnén jmenovitym obsahem
betonové smeési o stfedni hustoté (mira roztékani 42
az 47 cm). Pohon bubnu pracuje pii otackach, pfi
kterych podle udaji vyrobce dodanych odbérateli
dosahne buben nejvétsi rychlosti otaceni.

Doba méreni

Doba méteni musi byt nejméné 15 sekund.

CERPACI STANICE NA VODU
Zakladni norma pro méreni vyzafovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Mevici plocha/pocet méricich bodi/merici vzdalenost

Rovnobéznostén/EN ISO 3744:1995 s méfici vzdale-
nostid=1m.

Provozni podminky p¥i zkouSce
Montaz zarizeni

Cerpaci stanice na vodu se nainstaluje na odrazivou
rovinu; Cerpaci stanice na vodu namontovand na
lizinach se umistuje na podpéry o vysce 0,40 m,
pokud v navodu pro instalaci stroje neni vyrobcem
pozadovano jinak.

Zkouska pri zatizent

Motor se provozuje za podminek nejvetsi ucinnosti
podle udajti vyrobce.

Doba meéreni

Doba méfeni musi byt nejméné 15 sekund.

SVAROVACi GENERATORY

Zakladni norma pro méieni vyzarovaného hluku
EN ISO 3744:1995

Korekce na viiv prostiedi K

M¢éfeni ve venkovnim prostoru

KZA:()

54. TRENCHERS

See No 0

55. TRUCK MIXERS

Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995

Operating conditions during test
Test under load

The truck mixer shall be tested in a stationary
position. The drum is filled with concrete of medium
consistency (propagation measure 42 to 47 cm)
complying to the rated capacity. The engine driving
the drum shall operate at the speed that causes the
maximum speed of the drum specified in the
instructions supplied to the purchaser

Period of observation

The period of observation shall at least be 15 seconds

56. WATER PUMP UNITS

Basic noise emission standard
EN ISO 3744:1995

Measurement  surface/number — of  microphone

positions/measuring distance

Parallelepiped/according to EN ISO 3744:1995 with
measurement distance d = 1 m

Operating conditions during test
Mounting of equipment

The water pump unit shall be installed on the
reflecting plane; skid-mounted water pump units shall
be placed on a support 0,40 m high, unless otherwise
required by the manufacturer’s conditions of
installation

Test under load

The engine must operate at the point of best efficiency
given in the manufacturer’s instructions

Period of observation

The period of observation shall at least be 15 seconds

57. WELDING GENERATORS

Basic noise emission standard

EN ISO 3744:1995

Environmental correction K,
Measurement in the open air

KZA:()
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Mérfeni ve vnitinim uzavieném

prostoru

Hodnota korekce K5, ur€enda bez umélého povrchu
avsouladu sprilohou A EN ISO 3744:1995, musi
byt<2,0 dB, avtakovém piipadé se K, nebere
v tvahu.

MeéFici plocha/pocet méricich bodii/mérici vzdalenost

Polokoule/6 méficich bodii podle bodu5 ¢&asti
A/podle bodu 5 casti A.

Je-li [ > 2 m, je pripustné pouzit rovnob&znostén podle
ISO 3744:1995 pii méfici vzdalenosti d = 1 m.

Provozni podminky p¥i zkouSce

Umisteni zarizeni

Svatovaci generatory se instaluji na odrazivou rovinu;
svafovaci generatory namontované na lizinach se
umist'uji na podpéry o vysce 0,40 m, pokud v navodu
pro instalaci stroje neni vyrobcem pozadovano jinak.

Zkouska pri zatizent
ISO 8528-10:1998, bod 9.
Doba méreni

Doba méfeni musi byt nejméné 15 sekund.

Measurement indoors

The value of the constant K,,, determined in
accordance with Annex A to EN ISO 3744:1995, shall
be <2,0 dB, in which case K, shall be disregarded

Measurement  surface/number  of
positions/measuring distance

microphone

Hemisphere/6 microphone positions according to Part
A item 5/according to Part A item 5

If / > 2 m: a parallelepiped according to EN ISO
3744:1995 may be used with measuring distance
d=1m

Operating conditions during test
Mounting of equipment

The welding generators shall be installed on the
reflecting plane; skid-mounted welding generators
shall be placed on a support 0,40 m high, unless
otherwise required by the manufacturer’s conditions
of installation

Test under load
ISO 8528-10:1998, point 9
Period of observation

The period of observation shall at least be 15 seconds
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PRILOHA IV

VZOR OZNACI;Ni SHODY CE A I’JDAJ];
O GARANTOVANE HLADINE AKUSTICKEHO
VYKONU

Oznaceni shody CE se sklada zinicial ,,CE“ v tomto
tvaru:

ANNEX IV

MODELS OF THE CE MARKING OF
CONFORMITY AND OF THE INDICATION OF
THE GUARANTEED SOUND POWER LEVEL

The CE conformity marking must consist of the initials
,,CE* taking the following form:
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. i | I
Pokud je oznaceni CE zmenSeno nebo zvétSeno

v zavislosti na velikosti oznaCovaného zafizeni, musi byt
zachovany vzajemné poméry dané miizkou na vyse
uvedeném obrazku. Rzné Casti oznaCeni CE musi mit
v zéasad¢ stejny vertikalni rozmér, ktery nesmi byt mensi
nez 5 mm.

Udaj o garantované hladiné akustického vykonu se musi
skladat zjednociselného tudaje o garantované hlading
akustického vykonu v dB, =znacky Ly, azobrazeni
(piktogramu) v tomto tvaru:

Iff the CE marking is reduced or enlarged according to the
size of the equipment the proportions given in the above
drawing must be respected. The various components of
the CE marking must have substantially the same vertical
dimension which may not be less than 5 mm.

The indication of the guaranteed sound power level must
consist of the single-number of the guaranteed sound
power in dB, the sign Ly, and a pictogram taking the

6

4
(i}

100

88

46

following form:

78 6

90 _l

Jestlize se udaj v zavislosti na velikosti zafizeni zmensSuje
nebo zvétSuje, musi byt zachovany vzajemné poméry
uvedené na obrazku. Vertikdlni rozmér by vsak pokud
mozno nemél byt mensi nez 40 mm.

If the indication is reduced or enlarged according to the
size of the equipment the proportions given in the above
drawing must be respected. However, the vertical
dimension of the indication should, if possible, not be less
than 40 mm.
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1.

PRILOHA V
INTERNI RIZENI VYROBY

Tato ptiloha popisuje postup, kterym vyrobce nebo
jeho zplnomocnény zastupce usazeny ve Spolecenstvi,
ktery plni povinnosti podle bodu?2, zajistuje
a prohlasuje, Ze doty¢né zafizeni spliiuje pozadavky
této smérnice. Vyrobce nebo jeho zplnomocnény
zastupce usazeny ve Spolecenstvi je povinen opatfit
oznacenim shody CE auidajem o garantované hladiné
akustického vykonu podle ¢l. 11 kazdé jednotlivé
zafizeni a vypracovat pisemné ES prohlaSeni o shod¢
podle ¢l. 8.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny
ve SpoleCenstvi je povinen vypracovat technickou
dokumentaci podle ¢l. 3 a je povinen uchovavat ji po
dobu nejméné 10 let po vyrobeni posledniho vyrobku,
aby byla dostupna pfislusnym vnitrostatnim organtim
pro ucely inspekce. Vyrobcee nebo jeho zplnomocnény
zéstupce usazeny ve Spolecenstvi miize uchovavanim
technické dokumentace povérit jinou  osobu.
V takovém pfipadé je vSak povinen uvést jméno
a adresu této osoby v ES prohlaseni o shod¢.

Technicka dokumentace musi umoziovat posouzeni
shody zafizeni s pozadavky této smérnice. Musi
obsahovat alespon tyto informace:

— nazev a adresu vyrobce nebo jeho
zplnomocnéného  zédstupce  usazeného  ve
Spolecenstvi,

— popis zafizeni,

— tovarni znacku,

— obchodni znacku,

— typ, sérii a vyrobni nebo sériové ¢islo,

— technické udaje vztahujici se k identifikaci zafizeni
aposouzeni jeho hlukovych emisi, popfipade
véetné schematického nacrtku a jakéhokoliv
popisu nebo vysvétleni potiebného pro jejich
pochopeni,

— odkaz na tuto smérnici,

— technickou zpravu o méfenich hluku provadénych
podle této smérnice,

— pouzité technické pomucky a vysledky
vyhodnoceni  nejistot  vztahujicich se ke
garantované  hladiné  akustického  vykonu

a zpusobenych odchylkami pfi vyrobé.

. The technical

ANNEX 'V
INTERNAL CONTROL OF PRODUCTION

. This Annex describes the procedure whereby the

manufacturer, or his authorised representative
established within the Community, who carries out the
obligations laid down in point 2, ensures and declares
that the equipment concerned satisfies the
requirements of this Directive. The manufacturer, or
his authorised representative established in the
Community, must affix the CE marking of conformity
and the indication of the guaranteed sound power level
as required in Article 11 to each piece of equipment
and draw up a written EC declaration of conformity as
required in Article 8.

. The manufacturer, or his authorised representative

established in the Community, must draw up the
technical documentation described in point 3 and he
must keep it for a period ending at least 10 years after
the last product has been manufactured at the disposal
of the relevant national authorities for inspection
purposes. The manufacturer, or his authorised
representative established in the Community, may
entrust another person to keep the technical
documentation. In this case he has to include the name
and address of this person in the EC declaration of
conformity.

documentation must enable the
conformity of the equipment with the requirements of
this Directive to be assessed. It must contain at least
the following information:

— name and address of the manufacturer or his
authorised representative established in the
Community

— adescription of the equipment
— make

— trade name

— type, series and numbers

— the technical data relevant for the identification of
the equipment and the assessment of its noise
emission, including, if appropriate, schematic
drawings and any description and explanation
necessary for their understanding

— the reference to this Directive

— the technical report of noise measurements carried
out in accordance with the provisions of this
Directive

— the technical instruments applied and the results of
the evaluation of the uncertainties due to
production variation and their relation to the
guaranteed sound power level.
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4. Vyrobce je povinen pfijmout veSkerda nezbytna

opatfeni, aby vyrobni proces zajiStoval stalou shodu
vyrabénych zafizeni s technickou dokumentaci podle

bodu 2 a 3 a s pozadavky této smérnice.

4. The manufacturer must take all measures necessary in

order that the manufacturing process ensures
continuing compliance of the manufactured equipment
with the technical documentation referred to in points
2 and 3 and with the requirements of this Directive.
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1.

PRILOHA VI

INTERN!' RIiZENI VYRQBY SPOJENE
S POSOUZENIM TECHNICKE DOKUMENTACE
A PRAVIDELNOU KONTROLOU

Tato ptiloha popisuje postup, kterym vyrobce nebo
jeho zplnomocnény zastupce usazeny ve Spolecenstvi,
ktery pIni povinnosti podle bodi 2, 5 a6 zajistuje
a prohlasuje, Ze dotyCné zafizeni spliiuje pozadavky
této smérnice. Vyrobce nebo jeho zplnomocnény
zéastupce usazeny ve SpoleCenstvi je povinen opatfit
oznacenim shody CE a idajem o garantované hlading
akustického vykonu podle ¢lanku 11 kazdé jednotlivé
zafizeni a vypracovat pisemné ES prohlaseni o shodé
podle ¢lanku 8.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny
ve SpoleCenstvi je povinen vypracovat technickou
dokumentaci podle ¢lanku 3 a je povinen ji uchovavat
po dobu 10 let po vyrobeni posledniho vyrobku, aby
byla dostupna pfisluSnym vnitrostatnim orgdniim pro
ucely inspekce. Vyrobce nebo jeho zplnomocnény
zastupce usazeny ve SpoleCenstvi mize uchovavanim
technické dokumentace povéfit jinou  osobu.
V takovém ptipadé je povinen uvést jméno a adresu
této osoby v ES prohlaseni o shodé.

Technicka dokumentace musi umoziiovat posouzeni
shody zafizeni s pozadavky této smérnice. Musi
obsahovat alespon tyto informace:

— mnazev a adresu  vyrobce nebo  jeho
zplnomocnéného zastupce usazeny ve
Spolecenstvi,

— popis zafizeni,

— tovarni znacku,

— obchodni znacku,

— typ, sérii a vyrobni nebo sériové ¢islo,

— technické udaje vztahujici se k identifikaci zafizeni
aposouzeni jeho hlukovych emisi, popiipadé

véetné schematického nacrtku a jakéhokoliv
popisu nebo vysvétleni potfebného pro jejich
pochopeni,

— odkaz na tuto smérnici,

— technickou zpravu o métenich hluku provadénych
podle této smérnice,

ANNEX VI

INTERNAL CONTROL OF PRODUCTION WITH
ASSESSMENT OF TECHNICAL
DOCUMENTATION AND PERIODICAL
CHECKING

. This Annex describes the procedure whereby the
manufacturer, or his authorised representative
established in the Community, who carries out the
obligations laid down in points 2, 5 and 6 ensures and
declares that the equipment concerned satisfies the
requirements of this Directive. The manufacturer, or
his authorised representative established in the
Community, must affix the CE marking of conformity
and the indication of the guaranteed sound power level
as required in Article 11 to each piece of equipment
and draw up a written EC declaration of conformity as
required in Article 8.

. The manufacturer, or his authorised representative
established in the Community, must draw up the
technical documentation described in point 3 and he
must keep it for a period ending at least 10 years after
the last product has been manufactured at the disposal
of the relevant national authorities for inspection
purposes. The manufacturer, or his authorised
representative established in the Community, may
entrust another person to keep the technical
documentation. In this case he has to include the name
and address of this person in the EC declaration of
conformity.

. The technical documentation must enable the
conformity of the equipment with the requirements of
this Directive to be assessed. It must contain at least
the following information:

— name and address of the manufacturer or his
authorised representative established in the
Community

— adescription of the equipment
— make

— trade name

— type, series and numbers

— the technical data relevant for the identification of
the equipment and the assessment of its noise
emission, including, if appropriate, schematic
drawings and any description and explanation
necessary for their understanding

— the reference to this Directive

— the technical report of noise measurements carried
out in accordance with the provisions of this
Directive
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— pouzité technické pomicky a vysledky
vyhodnoceni  nejistot  vztahujicich se ke
garantované  hladiné  akustického  vykonu

a zpusobenych odchylkami pfi vyrobeg.

4. Vyrobce je povinen piijmout veSkera nezbytna

opatfeni, aby vyrobni proces zajistoval shodu
vyrabénych zafizeni s technickou dokumentaci podle
bodid 2 a 3 a s pozadavky této smérnice.

. Posuzovani provadené notifikovanym subjektem pred
uvedenim na trh

Pted uvedenim prvni dodavky zatizeni na trh nebo do
provozu, je vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve SpoleCenstvi povinen predlozit kopii
technické dokumentace notifikovanému subjektu,
ktery si sam zvoli.

Jestlize se vyskytnou pochybnosti o vérohodnosti
technické dokumentace, je notifikovany subjekt
povinen otom informovat pfislusnym zpisobem
vyrobce nebo jeho zplnomocnéného zastupce
usazeného ve SpoleCenstvi a v piipadé potieby provést
nebo dat provést upravy technické dokumentace nebo
i zkousky, pokud to povazuje za nezbytné.

Jakmile vyda notifikovany subjekt zpravu potvrzujici,
ze technickd dokumentace spliiuje pozadavky této
smérnice, mize vyrobce nebo jeho zplnomocnény
zastupce usazeny ve SpoleCenstvi opatiit zafizeni
oznacenim CE a vypracovat ES prohlaseni o shodé

vsouladu sclanky 11 a8, za které nese plnou
odpovédnost.
. Posuzovani provadené notifikovanym  subjektem

béhem vyroby

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny
ve Spolecenstvi je povinen dale zapojit notifikovany
subjekt do vlastni vyrobni faze a zvoli pro to jeden
z téchto postupt:

— notifikovany subjekt provadi pravidelné kontroly,
aby ovéfil, zda je vyrabéné zafizeni ve shodé¢
s technickou dokumentaci a s technickymi
pozadavky této smérnice, zejména se notifikovany
subjekt zaméfi na:

— spravné a uplné oznaCovani zafizeni v souladu
s ¢lankem 11,

— vydavani  ES prohlaseni o shodé

¢lanku 8,

podle

— pouzité technické pomicky avysledky
vyhodnoceni nejistot vztahujicich se ke
garantované hladiné akustického vykonu

a zpusobenych odchylkami pfi vyrobé.

4.

5.

6.

— the technical instruments applied and the results of
the evaluation of the uncertainties due to
production variation and their relation to the
guaranteed sound power level.

The manufacturer must take all measures necessary in
order that the manufacturing process ensures
compliance of the manufactured equipment with the
technical documentation referred to in points 2 and 3
and with the requirements of this Directive.

Evaluation by the notified body prior to placing on the
market

The manufacturer, or his authorised representative
established in the Community, shall present a copy of
his technical documentation to a notified body of his
choice before the first item of equipment is placed on
the market or put into service.

If there are doubts about the plausibility of the
technical documentation, the notified body shall
inform accordingly the manufacturer or his authorised
representative established in the Community, and, if
need be, carry out, or have carried out modifications to
the technical documentation, or possibly, tests deemed
necessary.

After the notified body has issued a report confirming
that the technical documentation satisfies the
provisions of this Directive, the manufacturer or his
authorised representative established within the
Community may affix the CE marking to the
equipment and issue an EC declaration of conformity
in accordance with Articles 11 and 8, for which he
will bear complete responsibility.

Evaluation by the notified body during production

The manufacturer, or his authorised representative
established in the Community, shall further involve
the notified body in the production phase according to
one of the following procedures to be chosen by the
manufacturer or his authorised representative
established within the Community:

— the notified body shall carry out periodical checks
in order to verify continuing compliance of the
manufactured equipment with the technical
documentation and with the requirements of this
Directive; in particular the notified body shall
concentrate on:

— the correct and complete marking of the
equipment according to Article 11,

— issuing of the EC declaration of conformity
according to Article 8,

— the technical instruments applied and the
results of the evaluation of the uncertainties
due to production variation and their relation to
the guaranteed sound power level,
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Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny
ve Spolecenstvi je povinen umoznit notifikovanému
subjektu volny pfistup k veskeré interni technické
dokumentaci na podporu tohoto postupu, ke
skute¢nym vysledkim internich auditd a napravnych
opatfeni, kterd byla popfipad¢ ptijata.

Pouze v piipadé, ze vysledky vyse uvedenych kontrol
nejsou uspokojivé, provede notifikovany subjekt
zkuSebni postupy pro méfeni hluku, které mohou byt
provedeny na zaklad¢ jeho vlastniho rozhodnuti
a zkuSenosti zjednoduSené nebo kompletné v souladu
s ustanovenimi pfilohy III pro pfislusny typ zafizeni.

— notifikovany subjekt provadi nebo da provést
kontroly ~ vyrobkii v nahodné  zvolenych
intervalech. Musi byt zkontrolovan pfislusny
vzorek vyrobeného zatizeni odebrany
notifikovanym subjektem, na kterém musi byt
provedeny pfislusné zkusebni postupy pro méfeni
hluku podle piilohy III nebo odpovidajici zkousky
s cilem ovéfit shodu vyrobku s pfislusnymi
pozadavky této smérnice. Kontrola vyrobku se
musi tykat téchto hledisek:

— spravného a Uplného oznaCeni zafizeni
v souladu s ¢lankem 11,

— vypracovani ES prohlaseni o shodé podle
¢lanku 8.

V ramci obou postupt stanovi notifikovany subjekt
cetnost kontrol na zdkladé vysledkt predeslych
posouzeni, podle potieby sledovani napravnych
opatfeni a dalSich pokynl tykajicich se Cetnosti
kontrol, které mohou vyplyvat z objemu ro¢ni vyroby
a z celkové spolehlivosti vyrobce pii zabezpeCovani
garantovanych hodnot; zkousky musi byt provedeny
nejméné jednou za tfi roky.

Jestlize se vyskytnou pochybnosti o vérohodnosti
technické dokumentace nebo jejiho respektovani
béhem vyroby, je notifikovany subjekt povinen o tom
pfislusnym zptisobem informovat vyrobce nebo jeho
zplnomocnéného zastupce usazeného ve Spolecenstvi.

V téch pripadech, kdy kontrolované zafizeni neni
vsouladu sustanovenimi  této  smérnice, je
notifikovany subjekt povinen informovat o tom
¢lensky stat, ktery ho notifikoval.

The manufacturer, or his authorised representative
established in the Community, shall give the notified
body free access to all the internal documentation
supporting these procedures, the actual results of the
internal audits and the corrective actions which have
been taken, if any.

Only if the above checks give unsatisfactory results
shall the notified body carry out noise tests, which, on
its own judgement and experience, may be simplified
or completely carried out according to the provisions
laid down in Annex III for the relevant type of
equipment,

— the notified body shall carry out or have carried
out product checks at random intervals. An
adequate sample of the final equipment, chosen by
the notified body, must be examined and
appropriate noise tests as set out in Annex III, or
equivalent tests, must be carried out to check the
conformity of the product with the relevant
requirements of the Directive. The product
checking must include the following aspects:

— the correct and complete marking of the
equipment according to Article 11,

— issuing of the EC declaration of conformity
according to Article 8.

In both procedures, the frequency of the checks shall
be defined by the notified body according to the
results of previous evaluations, the need to monitor
corrective actions and further guidance for the
frequency of the checks that may be given by the
yearly production and the general reliability of the
manufacturer to maintain the guaranteed values;
however a check shall be carried out at least once
every three years.

If there are doubts about the plausibility of the
technical documentation or the adherence during
production, the notified body shall inform accordingly
the manufacturer, or his authorised representative
established in the Community.

In those cases where equipment checked does not
conform to the provisions of this Directive, the
notified body must inform the notifying Member
State.
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1.

PRILOHA VII

OVEROVANI KAZDEHO JEDNOTLIVEHO
VYROBKU

Tato ptiloha popisuje postup, kterym vyrobce nebo
jeho zplnomocnény zéstupce usazeny ve Spolecenstvi
zajist'uje a prohlasuje, ze zafizeni, pro néjz byl vydan
certifikat podle bodu 4, je v souladu s pozadavky této
smérnice. Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce
usazeny ve SpoleCenstvi je povinen opatfit zafizeni
oznacenim CE  audajem o garantované hladiné
akustického vykonu podle c¢lanku 11 a vypracovat
pisemné ES prohlaseni o shodé podle ¢lanku 8.

Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce se sidlem
ve Spolecenstvi je povinen podat u notifikovaného
subjektu, ktery si zvolil, zadost o ovéfeni kazdého
jednotlivého vyrobku.

Z4dost musi obsahovat:

— mnazev aadresu vyrobce, apokud zadost podava
jeho  zplnomocnény  zastupce usazeny ve
Spolecenstvi, také jeho nazev a adresu;

— pisemné prohlaseni, ze stejnd zadost nebyla
podana u jiného notifikovaného subjektu;

— technickou dokumentaci  odpovidajici  nize

uvedenému souboru pozadavka:

— popis zafizeni,

— obchodni znacka,

— typ, série a vyrobni nebo sériové ¢islo,

— technické udaje vztahujici se k identifikaci
zafizeni a posouzeni jeho hlukovych emisi,
poptipadé  vcetné schematického nacrtku
a jakéhokoliv ~ popisu  nebo  vysvétleni
potiebného pro jejich pochopenti,

— odkaz na tuto smérnici.

. Notifikovany subjekt je povinen:

— prezkoumat, zda bylo zafizeni vyrobeno v souladu
s technickou dokumentaci,

— dohodnout se Zadatelem misto, kde budou hlukové
zkousky podle této smérnice provedeny,

— provést nebo dat provést nezbytné hlukové
zkousky podle této smérnice.

Jestlize zafizeni splituje ustanoveni této smeérnice, je
notifikovany subjekt povinen vydat zadateli certifikat
shody podle ptilohy X této smérnice.

1.

ANNEX VII
UNIT VERIFICATION

This Annex describes the procedure whereby the
manufacturer, or his authorised representative
established in the Community, ensures and declares
that the equipment which has been issued with the
certificate referred to in point 4 conforms to the
requirements of this Directive. The manufacturer, or
his authorised representative established in the
Community, must affix the CE marking supplemented
by the information as required in Article 11 to the
equipment and draw up the EC declaration of
conformity referred to in Article 8.

The application for a unit verification must be lodged
by the manufacturer or his authorised representative
established in the Community with a notified body
chosen by him.

This application must include:

— the name and address of the manufacturer and, if
the application is lodged by the authorised
representative, his name and address in addition

— a written declaration that the same application has
not been lodged with any other notified body

— a technical documentation conforming to the
requirements set below:

— adescription of the equipment
— trade name
— type, series and numbers

— the technical data relevant for the identification
of the equipment and the assessment of its
noise emission, including, if appropriate,
schematic drawings and any description and
explanation necessary for their understanding

— the reference to this Directive.

. The notified body must:
— examine whether the equipment has been
manufactured in conformity with the technical
documentation

— agree with the applicant the location where, in
accordance with this Directive, the noise tests will
be carried out

— in accordance with this Directive, carry out or have
carried out the necessary noise tests.

Where the equipment meets the provisions of this
Directive, the notified body must issue a certificate of
conformity to the applicant as described in Annex X.

Bo1



Jestlize notifikovany subjekt odmitne vydat certifikat
shody, je povinen tuto skute¢nost podrobné odtivodnit.

. Vyrobce nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny
ve SpoleCenstvi je povinen spolu s technickou
dokumentaci uchovavat kopie certifikati shody po
dobu 10 let po uvedeni zafizeni na trh.

If the notified body refuses to issue a certificate of
conformity, it must state the detailed grounds for the
refusal.

The manufacturer, or his authorised representative
established in the Community, must keep with the
technical documentation copies of the certificate of
conformity for a period of 10 years from the date on
which the equipment is placed on the market.
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PRILOHA VIIT
KOMPLEXNI ZABEZPECOVANI JAKOSTI

Tato ptiloha popisuje postup, kterym vyrobce, ktery
plni povinnosti podle bodu 2, zajistuje a prohlasuje,
ze doty¢né zafizeni spliiuje pozadavky této
smérnice. Vyrobce nebo jeho zplnomocnény
zastupce usazeny ve Spolecenstvi je povinen opatfit
kazdé zafizeni oznacenim CE doplnénym
informacemi podle ¢lanku 11 a vypracovat pisemné
ES prohlaseni o shodé podle ¢lanku 8.

Vyrobce je povinen pouzivat schvaleny systém
zabezpecovani jakosti pro konstrukéni navrh, vyrobu
a koneCnou kontrolu azkouseni vyrobku podle
bodu 3 a podléha dozoru podle bodu 4.

Systém zabezpecovani jakosti

Vyrobce je povinen podat u notifikovaného
subjektu, ktery si zvolil, Zadost o posouzeni systému
jakosti.

ZAdost musi obsahovat:

— vsechny pfislusné informace o predpokladané
kategorii vyrobki, véetné technické
dokumentace ke vSem zafizenim pfipravovanym
do vyroby nebo vyrabénych, ktera musi
obsahovat alespon tyto informace:

— mnazev a adresu vyrobce nebo jeho
zplnomocnéného zastupce usazeného ve
Spolecenstvi,

— popis zafizeni,

— tovarni znacku,

— obchodni nazev,

— typ, sérii a vyrobni nebo sériové ¢islo,

— technické udaje vztahujici se k identifikaci
zafizeni a posouzeni jeho hlukovych emisi,
popiipadé vcetné schematického nacrtku
a jakéhokoliv  popisu nebo  vysvétleni
pottebného pro jejich pochopeni,

— odkaz na tuto smérnici,

— technickou zpravu o méfenich hluku
provadénych podle této smérnice,

— pouzité technické pomulcky a vyhodnoceni
nejistot vztahujicich se ke garantované
hladin¢ akustického vykonu a zplsobenych
odchylkami pfi vyrobé,

ANNEX VIII
FULL QUALITY ASSURANCE

This Annex describes the procedure whereby the
manufacturer who satisfies the obligations of point 2
ensures and declares that the equipment concerned
satisfies the requirements of this Directive. The
manufacturer, or his authorised representative
established in the Community, must affix the CE
marking supplemented by the information as
required in Article 11 to each product and draw up
the written EC declaration of conformity referred to
in Article 8.

The manufacturer must operate an approved quality
assurance system for design, manufacture and final
product inspection and testing as specified in point 3
and shall be subject to surveillance as specified in
point 4.

Quality assurance system

. The manufacturer must lodge an application for

assessment of his quality assurance system with a
notified body of his choice.

The application must include:

— all relevant information for the product category
envisaged, including technical documentation of
all equipment already in phase of design or
production that must contain at least the
following information:

— name and address of the manufacturer or his
authorised representative established in the
Community

— adescription of the equipment
— make

— trade name

— type, series and numbers

— the technical data relevant for the
identification of the equipment and the
assessment of its noise emission, including, if
appropriate, schematic drawings and any
description and explanation necessary for
their understanding

— the reference to this Directive

— the technical report of noise measurements
carried out in accordance with the provisions
of this Directive

— the technical instruments applied and the
results of the evaluation of the uncertainties
due to production variation and their relation
to the guaranteed sound power level
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— kopii ES prohlaseni o shodé;

— dokumentaci systému zabezpecovani jakosti.

Systém jakosti musi zabezpecovat shodu vyrobkii
s pozadavky smérnic, které se na n¢j vztahuji.

Vsechny podklady, pozadavky a pfedpisy pouzivané
vyrobcem musi byt systematicky a usporadané
dokumentovany ve formé pisemnych koncepci,
postupi  anavodd. Dokumentace systému
zabezpeCovani jakosti musi umoznovat jednoznacné
pochopeni koncepci apostupli jakosti jako jsou
programy jakosti, plany jakosti, pfirucky jakosti
a zaznamy o jakosti.

Systém zabezpeCovani jakosti musi obsahovat

zejména priméreny popis:

— cilt jakosti a organizacni struktury, odpoveédnosti
apravomoci vedeni, pokud se tyka jakosti
konstrukéniho navrhu vyrobku a samotného

vyrobku,

— technické dokumentace vypracované ke kazdému
vyrobku, ktera obsahuje, pokud se tyka technické
dokumentace podle bodu 3.1, minimaln¢ udaje
uvedené v tomto bodu,

— zpusobd kontroly aovéfovani konstrukéniho
navrhu, postupti a systematickych opatieni,
kterych bude pouzito pfi navrhovani vyrobku
nalezejicich do pfislusné kategorie vyrobkd,

— odpovidajicich metod, postupl a systematickych
opatieni, kterych bude pouzito pii vyrobé, fizeni
a zabezpecovani jakosti,

— kontrol a zkousek, které budou provedeny pred
vyrobou, béhem vyroby a po vyrobg, s uvedenim
jejich Cetnosti,

— zaznamu o jakosti, napf. protokold o kontrolach,
vysledktt zkousek, udaji o kalibraci, zprav
o kvalifikaci ptislusnych pracovniki atd.,

— prostfedkd umoziujicich dozor nad dosahovanim
pozadované jakosti  konstrukéniho navrhu
a vyrobku a nad efektivnim fungovanim systému
jakosti.

Notifikovany subjekt je povinen posoudit systém
jakosti s cilem urcit, zda spliuje pozadavky podle
bodu 3.2. U systému zabezpecovani jakosti, kterymi
se zavadi ENISO9001, se shoda s témito
pozadavky predpoklada.

V tymu auditortt musi byt alespon jeden Clen, ktery
ma zkuSenosti s posuzovanim pfislusné technologie
vyroby. Soucasti posouzeni musi byt inspekéni
navstéva v provoznich prostorach vyrobce.

3.2

3.3.

— acopy of the EC declaration of conformity

— the documentation concerning the quality
assurance system.
The quality assurance system must ensure

compliance of the product with the requirements of
the Directives that apply to it.

All the elements, requirements and provisions
adopted by the manufacturer shall be documented in
a systematic and orderly manner in the form of
written policies, procedures and instructions. The
quality assurance system documentation must permit
a common understanding of the quality policies and
procedures such as quality programmes, plans,
manuals and records.

It must contain in particular an adequate description
of:

— the quality objectives and the organisational
structure, responsibilities and powers of the
management with regard to design and product
quality

— the technical documentation to be drawn up for
each product, containing at least the information
indicated in point 3.1 for the technical
documentations mentioned there

— the design control and design verification
techniques, processes and systematic actions that
will be used when designing the products
pertaining to the equipment category covered

— the corresponding manufacturing, quality control
and quality assurance techniques, processes and
systematic actions that will be used

— the examinations and test that will be carried out
before, during and after manufacture, and the
frequency with which they will be carried out

— the quality records, such as inspection reports
and test data, calibration data, qualification
reports of the personnel concerned, etc.

— the means to monitor the achievement of the
required design and product quality and the
effective operation of the quality assurance
system.

The notified body must assess the quality assurance
system to determine whether it satisfies the
requirements referred to in point 3.2. It shall
presume conformity with these requirements in
respect of quality assurance systems that implement
EN ISO 9001.

The auditing team must have at least one member
with experience as an assessor in the equipment
technology concerned. The assessment procedure
must include an assessment visit to the
manufacturer’s premises.
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4.4

Rozhodnuti musi byt oznameno vyrobci. Oznameni
musi obsahovat zaveéry kontrol a odivodnéné
rozhodnuti o posouzeni.

Vyrobce je povinen se zavazat, ze bude plnit
povinnosti vyplyvajici ze schvaleného systému
jakosti abude jej udrzovat, aby byl inadale
pfiméfeny a ucinny.

Vyrobcee nebo jeho zplnomocnény zastupce usazeny
ve Spolecenstvi je povinen informovat notifikovany
subjekt, ktery schvalil systém jakosti, o kazdé
zamyslené zméné systému jakosti.

Notifikovany  subjekt je povinen posoudit
navrhované zmeény arozhodnout, zda zménény
systém jakosti stale jesté spliiuje pozadavky podle
bodu 3.2 nebo zda se poZzaduje nové posouzeni.

Notifikovany subjekt je povinen oznamit své
rozhodnuti vyrobci. Ozndmeni musi obsahovat
zavery kontrol a odiivodnéné rozhodnuti
0 posouzeni.

Dozor, za ktery odpovida notifikovany subjekt

Ugelem dozoru je zajistit, aby vyrobce ¥adné plnil
povinnosti vyplyvajici ze schvaleného systému
jakosti.

Vyrobce je povinen umoznit notifikovanému
subjektu za ucelem inspekce vstup do prostor
ur¢enych pro konstrukci, vyrobu, kontrolu, zkouseni
a skladovani, a poskytnout mu vSechny pfislusné
informace, zejména:

— dokumentaci systému zabezpecovani jakosti,

— zaznamy o jakosti pozadované v Casti systému
zabezpeCovani jakosti tykajici se pfipravy
konstrukénitho navrhu, napt. vysledky analyz,
vypocétu, zkousek atd.,

— zéznamy o jakosti pozadované v Casti systému
zabezpeCovani jakosti tykajici se vyroby,
napf. protokoly o kontrolach, vysledky zkousek,
udaje o kalibraci, zpravy o kvalifikaci
ptislusnych pracovniki atd.

Notifikovany subjekt je povinen pravidelné provadét
audity, aby se ujistil, ze vyrobce udrzuje a pouziva
systém jakosti, a pfedavat vyrobci zpravy o auditu.

Kromé toho miize notifikovany subjekt uskutecnit
u vyrobce neocekavané inspekéni navstévy. Pii
téchto navstévach mulze notifikovany subjekt
v ptipadé potieby provést nebo dat provést zkousky,
aby si ovéfil, zda systém zabezpecovani jakosti
fadn¢ funguje. Notifikovany subjekt je povinen
poskytnout  vyrobci zpravu o inspekci a pfi
provedeni zkousky rovnéz protokol o zkousce.

3.4.

4.1.

4.2.

4.3.

4.4,

The decision must be notified to the manufacturer.
The notification must contain the conclusion of the
examination and the reasoned assessment decision.

The manufacturer must undertake to fulfil the
obligations arising out of the quality assurance
system as approved and to maintain it in an adequate
and efficient manner.

The manufacturer or his authorised representative
established within the Community shall keep the
notified body that has approved the quality
assurance system informed of any intended updating
of the quality assurance system.

The notified body must evaluate the modifications
proposed and decide whether the modified quality
assurance system will still satisfy the requirements
referred to in point 3.2 or whether a reassessment is
required.

It must notify its decision to the manufacturer. The
notification must contain the conclusions of the
examination and the reasoned assessment decision.

Surveillance under the responsibility of the notified
body

The purpose of surveillance is to make sure that the
manufacturer duly fulfils the obligations arising out
of the approved quality assurance system.

The manufacturer must allow the notified body
entrance for inspection purposes to the locations of
design, manufacture, inspection and testing, and
storage and must provide it with all necessary
information, in particular:

— the quality assurance system documentation

— the quality records as foreseen by the design part
of the quality assurance system, such as results
of analyses, calculations, tests, etc.

— the quality records as foreseen by the
manufacturing part of the quality assurance
system, such as inspection reports and test data,
calibration data, qualification reports of the
personnel concerned, etc.

The notified body shall periodically carry out audits
to make sure that the manufacturer maintains and
applies the quality assurance system and must
provide an audit report to the manufacturer.

Additionally the notified body may pay unexpected
visits to the manufacturer. During such visits the
notified body may carry out, or cause to be carried
out, tests to verify that the quality assurance system
is functioning correctly, if necessary. The notified
body must provide the manufacturer with a visit
report and, if a test has taken place, with a test
report.
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Vyrobce je povinen uchovavat pro potiebu
vnitrostatnich organit po dobu nejméné 10 let po
vyrobeni posledniho zatizeni:

— dokumentaci uvedenou v druhé odrazce bodu 3.1
této piilohy,

— aktualizaci uvedenou vbodu3.4 druhém
odstavci,

— rozhodnuti azpravy notifikovaného subjektu
uvedené vbodu3.4 poslednim pododstavci
a bodech 4.3 a4.4.

Kazdy notifikovany subjekt je povinen poskytnout
ostatnim  notifikovanym  subjektim  pfislusné
informace tykajici se vydanych a odnatych schvaleni
systému jakosti.

The manufacturer must, for a period ending at least
10 years after the last equipment has been
manufactured, keep at the disposal of the national
authorities:

— the documentation referred to in the second
indent of point 3.1 of this Annex

— the updating referred to in the second paragraph
of point 3.4

— the decisions and reports from the notified body
which are referred to in the final paragraph of
point 3.4, points 4.3 and 4.4.

Each notified body must give the other notified
bodies the relevant information concerning the
quality assurance system approvals issued and
withdrawn.
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PRILOHA IX

MINIMALNI KRITERIA, KTERA MAJI CLENSKE

STATY BRAT V UVAHU PORI NOTIFIKACI
SUBJEKTU

Subjekt, jeho feditel a pracovnici odpovédni za
provadéni ovéfovani nesméji byt projektanty, vyrobci,
dodavateli nebo montéry aani zplnomocnénymi
zastupci  kterékoliv  z téchto stran. Nesméji byt
zainteresovani piimo ani jako zplnomocnéni zastupci
na navrhu, vyrobg, uvadéni na trh nebo udrzbé téchto
zafizeni a nesmé&ji ani zastupovat strany, ktera tyto
¢innosti  zajistuji. Tim neni vyloucena moznost
vymény technickych informaci mezi vyrobcem a timto
subjektem.

Subjekt ajeho pracovnici jsou povinni provadét
ovéfovani aposuzovani na nejvy$§im  stupni
bezthonnosti a technické zpiasobilosti amusi se
vyvarovat vSech natlaki a motivaci, zejména
finanénich, které by mohly ovlivnit jejich posudek
nebo vysledky jejich prace, zejména za strany osob,
které maji zajem na vysledku ovéfovani.

Subjekt musi mit k dispozici potfebné pracovniky
a musi disponovat potiebnym vybavenim
umoznujicim Ffadné vykonavani administrativnich
a technickych tkolli spojenych s inspekci a dozorem;
musi mit rovnéz k dispozici zafizeni pozadované pro
jakékoliv specialni ovétovani.

. Pracovnici odpovédni za provadéni inspekei musi mit:

— kuvalitni technicky a odborny vycvik,

— dostatecné znalosti pozadavkd na posuzovani
technické dokumentace,

— dostatecné znalosti pozadavkl na provadéni
zkousek a odpovidajici praktické zkuSenosti
s provadénim takovych zkousek,

— schopnost  vypracovat certifikaty,
a Zpravy pozadované pro
provedenych zkousek.

protokoly
prokazovani

. Nestrannost pracovnikii provadéjicich kontrolu musi
byt zaruCena. Jejich odména nesmi byt zavisla na
poctu provedenych zkousek nebo na vysledcich
takovych zkousek.

Subjekt je povinen uzaviit pojisténi obcanskopravni
odpovédnosti, pokud tuto odpovédnost nepievzal stat
v souladu s vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy nebo
pokud clensky stat neni sam pfimo odpoveédny za
zkousky.

ANNEX IX

MINIMUM CRITERIA TO BE TAKEN INTO
ACCOUNT BY MEMBER STATES FOR THE
NOTIFICATION OF BODIES

. The body, its director and its staff responsible for

carrying out verification operations may be neither the
designer, builder, supplier or installer of the
equipment nor the authorised representative of any of
those parties. They may become involved neither
directly nor as authorised representatives in the
design, construction, marketing or maintenance of
such equipment nor represent the parties engaged in
these activities. This does not preclude the possibility
of exchange of technical information between the
manufacturer and the body.

. The body and its staff must carry out the assessments

and verifications with the highest degree of
professional integrity and technical competence and
must be free from all pressures and inducements,
particularly financial, which might influence their
judgement or the results of their work, especially from
persons or groups of persons with an interest in the
results of verification.

. The body must have at its disposal the necessary staff

and possess the necessary facilities to enable it to
perform properly the technical and administrative
tasks connected with inspection and surveillance
operations; it must also have access to the equipment
required for any special verification.

. The staff responsible for inspection must have;

— sound technical and professional training

— satisfactory knowledge of the requirements for the
assessment of technical documentation

— satisfactory knowledge of the requirements for the
tests they carry out and adequate practical
experience of such tests

— the ability to draw up the certificates, records and
reports required to authenticate the performance of
the tests.

. The impartiality of inspection staff must be

guaranteed. Their remuneration must not depend on
the number of tests carried out or the results of such
tests.

. The body must take out liability insurance unless its

liability is assumed by the State in accordance with
national law, or the Member State itself is directly
responsible for the tests.
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7. Pracovnici subjektu jsou povinni zachovavat sluzebni

tajemstvi, pokud se tyka jakychkoliv informaci
ziskanych pfi  provadéni zkousek (s vyjimkou
pracovnich setkani s pracovniky pfislusnych spravnich
organu statu, ve kterém pusobi) podle této smérnice
nebo jakéhokoli ustanoveni vnitrostatnich pravnich
predpist, kterymi se tato smérnice provadi.

7. The staff of the body must observe professional

secrecy with regard to all information gained in
carrying out its tests (except vis-a-vis the competent
administrative authorities of the State in which its
activities are carried out) under this Directive or any
provisions of national law giving effect to it.
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PRILOHA X

OVEROVANI KAZDEHO JEDNOTLIVEHO
VYROBKU

VZOR CERTIFIKATU SHODY

ANNEX X
UNIT VERIFICATION

MODEL OF CONFORMITY CERTIFICATE

ES CERTIFIKAT SHODY

1. VYROBCE

2. ES CERTIFIKAT SHODY C.

3. DRZITEL CERTIFIKATU

4, NOTIFIKOYANY SUBJEKT VYDAVAJICI
CERTIFIKAT

5. PROTOKOL O ZKOUSCE

6. POUZITA SMERNICE ES

Cislo: Datum: ...l...JES
Namétena hladina akustického vykonu:

.............. dB

7. POPIS ZARIZENT

Typ zafizeni: Kategorie:

Obchodni nazev:

Typové ¢islo:

Typ motoru (motort):

Typ pohonu:

Jiné technické charakteristiky:

atd.

Identifikacni ¢islo:
Vyrobce:
Vykon/otacky:

8. NASLEDUJICI DOKUMENTY (OBSAHUJICI STEINE CISELNE UDAJE JAKO RUBRIKA 2) JSOU

PRIPOJENY K TOMUTO CERTIFIKATU:

9. POTVRZENI PLATNOSTI CERTIFIKATU

(razitko)

(podpis)

Dne: / /
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EC CONFORMITY CERTIFICATE

1. MANUFACTURER 2. EC CONFORMITY CERTIFICATE No
3. CERTIFICATE HOLDER 4. ISSUING DIRECTIVE APPLICABLE
5. LABORATORY REPORT 6. EC DIRECTIVE APPLICABLE

No Date: .../.../JEC

Measured sound power level:

7. DESCRIPTION OF EQUIPMENT

Type of equipment: Category:

Trade name:

Type No: Identification No:
Type of motor(s): Manufacturer:
Type of energy: Power/revs:

Other required technical characteristics:

8. THE FOLLOWING DOCUMENTS BEARING THE NUMBER SHOWN IN BOX 2 ARE ANNEXED TO THIS
CERTIFICATE:

9. CERTIFICATE VALID

(Stamp)
Place

(Signature)
Date: / /
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